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FOREWORD

The preparation of this volume was initiated and supported
by the University of Michigan Center for Near Eastern and North
African Studies as part of its general program of research and
training on the languages and cultures of North Africa. A
number of studies in anthropology, history, and political science
have appeared and others are in preparation, as well as a complete
course in Middle Atlas Berber.

We are indebted to the Ford Foundation for the grants to the
Center that have made this work possible. We are most grateful
for the assistance of the people and government of Morocco to our

faculty and sfudents.

W. D. Schorger



INTRODUCTION

This book grew out of the great need for an introductory text in
Moroccan Arabic for college students. Most students of Moroccan Ara-
bic in modern universities are prospective field researchers in the
social sciences, or linguists with special interest in the field of
Arabic dialectology. To assure interest among such users of this
book, maintenance of a level of linguistic and cultural contact com-
mensurate with their background and ability was felt to be of great
importance. The thirty-eight texts of this book serve as an intro-
duction to Moroccan ethnology, history, folklore and literature, in
addition to giving the student a more sophisticated exposure to the
syntax of the language.

It must be made clear from the outset that the Units of this book

are entirely based on the author's An Introduction to Moroccan Arabic,

Center for Near Eastern and North African Studies, The University of
Michigan 1973.

This study was originally the product of a research project spon-
sored by the Center for Near Eastern and North African Studies.
Following preliminary research in Ann Arbor, a variety of field mater-
ials was collected during the summer of 1969, in preparation for the
teaching of a course in Moroccan Arabic during the 1969-1970 school

year. A large number of field tapes were checked for linguistic and
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cultural content by the author with the assistance of native speak-
ers of Moroccan Arabic. During the preparation of course materials,
all the data were carefully checked by the author with Mr. Ali

Kanouni, a native of Fez. This work resulted in the publication of

A Course in Moroccan Arabic in 1970. The contents of this present

book are a revision and expansion of Part Four of the above-mentioned
book.

The present volume consists of five parts, of which Part Two is
available on tape. Part One, "Notes on the System of Transcription",
consists of a bird's—eye-view-of the phonological system of Moroccan
Arabic, with enough explanations to help the student get maximum
benefit from the texts. The system of transcription employed here
is in striking contrast to other systems of transcription used for
Moroccan Arabic, particularly with respect ip tense consonants, short
vowels, phonological structure of words, efc. (see pp 1-12). The
student is strongly advised to master this system completely before

beginning the Units of the book and to consult Part One: Phonology,

of the author's An Introduction to Moroccan Arabic, Ann Arbor, 1973
(pp 1-38).

Part Two, "Texts'", is a series of thirty-eight texts which are
adaptations of field tapes (see footnotes attached to the texts of

Units 1-10) One unit, Unit 5, is adapted from Morocco: A Glimpse

of Historz, a publication of the Moroccan Ministry of Information,

and Morocco, a publication of the Embassy of Morocco, Washington, D.C.
As mentioned before, the Units of Part Two provide an introduction

to Moroccan customs, ethnology, history, folklore and literature as

well as giving a more sophisticated exposure to the syntax of the

language. In addition, these Units supply a specialized vocabulary
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for the field researcher. An attempt has also been made in the
selection of the texts to present important regional styles of expres-
sion. It should be noted that words are transcribed as they occur on
the field tapes. Slight variations in transcriptions are therefore
due to individual speaking patterns, e.g. /tdir/ ~ /d:ir/ 'she does’,
/mn Imdrasa/ ~ /ml:mdrasa/ 'from the school', /gal lihum/ ~ /gal:ihum/
'he told them', /wwi:a/ ~ /w:l:a/ 'and he became'. Also of impor-
tance are the following examples of acceptable variants in the tran-
scription of secondary emphatics: /drb/ ~ /drb/ the hit', /x{ra/ ~
/xtra/ 'time, once', /wsl/ ~ /wsl/ 'to arrive', /asl|/ - /asl/
'origin'.

Part Three - Appendix A consists of twenty-four verb tables.

Part Four - Appendix B, the "Glossary of Technical and Grammatical
Terminology', presents, in a simple and concise manner, most of the
terminology and grammatical information that a student of Moroccan
Arabic will encounter in using the language. It is hoped that it
serves as a brief reference grammar of the language.

Part Five - "Lexicons", (Arabic-English and English-Arabic) include
all vocabulary items used. in this volume, and in the author's An Intro-

duction to Moroccan Arabic, Center for Near Eastern and North African

Studies, The University of Michigan, Ann Arbor, Michigan 1973.

The preparation of this book has been made possible by the coopera-
tion of a number of individuals. 1In particular, I would like to ex-
press my appreciation to Mr. Mohammed Mahmoudi for his helpful com-
ments, constructive suggestions and for his hard work with me this
spring. Many thanks are due as well to Mr. Ali Kanouni, Mr. Mohammed
Guerssel, and Mr. Mohammed Mahmoudi for recording the Units for use

in the language laboratory. I would also like to express my gratitude
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to Christine L. La Vasseur for her devoted and most conscientious
efforts in typing the manuscript, and for her helpfulness and great
dependability throughout the work on this study. I would like to
thank Loraine Oblef, Umar Hassan and Jamil Ragep for their valuable
assistance on the Lexicons. I would like to express my appreciatiog
to Mr. James L. Bixler, studio engineer of the language laboratory

at the University of Michigan for his great help and valuable consul-
tation in the preparation of the field tapes, the recording of the
Units of this book, and for an excellent job in the final mixing of
the segments into the currently available tapes.

I would like to express my thanks to Professor William D. Schorger
who as then Director of the Center for Near Eastern and North African
Studies initiated the program of research on North African languages
and linguistics at the University of Michigan and has whole-heartedly
supported it. In addition I would like to thank Professor Kenneth A.
Luther, present Director of the Center for Near Eastern and North
African Studies, who co-ordinated the publishing of ghis velume. The
Center defrayed the costs of research assistants, field trips,
typists, tapes and tape recordings, as well as providing me with the
time and opportunity to carry out the field research and analysis.

As always, I am deeply grateful to my family and, in particular,
to my wife, Cecile, whose patience, constant encouragement and deep
understanding have sustained by efforts during the work on this book.

To Professor Ernest N. McCarus, who introduced me to the field of

Arabic dialectology, I present this study.

E.T.A.
Ann Arbor, Michigan

January, 1974 ix



TABLE OF CONTENTS

Foreword . . . . . . . . .

Introduction . . . . . . .

PART ONE - NOTES ON THE SYSTEM OF TRANSCRIPTION

NOUT AN e

.
.

PART TWO - TEXTS

-

H O OH B B

o e -

o 2 e ¢ ¢ e 2 e e e

NNOOAUL UM AERHNUNNE

.
=

I1.1
IT.1.1
I1.2
I1I1.2.1
II1.3
I1.3.1
IT.4
I1.4.1

Consonants and Semi-Vowels .
Emphasis, Labialization and Tenseness
. Inventory of Moroccan Arabic Consonants and
Moroccan Arabic Vowels .
Moroccan Arabic Vowel Allophones
Phonetic Schwa or Short Vowel
Phonological Structure of Words
8. Stress . . . . . . .
9. Diphthongs . .
10. Interchange of Phonemes

.

- 3

. . -
. . . - . . . . .

UNITS 1 - 10

UNIT ONE - Jeha Stories
Text - Jeha and the Clay Pots .
Questions

Text - Jeha, HlS Son, and Thelr bonkey-
Questions

Text - Jeha from Morocco and‘Jeha from Algerla

Questions

Text - The Age of Jeha s Uncle
Questions . . .
Text - Jeha and the Donkeys
Questions . . . e e e
Text - Jeha and the Ducks ..
Questions . . .

Text - Jeha from Oqua and Jeha from Fez
Questions . . . . . . .

UNIT TWO

Text - Weather in Morocco
Questions . . . .
Text - The City of Fez ..
Questions . . o e .
Text - Educat10na1 System 1n Morocco
Questions . ., . .

Text - The Month of Ramadan 1n Morocco
Questions . . . .

X

éeni:Vowels

.

.

in Moroccan Arabic

s s e e s »



I11.1
I11.1.1
I11.2
I11.2.1
III.3
I1II.3.1
III.4
I1II1.4.1

IvV.1
Iv.1.1
Iv.2
Iv.2.1
Iv.3
Iv.3.1
Iv.4

IV 5.1

<<=
N -
[

<
(]
L RN N b
[T

=

VII.1
VIiI.1l.1
VII.2
VII.2.1
VII.3
VII.3.1
VII.4
VII.4.1
VII.S5
VII.5.1

VIII.
VIII.
VIII.
VIII.

NNI—‘D—‘

UNIT THREE

Text - Tea . . « « ¢« ¢« « « « « . .o . .
Questions . . C e e e e e e e e
Text - The Publlc Bath e e e e e e . .
Questions . . e e e e e e e e e e . e
Text - Friday Prayer e e e e e e e .
Questions . B «
Text - The Blrthday of the Prophet . .
QUESTIONS .+ « v + ¢ 2 4 e e e e .. . o
UNIT FOUR

Text - Morocco . .
Questions . . . .
Text - Marriage
Questions . e . .. ..
Text - Birth . . . . . . . . .
Questions . . . . . . .

Text - Divorce . . . . . . .+ . . : . : :
Questions . . . . e . . ..
Text - Drinking and Gambllng « e . e
Questions .+ « v+ v s 4 e e e e e e e
UNIT FIVE

Text - A Short History of Morocco .
Questions . .

Countries, C1t1es, and Geographlcal Areas

.1
.1

UNIT SIX ,

Text - Two Penniless Friends . .
Questlons . . . .
Text - The Gluttonous Nelghbor .o

Questions . . . .
Text - The Merchant and Hls Son e
Questions . . . . . . . . . .
UNIT SEVEN

Text - The Story of Saint Joseph . . .

Questions . . . .

Text - The Story of the Peaceful Man and Hls Wlfe
Questions . . . o e s e e e e e .
Text - The Hard- Headed Wlfe e e e e e e
Question . . o e e e w e
Text - At the Customs (A Joke) c e e e e .
Questions . . . . .
Text - In a ngh Class Restaurant (A Joke)
Questions . . . . . . . . . .

UNIT EIGHT
Text - The Story of the Orphan and the Princess

Questions . . e e e e e s
Text - Enjoylng the Hospltallty of a Rich Man
Questions . . . c e e e e e e .« e e e

UNIT NINE

Text - The Story of the Bald Man . . . .

Questions . . . .« e o . e e

xi

91

g5

96
100
100
101
101
102
103
104

105
109
1190
114

115
120



IX.2 Text - Jeha and the Roosters
IX.2.1 Questions .
IX.3 Text - Jeha and the Beggar
IX.3.1 Questions . .
IX.4 Text - Jeha Helps Hls Nelghbor
IX.4.1 Questions .

UNIT TEN
X.1 .Text - Ashura . . . . . . .
X.1.1 Questions e e e e
X.2 Text - Greater Balram . . .
X.2.1 Questions . . .- .
X.3 Text - Jeha Vlslts HlS Slster . .
X.3.1 Questions . . ., . .
PART THREE

APPENDIX A - Verb Tables

PART FOUR

APPENDIX B - Glossary of Technical and

PART FIVE

LEXICON . o e e e e e e e e
Arabic - Engllsh e e e e .
English - Arabic . . . . .

xii

Grammatical Terminology

120
121
121
121
122
123

125
127
127
128
129
130

131

159

187
191
219



PART ONE

NOTES ON THE SYSTEM OF TRANSCRIPTION






NOTES ON THE SYSTEM OF TRANSCRIPTION1

1. Consonants and Semi-Vowels

—
< — - —
-~ ] « 3]
— = - + — )
« 0] o « — (0] =T I |
e ~ —t — 1ot o - L = @
L0 Q ] Q o« = 1] t ] >~ =
] o = 8] (=¥ « o -~ — 1] +
- | .0 = > = —~l=lUu]l 3] ol o
- 3] (3 =t =t « [ 3] > <= —
@ =3 a < | < [V IO - I -V &
voiceless p* Tt k q 2
stop
voiced b d ¢ g
voiceless f Is s g x h h
fricative
voiced v¥lz z z y ¢
nasal
voiced m n
lateral
voiced I
flap
voiced rr
semi-vowel
. voiced W y

Table 1. Moroccan Arabic Consonants and Semi-Vowels

*These phonemes occur in a few words borrowed from
French, e.g. /lapist/ ~ /lab:ist/ 'unpaved road,
trail' (French 'la piste'), /paris/ 'Paris' (French
'Paris'), /avril/ ~ /abril / 'April' (French 'avril').

1For a comprehensive treatment of Moroccan Arabic phonology see
Ernest T. Abdel-Massih, An Introduction to Moroccan Arabic, Center for
Near Eastern and North African Studies, The University of Michigan,
Ann Arbor, 1973, pp. 1-38. '
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Emphasis, Labialization and Tenseness

(a) Emphasis, e.g. non-emphatic /t/ as opposed to emphatic /t/ in
/tab/ 'he repented' and /tab/ 'it (m) cooked'. Moroccan Arabic is
characterized by having a set of "Emphatic" consonants which are
sometimes referred to as either "Velarized" or "Flat".

An Emphatic consonant is one which is produced by pressing the
blade of the tongue against the palate so that the articulation is
velarized or alveolarized rather than just dental (See Figures 3-6).
Table 1 lists / t d s z | r / as the emphatic counterparts of the
plain / t d s z | r / . We will refer to / tdsz |/ as the
"Primary Emphatics”™. The occurrence of a primary emphatic consonant
will cause a plain consonant in the same syllable (sometimes in the
preceding and/or the following syllable) to become emphatic. This
set of changed consonants will be referred to as the "Secondary
Emphatics'. The domain of the spread of emphasis is the syllable,
which means that a syllable has all or none of its sounds emphatic.
This also means that in Moroccan Arabic alil of the consonants occur
as both emphatic and plain because of the influence of emphatic
consonants on plain consonants as explained above.

The influence of emphatic ocnsonants on vowels is very notice-
able to a non-native speaker. This is particularly clear with the
vowel /a/, when in the environment of an emphatic consonant. Listen
to your teacher pronouncing /tab/ = [t2k] 'to be cooked' with the a
as in English father, Bob, cot and then listen to him pronouncing
/tab/ = [tab] 'to repent' with the a2 as in English cat, nap, lack.

Now try pronouncing /tab/ and then /tab/ and notice when
pronouncing the first word how your tongue is drawn back, spread to
the sides completely filling your mouth with the dorsum of your tongue
raised and in most cases your lips are slightly rounded. Watch your
teacher pronouncing /tab/ and see how even his cheeks bulge and also
watch the tension he builds up in the muscles around his throat.

The influence of emphatic consonants on plain non-emphatic
neighboring consonants is also very clear, e.g. /drb/ [Qfab] 'to hit’
can be transcribed as /drb/ or /4tb/. The latter form marks /d/ as a
primary emphatic and /r/ as a secondary emphatic, since only / t d s
2z | r / can occur either as primary or secondary emphatics. In any
case, all emphatics do color the neighboring consonants. Thus, when




there is more than one .emphatic, we may not mark them all, e.g.
dars ~ dars ~ dars 'lesson'.

(b) Labialization, e.g. non-labialized /x/ as opposed to labialized
/X = /x"/ in /xra/ ‘'feces' and /Rra/ 'other (f)'. Labialization is
a feature of the peripheral consonants / bm f / and / k g xv h / .

It is here indicated by a rounded stroke over the consonant, e.g. .
Labialization is manifested as simultaneous lip-rounding when
producing any of the above-mentioned consonants. Thus, /o/ is

pronounced as b¥ or bw and /E/ is pronounced k¥ or kw .
”~~

Notice that / b m f / can vary with bw 4, mw , fw , or bu ,

mu 4, fu .

{c) Tenseness, e.g. lax /t/ as opposed to temse /t:/ = [tt] in

/ktbu/ 'he wrote it (m)' and /kt:bu/ 'he made him write'. Tenseness

is a very important feature of Moroccan Arabic. A tense (also fortis)
consonant in general is produced with more force than its lax (also
lenis) counterpart. Tense or fortis here refers to two identical
consonants with no intervening vowel pronounced with stronger articula-
tion and greater tension on the muscles of the articulator and, usually,
aspiration. Lax or lenis refers to a single consonant pronounced

with lesser muscular tension in the speech organ and weaker, laxer
articulation and, usually, no aspiration. A tense consonant has
precisely twice the duration of a single consonant.

The intensity and aspiration (puff of breath) which are char-
acteristic of the tense consonants give them a syllabic quality (i.e.
maximum degree of sonority in the syllable) so that /b:/ is heard as
[®bb] or [ebb]. This is transcribed in most other systems that
treated Moroccan Arabic phonology as /ebb/. The same systems use {a]
in the transcription of [hh] as [ahh]. In our system of transcription
[ebb] is transcribed as /b:/ and pronounced [®°bb] and [ahh] is
transcribed as /h:/ and pronounced as [anh], The raised up vowel -
°1 , [®] - denotes that it is purely phonetic, i.e. totally predict-
able and causing no semantic differentiation.

Inventory of Moroccan Arabic Consonants and Semi-Vowels

Moroccan Arabic consonants and semi-vowels shown in Table 1 above may
be modified by the features of emphasis, labialization and tenseness

discussed in 2 above. The following is a complete inventory of



Moroccan Arabic consonants and semi-vowels with the features of
emphasis, labialization and/or tenseness:

- - ~ —~ - —
/' b b: b b: ,m m: m m: , f f: f f: s 0t
t t: ., d d:r d d: , s s: s s: ,z z: 7z z s
bl bl ynon ,r Froro: , % %: % 3,
k.o k k ki , g g: ,9 g: 9 3: ,x x: X x: ,
' T %t ,h h h h sy £ € ,h h: , 2
Y yio, wo o owi /
4. Moroccan Arabic Vowels
Front Central Back
High i oo
Mid
Low a

Table 2. - Moroccan Arabic Vowels

5. Moroccan Arabic Vowel Allophones (or positional vowel variants

occurring in specific environments)

The following table shows the Moroccan Arabic vowel allophones.
Notice the modification of the parameters High, Mid and Low. Also

note that Central or Centralized vowels are shorter in duration than
the front or back ones.

Front Central Shorter Back
High i u
Low High I ;_=_vﬁ E = Iy
High Mid e o
Mid ]
Low Mid
High Low ® &
Low & a

Table 3. - Moroccan Arabic Vowel Allophones



/a/
/a/ has the following allophones:

[2] as in English 'fat', occurs in the environment of non-emphatic
consonants; e.g. /tab/ = [tzb] 'he repented’

[a] a little further back than the "a" of English 'father', occurs
in the environment of emphatic consonants; e.g. /tab/ = [tab]
'it (m) cooked’

[2] (centralized pronunciation of [z]) occurs word finally in the
environment of non-emphatic consonants. Notice [#] is shorter than
[2]; e.g. /ta/ = [12&] 'no’

[3] (centralized pronunciation of [a]) occurs word finally in the

environment of emphatic consonants. Notice [3] is shorter than ([a];
e.g. /bra/ = [brd] 'letter'

/i/
/i/ has the following allophones:

[i] as in English 'beat', occurs in the environment of non-emphatic
consonants; e.g. /sif/ = [sif] 'sword'

[e] as in English 'mate', occurs in the environment of emphatic
consonants; e.g. /sif/ = [sef] 'summer'

[I] as in English 'bit', occurs word finally, in the environment of

non-emphatic consonants; e.g. /xali/ = [x@iI] 'my maternal uncle'’

[1] (centralized pronunciation of [I]=[Iy]), occurs word finally in
the environment of emphgtic consonants. Notice [I] is shorter than
[I]; e.g. /gadi/ = [qadI] 'judge'

/u/

/u/ has the following allophones:

[u] as in English 'cool', occurs in the environment of non-emphatic
consonants; e.g. /dud/ = [dud] 'worms'

[o] between English 'door' and 'soul', occurs in the environment of

emphatic consonants and back velars; e.g. /qulm/ = [dolm] 'oppression’

[v] as in English 'wool', occurs word finally in the environment

of non-emphatic consonants; e.g. /dyalu/ = [dyalv] 'his'
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[¥] (or [Uw]), occurs word finally in the environment of emphatic
consonants. Notice [g] is shorter than [v]; e.g. /gbiu/ = [qbi¥]
or [qbtu“] ‘he caught it (m)'

Phonetic Schwa or Short Vowel

In addition, Moroccan Arabic has .a non-phonemic (with no semantic
significance) phonetic schwa or short vowel - ¥ [®]. This occurs
as a transition between consonants or consonant clusters. It is
voiced in the environment of voiced consonants and voiceless in the
environment of voiceless consonants. The vocalic tgansitign has
the following variants ranging from [°] or [®] to [®] or [a];

[®¥1, [®] occur in the environment of /¢/ aﬁd /n/ [a],elsewhere.
Examples: Cndi [¢%ndI] I have

ktb [kt®b)] he wrote

ki:m [k®°11°m]  he spoke

xl:a [x®11%] he let, left

Phonological Structure of Words in Moroccan Arabic

If a consonant is followed by another consonant, there is a predict-
able transition. Transition between /C/ and /C/ is heard as vocalic
and is represented here gy a supgrscript schwa [®] to represent the
short vowels [°], [e], (®] and [®] discussed in 6 above. Schwa
occurs as the first speech sound formation in English ''about" or as
the last speech sound formation in English "sofa'. The following
examples and drills are meant to help the student master this very
important feature of Moroccan Arabic phonology, namely the pronuncia-
tion of consonant clusters. The examples belowinclude the [®] in the
transcription. Notice that [a] is voiceless in the environment of
voiceless consonants and voiced in the environment of voiced consonants.

Following are some helpful rules for the predictability of the
short vowel [a]:

1. /cC:/ ----»>[C3CC]

2. /c:c/ ---->[%ccoC]
3. /C:C:/ ---» [3CC?CC]
4, /cC:C/ ---» [C2CC3C)
5. /C:V/ ---->[®CCV]

6. /CC:V/ ---->[CPCCV]



7. /C:vC/ ---->[2CCVC]
. /VC:/ ---->[VCC] (no change)
: 9. /CvC:/ ---->[CVCC] (no change)
§ 10. /VC:V/ ---->[VCCV] (no change)
Examples:
1. 3k: [£%kk ] to doubt, suspect
gik: [®88%kk ] doubt, suspicion
2, dira [®dd®r¥ corn
3. %:q: [°8%°qq] the crack
d:ir:i [addarrI] the boy
4. kl:m [k211°m] to speak to
bd: i (6441 ] to change
} fy:g [fayyaq] to wake up (someone)
i hm:m [hemm®m] to give a bath
bl:i 11213 to wet
| 5. b:a [QBBa] my father
| r:uz [a[[o;] the rice
6. &b:ik [£%bbik] window screen
< km:a [kammé] to make someone smoke cigaretfes
5 vt:a [¥2tt3] to cover
| il %rrin] the night
i 2ab: [2abb ] father
. mux [muxx ] brain
\ 10. ?am:a [?2mm& ] as for
i Additional examples:
1 elim [+®11%m] to teach
‘ thm [£%h%m] to understand
ki:m 1fqih [k®11®m ®1fqin] talk to the teacher!
| lwid Ikbir [®1w®1d ®1kbir] the big boy
| a8 xbar sthia ? [=23 axbar: ®ss®hhE1 how are you?
‘ nhmdu l:ah [n®h®mdu 1{ah] fine
f hriktikum t:bla [n°rr®kt®ikum ®t:°bial 1 moved the table
for you.

?ahin wa sahln
sbah Ixir [®sbah ®ixer]

xri [x[ai]

(ah1®n wa sah1®n]

Hello
good morning
he went out
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$irZm [°88°r%°m the window
slim [sallem] he greeted
tfd:1 asidi , mrhba bikum endna come in sir, welcome here

[®t£°dd®] 2sidi , m°rhbd bikum £°ndn%]

klimthum [k°11%mthum] I talked to thenm
mtkrfsin [Mtk®rfsin] messed up (mp)

[ f: [1%¢¢] to wrap up

$q: [$%qq] to split

gr: [g°rr] to confess

sm:a (s®mm#] to name

Yt:a [y®ttd ] to cover

yd:a (v®dd2 ] tomorrow

ht:a [hatté] until

tbiax [t°bbax] a cook

qd:m [q%dd®m] to present

2ad:b [°addab] to educate, instruct
bx:r [6%xx®r] to steam, burn incense
hrirha [h%rr®rhd] he liberated it (f) or her
gr:a [q®rrd] he taught

gr:ru [qetfefﬁ] . he made him confess
hl:u [0 o) he opened it (m)
hl:lu [h%11%1v] he opened for him
hd:u (h®ddu] his 1limit

hd:du [haddedv] he ironed it (m)
hm:u (h®mmo] Hammou (proper name)
hm:mu [Qammamv] he gave him a bath
$f:ha [%°¢%h%] she pitied him
ff:tha [(2%¢¢%fha] he wiped it (f)

Zd:u [$%dd uv) his grandfather
2d:du [$°dd®d ) he renewed it (m)

Stress

Stress does not produce semantic differences in Moroccan Arabic.
Primary stress may fall either on the final syllable (terminal) or
on the second from the last (penultimate). This is predictable on
the basis of syllable structure. Stress is terminal if the last

syllable of the word has the structure [CVC] or [CeCC], e.g.
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11
frhan [+%rné&n] happy
samht [semaﬁt] I forgave

Stress is penultimate if the last syllable of the word has the
structure [CV] or if it ends in [-aC], e.g. '

14
sl:mna [s®11°mnd] we greeted
’
kKi:m [k®11%m] he talked (with, to)

Also notice stress shift with the suffixation of pronominal suffixes,
e.g.

klina [kiin2] we ate

klinah [kiinah] we ate it (m)

ki:m [kellfm] he talked (to)

kiimni [k®11%mni] he talked to me
Diphthongs
Moroccan Arabic has the following diphthongs: aw , ay , iy , iw , uw
Examples:

®awd repeat!

fayn ' where?

yd:iw they take along

huwa : he

aziy come! (fs)

Interchange of Phonemes

The following phonemes vary according to region for different

speakers of Moroccan Arabic: z ~ %, % ~s , 9~9,9~9~" , vG ~
iC , wC ~ uC
Examples:

? .z

v v v

Zuz ~ zZuz two

mzw:¥ - miw:z married (m)

§ . s

XrZm - srcim window

v
g
Im€ . smd ~ 3ms . sms sun



12

9.9
gqal ~ gal he said
bgra ~ bgra cow

4 ~ g ~ (rare)

qul:i ~ gul:i ~ 2utl:i tell me!

yC ~ iC initially before C or CC or C:

ybra ~ ibra needle
yktb . Tktb he wrote

wC . uC initially

This variation depends on whether the preceding word
ends in a consonant or a vowel. /w/ occurs after a vowel
and /u/ occurs after a consonant.

wahd ugdrin twenty-one
xmsa wSérin twenty-five
(here: u ~ w 'and')



PART TWO

TEXTS

UNITS 1 - 10
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I.1

UNIT ONE

Jeha Stories *
xyayf Zha

Jeha and the Clay Pots

Zha wlgdur

hada Zha , siftatu B:u bad ybri lqdur , mSa wira lgdur .

w8ra bz:af dlqdur , wmalga$ kifad yrfahum , Zawlu bz:af .

baa kayfk.r , kayfk:r 3¥nu ydir , tabmum , wdw.z fihum xit

2

wd:ahum ¢la dhru wd:ahum ld:ar . ml:i wsl ld:ar qaltu R:u
"was nta }.max: ? wa3 nta hmer awl:a malk ? ladur ttqbhum !
dabz la$ yadyin ygll'.xu ? matZibd hm:al wsafi "  dazt y:am
wia wahd n:har qaltlu m.u tsir aZha 8rili wahd 1libra ,"
ctatu bag ySri ybra . huwa tfk:r dak nzhar 1:i ché.t ¢lih .

8ra ybra , wbqga kayql:b <la hm:al , <tahalu , wgal:u "hak ws:1ha

1d;ar", ml:i wsg:lha ld:ar fi:u Snu dart ; ctatu lyrd wsafi ,

This series of Jeha stories (I.1 =1.7) was recorded in the fielad
in Summer, 1969. The informant was = twenty-two year old college
student and a native of Ooujda. As mentioned in the Introduction,

minor changes were made in transeribing the field tapes for
grammatical purposss,
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Vbcabulagz

xrafa (f) / xrayf
fha

3ra (f)

adra (f) / aqdur
Zani bz:af

Zawh bz:af

fk.p

baa kayfk:r

tgb

tdba (f) / =t ~ tqabi
dw: 2

xit (m) / xyut
gur (m) / dhur
mlk ?

malu ¢

mlha ¢

las ¢

hm:al (m) / hm:ala
hamla (f) / =t

Ybra ~ ibra (f) / ybari ~ ibari

story, tale

a ficticious humorous
character kmown in all Middie
Eastern folk literature

to buy

clay pot

I found it (m) to be a lot.
He found them to be a lot.

to think

he remained thinking

to pierce, perforate

hole, perforation

to cause to pass

string

back‘

What is the matter with youg
What is the matter with him?®
What 1s the matter with her®
For what? What for?

to be good for

to carry, become Pregnant,
flood

porter, carrier

pregnant

needle, injectien
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zef. to goet mad
1yrd beating
statu lvrd She gave him a sound beating.

Before listening to the fleld recording, please netice the

following regional variants, The forms that occured in the text are

listed first; in parentheses you find variant forms.

saft (§if?) to send
gdra (qdra) clay pot
ka¥ (kifa§) how
tayfk:r (kayfk:r) he thinks
aran:a (ml:1) when, as for, suppose that
gal (qal) to say
ntaya (nta) you (ms)
ruh (sir) go! (imperative)
I.1.1

Quastions - ~as?ila

l.
2.

Snu {lbat ®B: Zha lwldha ?

wab Bra Zha bz:af wl:;a Bwy:a dlqdur ?

ml;i Sra Zja Igdur , ad dar baB yws:;lhum 14.ay ?

83 qaltlu Msu ml:i wsl 1ld:ay ?

ml;i 8ra Zha libra , a8 dar biha ?

a8 dghrlk fiha ? { cagl 'intelligent! , mfl:s 'stupid' ,
ym , 'insene! ) |
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Jeha , His Son , and Their Donkey

Zha wildu wZ;hB dyalhum

hada Zha kan yadi huwa w:ldu yadyin msafrin rakbin fuq
- . » .

wahd Z:h8 . dazu qud:am wahd Z:maca dn:as qalu "Zuf , Suf hag

n:as maysfqu mewalu ! hadak Z:h8 mskin . huma kayed.buh daba .
welas maytmS:;awS ¢la rZ¥lihum wyxl:iwh yry:h Swy:a !" huma

fatu wml:i fatu nzlu m fug Z:h3 , wrkb fha fug %:h8 , wildu

kaytmS:2 qud:ami ., whuma zaydin, dazu ¢la wahd Z:mara ﬁz.-a dn:as .

haduk n:as qalu "Suf hadak r:ail ma.kayl}émé wldu Syiwr wmayxl:ih$

v

yrkb fug Z:nS whuwa ytmS:a ¢la rZlih | "3ha nzl m fuq

Z:h3 wrkibwldu . dazu cla wahd Z:maca dn:as Xrin qalu
"3uf had 1wld hada,qlil 17adab had 1wld , mayxl:i% D:ah yrkb

fug Z:h8 whuwa ytm$:a cla r¥lih ! " wad dar Zha , nz:1 wldu

waal:u "yal:ah . rkbt ana maqblu$ n:as , tkbna bZuZ magblus

n:as , rkbt ntaya magblus n:as , yal;ah nhz.uh ¢la ktafna ,"

-

whadak 3:1 1:i daru . hz:;u %:hE cla ktafhum b%uf , wiaw daxlin

1wa1r'1d Imdina 4 daxlin lmdina wn:as kayc.ﬂ}ku ¢lihum ,

Vocabulary

rkb to mount

Zhs (m) / Zhusa ass
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dazu §d:am wahd Z:maca dn:as . They passed by a group of people.

Zmaca (f) / =t group
mskin (m) / msakin ~ misakn poor
cd:b to torture
tmE:a to walk
Ty:h A to rest
him to be ashamed
syiwr (m) / syiwrin diminutive of /syip/ 'little,
syiwra (£) / syiwrat small?
2adab - politeness, manners, literature
qlil l~adab impolite (of little manners)
qbl - to accept, agree
hz. to carry
dxl (kaydxul) to enter
dhk (sla) to laugh (at), mock, make fun
of ’
dhk {(mea) to kid someone
)

Before listening to the field recording, please notice the
following regional differences:

gud:am (qud:am) in front of
ntas (dyal ~ 4-) of, belonging to

ntaci , ntack, ntacu , etec.

Notice that the same informant uses /ka-/ prefix in /kayed:buh/ 'they

torture him'. In the previous story he used /ta-/ prefix in /tayfk:?/
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'he thinks'. He also uses /ml:i/ 'when' . TIn addition, note that
the same informant varies in the use of /ntae/ 'of'and /d-/ 'of!.

When asked whether he used /dyal/ 'of', he answered in the affirmative.

I.2.1

Questions = 7as?ila

1. lg.yn kan yadl Zha wiwldu ?

2, &nu galu n:as ml;i s&8fu Zha wildu rakbin bZuZhum <218 2

3. #nu dar Zha mm bed ?

4. aB qalulhum Z:maca t;anya dn;as ?

5. #&nu qalu nias ml;i Bafu Zha kaytmS:a cla rZlih wildu yakb
fug Z.h8 ¢

6. adnu cmlu nsas mlsi B8afu Zha wildn rafdin %,38 dyalhum ?

7. a8 ¢hyllum fhad Imatal = "1:i ytbe klam n;as mayZbry fayn
yeml dyalu." 2

Jeha from Morocco and Jeha from Algeria
Zha ntac lmaypidb wiha ntae lZaza%ir

hada Zha ntae lmayrib cyd cla Zha ntac 1Zaz~2ir bad yte3:a

*ndu ., aran:a asidi whuma galsin Zabulhum t:cam . %ha ntae
lmayyib dar 1:hm mnZihtu . Zha ntac 1Zaza’ir bga kaySuf ,

kaysuf , kaySuf , gal "kifa8 yadi ndir baB nalul hadak 1:hm I"

aran:a Zatu wahd 1fkra gal 15}}8. ntac lmyrib = gal:u .- "lu-

kan kunt ana sidi rb:i , vyadi ngbd lrd kims ha kda , wngw:yha'
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Vocabulary

crd (¢la)
1%aza%ir
tvé:a

aran:a
L

t:cam
L

%Ziha (f) / =t

l lukan ~ wkan ~ kun

lukan kuntana

| Jukan kanu endi 1lmlayn manxdm manrdm

i rdm

gbg ~ abgd ~ aby

| 1rd

dw:r

"walayn:i nta druk masi sidi rb:i ,

waw:T t:bsil wrd: 1l:hm mZihtu .

lukan kunti nta
lukan kan huwa

lukan kun:a @na'

wgbd t:bsil wgw:T l:hm m¥intu . Zha ntac lmayyib gal:u

iwa x1:i d:nya kima rahi®

to invite
Algeria
to have dinner
here ; "well"
food; here: couscous
side
if (impossible), contrary to
fact
if I Wére
if you were
if he were
if we were
If I were a millionaire, T
would never work. (a song)
to demolish
to holad
the earth {the world)

to round, turn



22

Moroccan Arabic Unit
druk now
d:nya ~ d.unya the worlg
kima rahi ~ kima hiya as it is
rd: (=u-) to retum

En

Conditional Sentences with /ila/ 'if (possible, probable)' and /kun/,

/lukan/

T

s> and /wkan/ 'if (impossible, contrary to fact)'. (on tape) :

ila ctani 1flus , yadi nmSi n¥ri tiumbil .,

If he gives me money, I'll buy the car.

) y mandig
ila 1.:a.1:1t s:ta » mayadié nméi ls:inima .

If 1t rains, I will not go to the movies.
ila byiti tm8i fhelk , qulhali daba .,

If you want to go, Jjust tell me,

ila kan endk wld mrid , xs:k tey:t 1 t:bib .

If you have a sick child, you should call a doctor.

ila kanu endi 1flus , w};ahi manbga hna dasmayn dlmagana ,

If T had money, I would not stay here for more than

ten minutes.

wkan Za , kan rani m3it .

Had he come, I would have left,

wkan kan eml:i t:ilifun , lunt m8it endu

Had he phoned me, I would have gone tohis place.



Moroccan Arabic 23 Unit 1

10.

13.

12,

13.

1.

15.

16.

I.3.1

wkan kun:a m3ina bkri , kuna tlaqina meah tm:a .

Had we left early, we would have met him there.

lukun Za bkri , ken had 8:i gac matra ,

Had he come early, this would not have happened.

kun kant mSat llbulis , kanu cawmuha bz:af .

Had she gone to the police, they would have helped her a lot.

lukun 3ftu , lukun cfitu lbya .

If I had seen him, I would have given him the letter.

lukan ken hna , kan yah nass mTa rasu .,

Had he been here, he would have been asleep.
ila %a daba , nmdiw Zmic ,
If he comes now, we'll all leave together.

lukan kunt ana , meanmEis asidi .

'If it were me, I would not go.

lukan kun:a mSina bkri , kan rah hna wslna .

If we had left early, we would have been there now.

luken kent Zat , kan rah tkl:m meraha cla had lgady:a .

Had she been here, he would have discussed this matter with her.

Questions « 7as2ila

1.
2.

elad epd Zha dimayrib cla Zha ql¥azasir ?
a8 dar Zja dlmaypidb ml.i Zabulhum t;cam ?
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3. &#nu qal Zha dlZaza~ir , wadnu dar?
L. Enu dar Zha dlmaypidb floaxir ¢
5. Enu ¢hylk fZha dlmaypib °

1.4 The Age of Jeha's Uncle
Zha wem:u
el e——

hada wahd s:¥:d Za °nd Zha qal:u'ana sm:i sndu tmya
wtsein ea.m". qal:u El}a "kif walu tmya wiscin cam . ana em:i

lukan rah cad cays kan rah endu my:;a witsein cam",

Vocabulary
kif walu it is nothing (i.e., ot
very impressive)
lukan rah cad cay$ if he were alive
I.4.1

Question = su%al

cawdina 1q9g:2 dyal Zha wemu .
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1.5 Jeha and the Daonkeys

fpe wipmir

hada %ha d:a eSra dlhmir 4.shum bag ybichum d.ahum 1s:uq

whuwa kan rakb fuq wahd lhmar wt8fa dlhmir 1%rin qud:amu
mgw:dhumn ., huwa kayl.lsb lhmir kaylga tsea , ¢la xatr huwa ka
:..-a.k'b fuq wahd llgmz; . ml:i kayhw:d mm fuq n}n:a.:: 1:1 kan :;'akb
fugu, kayhsb e8ra . kaytle fug lhmar,kayhsb tsea . kayhw:d m
fuq lhmar, kayhsb eSra ., qal "kifa$ had lqady:2 hadi ? meymmE"
lga wahd s:y:d whkalu lqady:a . qal;u ha kifa$ wha kifaS .
wyals;u "l:a yxl:ik hsb daba Suf ‘ér_xal kayn m hmar ?" hadak s:¥:d

qal:u" awd:i ana rani Sayf hna hda§ dlhmir."

Vocabulary
gw:d : to direct, to guide
cla xa.‘l.:f because
hw: d to dismount, descend
qady:a (f) / =t problem, matter
maymin § it is impossible, it can't be
hka (i) to narrate
ha kifas$ wha kifa$§ ' this and that (here: he told

him the story)
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I.5.1
Questions - 7as?ila

1. &hal m hmay d:a 3ha Is;uq ba® ybie 2 _

2. ml;i kayhsb 1hmir whuwa rakb cla wahd , Shal kaylqa ?
3. wml.i kyhw:d , 8hal kaylqa %

L. 3nu qal Zha mea pasu ?

5. #&nu qal;u hadak s;y:d ml;i cawdlu lgg:a dyalu ?

6. Enu ghrik fipa 9

1.6 Jeha and the Ducks
¥ha wlbrkat

hada Zha endu wahd Zary, wkan hadak Z:ar endu cSra

dlbrkat ., whadak Z:ar bya ysafr,qal 1Zha "wad matnZ.mS

tgbthumli endk wthdihum whadek 8:1 ?" qal:u Zha "wax:a asidi

¢la r:as wlcin ", wax:a , hadak %:ar mSa safr,wZha bga kaysuf

flbx:ka.t,kay'éuﬂxum, kaySufhum . iwa wylbuh Znunu, dbh whda wklaha .
ml:i r¥¢ Z;ap qal:;u "iwa aZha x1:itlk <Sra dlbrkat,wdaba

Sayf vir tsca . finha hiyaz hadik ?" gal:u "asidi had §:i

1:i kayn . «yir tseca 1:i kayn ." bgaw hakdak,hakdak,ht:a ft;ali
mSaw end lgadi . mSaw eng lgadi wfh:mlu lqady:a whadak 3:i .
wlqadi qal:u" aZha fin drt 1%ra 7" aal:u "asidi 19adi had

5:1 1:1 ¥ayn . kayn yvir tsca dlbrkat ." lgadi fk:r fwahd
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lnila . gqal yadi nZib s3ra dlmxazny:a , wml:i ngf:Tlhum , lul.
wahd yabd brka . wyadi ybga wahd bla brka . wim:a Z@a yadi
yfhm bl:i yxs: brka . daru hadak 5:i . wml:i baa wahd lmxazni
bla brka , baa gacd bwhdu . gal:u lqadi 13ha "ha nta kat3uf ,
ha huwa hadak masndus lbrka"., gal:u "asidi ha huma kanu tm:a ,

¢la flw:1l maym$is yZri ht:a huwa , yd:i whda ?"

Vocabulary

brka (f) / -t dqueck

nZ:m to be able to

hda (1) to watrch over

¢la r:as wlein with great pleasure

¥lb to beat, conquer

Zn: (m) / Znun demon, jinn

ylbuh Znunu he could not resist

db@ to slaughter

hakdak thus

ft:ali finally

qadi (m) / qudat judge

mxazni (m) / mxazny:a government employee, usually
uniformed, having messenger
duties

lrmxzn government adminisfration,
authorities

sf.r to whistle
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1.6.1
Questions = 2as+ila

1. &nu ${1b Z:ay 1%pa

2. waB qbl Zha wl;a la ? wad qal:u ?

3. a8 dar %ha ml:i ylbuh Znunu ?

k., &nu Zby ml lbzkat ml:i p2¢ m 8:fr dyalu ?

5. aBnu dar lqagi ml:i mdaw lendu ?

6. wad qdr lqagi yhl: lmudkila awl:;a la ? e¢laf 2
( mfw:g 'smartt )

1.7 Jeha from Oujda and Jeha from Fez
¥ha duZda wZha dfas

| hada E}}a dufda , mSa eng 21.13, dfas wbya yl.n.s;:[_u . iwa n:as
evfu , asidi , bayl:a Zha duida rah Za end Zha dfas wbya yhs:lu
witamru 3i nas bz:af . wihka dufda bdalhum qal:hum "Skun huwa 1:i
dayr kima 1h.ma.r *ndu leinin yir ecinin lhmer w:dnin yir wdnin
lhmar , wff: yir ffl, lhmar wdier yir 'év:_: Ihmar, wr:Zlin yir
rZlin lhmar , ws:nan yir snan lhmar , wn:if yir nif ihmar ,
wi;w:al vir 5:w;al dlhmar , walayn:i mafi kima lhmar yir fhafa
yir hit hada cndu Z:nah , wynZ:m ytir." n:as asidi bqaw yfk.ru ,

yfkiru , wahd yqul:u hadi t.y;ara , wehd yqul:u z:aw . wkul;

wahd a8 kayqul:.u , ht:2 kayhslu . kul:;hum hglu,wZha dfas hel,
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wiul:; 5i hslu , wgalulun gulhalna’, daba mer:'fraha‘é . Qqal:hum i}}a

duZda " hadak huwa lhmar ." qalulu "walayn:i lhmaer wad ondu

81 Enal:.x ?" qalhum ana drt i:nal.z vir bas natx;uiu'é ¢lina wsafl |

bad matea:-fu.ha‘s' "

Vocabu;l.ag
??1 to got trapped, get stuck,
be caught up
hs:1 to catch, capture, trap
Ztame ' to gather, meet (with)
rir here: "like"
Bw:al (m) / Swawl tail
vir hit here: excapt for, except that
Znah (m) / Ewa.nl'z wing
zaws (m) / zwawd ~ Z;awZ Sparrow
xrZ (kayx:pxi) to go out, to leave
xrz <la to let someeme down, broak
one's word, go off (e.g. 2
car goes off the road)
1.7.1 ‘

Questions = 2a871ila

1. <lad mBa Zha duZda bad ytlagas mea Zha dfas ?
2. cawdlna a8 qal Zha duZda 1ln;as ?

3. was qdru nias yZawbuh wl;a la ?
4

. Emu kan lZawab dZha duZde ?
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UNIT TwWO *

II.1 Weather in Morocco

$:9s flmayyid

daba yadi ntkl:m ¢la 1.::q§ flmaypidb , kul:si kay sTf bayl:a
lmayyib blad sxuna, walakin kayn wndna S:ta wkayn r:bie,
wkayn g:if.‘ , Wkayn lxrif , %S:ta ka;t:ip maSi bz:af, wkayn
t:1% fug Z:bal, wdi x‘f.;at fE2i camat kayt';ih t:1% flmdina walakin masi
dima . 'kayn r:bis , iwa fr:bie Zwayh é’h; abril , r:bie kaykun
xtil{ » Wkayn lwz.'c‘l bz:af , wn:ias kayx?uiu ytsaraw , kayx:guﬁu ytnzZ :hu
£s:awari® wflk}adiqa awl:a fZ:man , wmnbed kayzi §:if‘ . f.‘?:if lmac'laz:i§
kaysd:u wmakaybqaws d:rari yaraw . kul: walr'ld kaymsi ytsara fZiha .
kayn 1l:i kaymsi 11bhr wkayn 1:i kaymSi 1Z:bl wkayn 1l:1 kaysafr . w§:if
hnaya sxun Si §Wy:a . 1pal kaykun sxun 5i Swy:a , walakin n.as
- mwalfin bih . wkayZziw bz:af dyal n:as kayzuru lmayyib ; sw;alh mnlul;
Ziha . m bed kayZi 1xrif . iwa fwqt lxrif lwyagq dyal 5.:Zp kaybdaw
ytihu , wlbrd kaybqa ygut Si Swy:a , 1brd kaybga yZi m dak lwqt .

The informant for the texts of this Unit (II.1 - II.4) was a twenty-
four year old high school teacher, a native of Casablanca.
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Vocabulary

tas

Zbl (m) / Zbel
xtra (f) / -t

Si xtre

§i xtrat

tsara

tnz:h

hadiga (f) / -t hadayiq

Znan (m) / -at

bhr (m) / bhuy

lhal

walf (b-)

S&’i? (m) /sws:ah

wrqa (f) / wraq
§2ra (f) / §2?

szra (f) / sir

et (W)

fgl (m) / fgul

II.1.1

Questions = %as~ila

1.

weather

mountain

time (e.g. two times)
sometime

sometimes

to take a walk

to go on excursion
garden

orchard

sea

the weather, situation, state
to be accustomed (to)
tourist

leaf, paper

tree

tree

to blow

saasgon

kifa® {:9g flmaypib ? ( ki dayr {:qs flmaypib ? )

( Xxi = xif )

fhal m fgl fleam ? 3nu huma ?

ki dayr p.bic® flmayypid ?

a8 kaytra figl gif °
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5. ki dayr lxrif flmaypid ?
6. kifad {:9s hna foamirika 7
7. &kun shen {ag foamirika wl:a flmeyyidb 7

* * *

The City of Fez

I1.2
mdint fas

ml:mdun 1Gdam l:i endna hna flmayyid mdint fas . mdint fas mdina

qdima bz:af . kan bnaha lmalik mulay dris feam tmnmy:a milady:a .

mulay dris t:ani , (huwa 1l:i bnaha )* » wrah mdfun fiha 1l7an . mdint
fas qdima,whiya 1:i fiha lzamicta dyal 1qa1_'awy:in,§amiea gdima bz:af ,
fiha bz:af dyal ?:a]-.aba mn anl:xav lealam . mdint fas rmyufa bz :naqgi
dyalha d:y:qin . wila msa si wahd tm:a yzur mdint fas , yadi ylga
n:as ?akbin *1la ll:nnir » Wwyadyin fz:nagi aiy:qin . ©la¥ ? 1lion:a
s:y:afat s aw 1.::_umubilat kima kanqulu , maymknlhums yduzu mn tm:a .
walihada n;as kaykunu rakbin cla lhmir wyadyin . mdint fas kansm;iwha
lrasima 1°1lmy:a , ®lawd: fiha lZami®a wn:as kaymSu llmadayi tm:a.
wkayqulu bayl:a t:aqafa bdat tm:a . cawd tani , mdint fas mﬂ:ufa
bl'»'a?ima 1?islamy:a . d:in l1l%1slami tkw:n tm:a fmdint fas . mulay
dris ml:i Za llmaygib Zab meah l-islam , wlihada lmdina nerufa bt:agafs

dyalha wbl”?islam dyalha . 1lmdina Shal fiha dyal s:uk:an ? fiha myatayn

wxmsin alf (awl:a) tlt my:at 2lf ds:;uk;an . meyufa (bayl:a fiha) bz:af
dyel lmadagis wZ:wamie , bhal daba , lmdyasa lbucnany:a , wiamieat
lgagawy;in 1;i kul:8i kayeyfha .

Vocabulary
milady:a A,D.
hzry:a of the Hijra

*Forms in parentheses are not on the original field recording.
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dfn

17 an

a.n{m’ 1° alam
znqga (f) / znaqi
lin;a

walihada

sm:a (1)

casima (f) / - ¢
elm (m) . culum
lelm ~ leilm
imi (m)
clawd:~ ¢ lawd:a$s
tagafa

cawd tani

lasislam
din (m) / adyan
sakn (m) / suk:an

I1.2.1

Questions - 2as?ila

to bury
now

all parts of the world

stroet

because

for this reason

to name

capital

science

learning, science

scientific, educational (nisba)
because

culture

also, in addition, again, once
again |

Islam “

religion
inhabitant

1. qulina s;my;a dyal wahd lmdina ml;midun ljdam flmayyib 2

. 8kun 1;i bna mdint fas °

. Tin tdfn mmlay dris t;ani ¢

. fayn kayna Zamicat lqarawy:in 2

. wad {:umubilat ymkinlhum yduzu fz:naqi ¢.y:qin d4fas ?

. Skun hums s:mysat 1:i tet{aw lmdint fas 2 elal 2

2
3
L
5. kifa8 dayrin z:nagi fmdint fss ¢
6
7
8

. 8hal suk:;an mdint fas °?
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II Educational System in Morocco

(93]

n:idam dyal t:elim flmeyyib

daba Yvadi ntkl:m ¢la n:ic}am dyal t:lim flmayyidb . flmayyib §:f1 ,
wl:a d:r:i , wl:a (k.ima)* kaney:fulih 1wld , ml:i kaybda yara
(m*naha ml:i) kaybda ym3i llmdrasa , ml:1 katkun femru sbe snin ,
kaym8i 11m<'11.-a§a lbtidasy:a . kaygls flmc.ifa@a lbtiday y:a xms snin
katkun femru dik s:aca tnaSar cam . ml:i kaywsl ‘E:naé'a:: cam , kayn
war.md lmtil?an . kaydw:z war.ld lmtir.la.n s, bas yduz lt:elim t:anawi , 1l:isi
wl:a 1lkuliZ . kaydw:z lmtik.mn . 1la huwa n'ér.l » kaynm%i ls:ana 1lw:la
dyal t:anawi . mn s:ana l:w:la kaydw:z tlt snin tanawi , (wkay'éb:)_:')
wahd %:ahada smitha E:ahada t:anawy:a , (awl:a sahadat) t:®1lim t:anawi.
mnbed , qbt S:ahada wl:a maqb*t.:ha’s s, 1la kan kayxdm mzyan , Xkan
tlmid muztahig , kayduz 11.: :ur t:ani dyal t:*1lim t:anawi , kaydw:z
S:ana ?:ab\‘a s Ws:ana lxamsa , ws:ana s:at:a . wml:i kayw§l ls:ana
s:at:a , kaykun dw:z st: snin ft:anawi , ila huwa maem?u‘ macawd 1cam .
mlsi kayw§1 s:ana s:at:a kaydw:z 3ahada ?cra niha?iy:a , smitha lbakalu?ya
Sahddat lbakalurya . Xkayn flmyrib Zuz dyal l7anwa® dyal t:elim ,
kayn t:elim 1mu¢?:b, 1:i t:lamid kaqu':'aw wkaydz'-gu yir ble afaby:a .  wkayn
t:lim 1:1 fih learaby:a wlf‘a{'ansy:a,muzdaw’é: , fih ZuZ dl:urvat .
t:elim lmuv{-:b s I}t:a huwa br}al la?c? kaydw:zu xms snin fibtida<oi

s
wst: snin ft:anawli , wkaydw:zu bakaluf'ya blva?aby:a H wkayqn.:'aw

Swy:a dyal lfl_-ansawy:é , wSwy:a dl?inglizy:a . t:21im lmuzdawz:

kaybdaw ml:btida?i wt:anawi kayq'{aw blf:f'ansy a , wkayq?aw lva:f'aby:a
kalura; wml:i k.ay'wg.lu 1ls:ana :E':ab*‘a kaybdaw yqraw 1?inglizy:a kalura
aEnaby:a tanya . ml:i kayw§lu lbakaluf'ya,kaydw:zu lbakalug'ya blf?ansawy:a

Wltaraby:a wl?inglizy:a . ila t:1mid gbt lbakalurya , kaygbt im:a

Forms in parentheses are not on the original field recording.
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bakalu{ya adaby:a ila huwa qra 1°adab wl:urat , wl:a kayqb? 1baka1u;ya
®lmy:a ila huwa qra ?:ya§y:at,zvma l@sab wl:a t:abliey:at . ila huwa qb?
lbakalurya ymknlu ymSi 11%amiea . endna flmayrib %amiea fr:bat smitha
Yamicat mu?m:d lxamis , wkayna w@da f:as xas:a b?:u}:ab 1:1 kayq{aw vir
lea?aby:a . Wkayn w@da fm;:ak%,wkayn magafi§ eulya ifa’bgal lmqfaga
leulya lleasatida 1:1i ?:alib kaydxulsiha blbakalu?ya wmnbe & makangi

?bv snin kayx?ué 2ustad flmad:a 1:1 bya . ml:i kang}u ?:u}:ab 11%amica
kayn kul:y:a dyal t:ib:, wkul:y:at lhuquq , wkul:y:at ¥:arica loislamy:a .
kaymknlhum ys‘b:{'u l:isans ; 1l:isans menah i¥aza kaydw:zha Ty ybe snin .,
bpal daba fkul:y:at lsadab , ~aw tlt snin fkul:y:at lguquq » 1la maem?k
macawdti leam . 1ila dw:zti (nqulu) l:isans fkul:y:at loadab., ymknlk
ttx;:é 2ustad fl:uya lf;ansawy:a s Wl:a leafaby:a wl:a l:uya l2inglizy:a .
(woila ) drti lisans fleulum , ymknlk ttx;:i sustad ff:ya§y:at » Wl:za
f?tabiey:at s Wl:ia tdir bht , wl:a ymknlk tdir ?:ib . f?:ib;(kaymknlk
tbga) mabin sbe snin w@daEf cam ila byiti tx?ui mxts: . wkayn bz:af dyal

t:a}aba 1:1 kayx?uiu lixariZ bas yaraw wyzidu ydrsu dirasat eculya .

Vbcabulagx

nidam (m) / mudum ~ andima system

Ffl (m) / a?fal'~ ?fula kid, child

mdfaga btida~y:a primary school

mtihan (m) / -at examination

t:elim ¢ :anawi secondary education

ni@ : to succeed, pass an examination
Sahada (f) / -t certificate

muZtahd (m) clever, hadrworking, diligent
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Yu? (m) / a?wa?.
*awd

niha®*i (m)
bakalurya (f)
mu’;:b

tlmid (m) / tlmad
tlmida (f) / tlmidat

muzdaw?

adabi (m)

f:yaga

r:yady:at (always p. in form)
Zemn

1ys2b

t:abl sy:at (always p. in form)
1mgr§a leulya lloasatida

qc}é (1)

mad:a / mawad

Z:arica

izaza (f) / -t

xts:

I1.3.1

Questions = 2as~ila

stage

to repeat

final

high school certificate
Arabicized

pupil

double {educational system:
French and Arabic)

literary

sports

mathematics

that is to say, or, meaning
arithmatic

natural sciences

Teacher's College

to spend (time)

subject (of studies)

Islamic law

diploma

to specialize

1. wqtad kaybdaw d:rari lqyaya dyalhum flmayyib ?

2. #hal keygls t;1mid ft.;clim 1btidasi flmaypidb ?

3. a8 xg;u ydw:z bas ymS8i 1lt;clim t;anawi ?
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. 5hal kaygls ft:elim tianawi 2

8kun huma S:ahadat 1:i kaytetaw ft:clim t;anawi?
Skun huma l;uyat loZnaby:a 1:;i kaygrawhum t;lamd flmaypidb 2

. Bnu huwa t;elim lmuey:b

. a8 katepf ela t;elim lmuzdawZ ¢

O o NN o~ N

. Skun huwa 1fyg bin lbakalugyya lelmy:;a wlbakaluyys 1%adaby:a ?
10. 3Shal mn cam kaydw:z t:a2lib flZamica bad yabt liisans 7

11. qul:na beg s.my:at dyal 1Zamiecat wlkul:y:at wlmadayis

lculya 1:i kaynin flmayyid ?

12. wad kayn 3i talaba mayriba 1:1 yayaw flxar: 2

I1.4 The Month of Ramadan in Morocco

$hr rmdan flmayrib

ml:i kayw:::l rmdan R mec.iar; huwa 'é:h{‘ 1:1 kay§umu fih Imuslimin ,
ml:i kayw§l ?mc.ian f‘lma:r?ib,n:as kaykunu frl:lanin bz:af , katkun ¥ bana ®ad
x{-?:at wn:as kaykunu frk.xanin . n:mas kay§umu,kayc.1].. u §aymin n:ha? kul:u
wkayc.il::u flxdma dyalhum ., fleSy:a mi:i lmwd:in kaywd :n ]mrz_'b s kayzi
wgt lft:uz.' s n:as kay§]_.:iw s J1:i kay.'::]'.:iw,wmn b®d kayglsu bas yaklu .
iwa kul: ¢a?ila wkifa$ katakul , ‘ blr.la.l daba kayn 1l:i kaybdaw blghwa,

y‘é?buha hiya lw:la , ghwa bll:llib bl;lal lfi-:uz.' lcadi . wl:a kay’é?bu ll:lrira .
lhrira muhim:a bz:af frmdan . kul 761 , makayn¥ 1:i makaty:bE lhrira
frmdan . kul:%i (n:as kaygfbu)*ll}rira (f{-mc'ian) . lhrira kansw:buha
blekina . 1lrZina kandiruha fwahd t:nZra,wkandiru oraha lhm:us ,

wlful, wls ds,wsi xtra d&:ry:a, wSi xtrat gee, trifat dyal 1l:hm .

*
Forms in parentheses are ones which represent deviations from the
original field tape. Changes were made for structural purposes.
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katbga tyli 1:1t:a kat.;:ib s kandiru ’;nea.haelibgaz.' wlmll:xa R I}t:a
katwl:i bl:xa.l s:ub:a,vir hiya filha duq mzyan . wkayn n:as 1:1
kaybriw fiha lhm:us bz:af, wlful (® lawd:as kat®zbhum lhrira tqila) .
lhrira kat:‘é::'b fz:layf . kayzibu n:as z:layf fuq (lmida),wmn bed
kaybgaw yxwiw ., iwa ka.y's?bu lt}rira.,walakin dak 1lwgt kaymknlhum yaklu
lhlwa . ¢ndna wahd lhlwa smyitha §:b:aky:a - *®ndna hlwa smy:tha
s:b:aky:a = wl:xlwa J"Era smy:tha griws , (hlwa xasia mekattgawdb yir
,f?mc.ia.n) .makattba® yir frmdan . wkayn si xt.;?at waI}d ll_zlwa smiytha
lb?iwat . bhalha bhal s1i $laf dyal lbra , hadak %1 <la% kay y:tulha
Ib?iwa . d:rari kaybyiw 5:b:aky:a wgriwE fwqt ::'mc'ian . Wwkayn f?mc.ian
cawd tani,n:as 1l:1 kayaklu , kayaklu {.mp. 'g:m::' kaytbae bz:af
frmdan ¢ lawd: hiw,wbih kabdaw ge n:as g1 xtrat flftur . mi:i
kaysaliw n:as (il}rira) s suf kul:wahd Shal kaySrb,zlafa,wl:a Zuk
ht:a kayé'b‘, kayglsu swy:a kaygs:ru “la ma kad:uz dak lmakla,s lawd:
kaykunu ¢y:anin fn:haz: kul ;:u whuma xd:amin wgaymin . kayduz Swy:a
dyal lwqt , n;as kaybdaw yx:f'u"zu . kayx:f'uiu ytsaraw f1:11 . (huma
makaytsaraws) fn:har (* lawd :a®s ) kaykunu saymin wxd:amin (°in:ama)
kaytsaraw f1l:11 . kayx?uiu yqu?u wleyalat kaytZameu bcgly:athum &1
xtrat, wkaybqaw yibgu wyyn:iw,w;:ial kayn 31 xtrat kaylebu lkarta ,
kaymiiw llghawl , kaybqaw mq§:?in fz :nqa l:xt:a ln§a.§a.t 1:i11 . daba
n:as l:i katkun ¢ndhum lxdma kay'nvsu,b}'}al daba fle §§'a dl:i1, bas kayfiqu
y'nuc.iu ytgl}:{'u +« Znu huwa §:t}u? ? s.:l.m? (huwa ) n:as kayfiqu f‘Ewayh
t:lata ds:bah wl:a r:bea ds:bah bas yaklu , li’an:a &:ms katkun
bagya matleat,wrmdan Xs:na ngumu mn Suruq :ms ht:a lyurub s:ms .

ila kan:uc.iu mn {:bea ds :bal.u,l.ut :a lxmsa kaynuc.i lmu» ad :in, kanbdaw naklu .
§:k.1u1: kaykun xfif . kaykun im:a I}lib 5 Wl:a I}Iib wxubz mglli , wl:a
l:xlwa » Wl:a kayn n:as 1l:1 kayaklu lm?qa, walakin qlil . diwa ml:i
kaytsh:ru n:as kay*awdu ynesu wl:a kayn 1:i kayx:fu‘é 1xdmtu dik s:aca
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wkaybgaw §aym1n @t:a 1llyd: flmayrpib . *(iwa daba fgm?an kayn masa?il

Xra muhim:a aktr mn 17akl ., lmuslim 1xalis labd: ma ysl:1 xms salawat
fn:har , ?in:ama hada din ¢nd lmuslimin Zamiran kul:hum . kaysl:iw ,
wkay§umu s Wkayzk:iw , wkayvﬁ:?u s 2:8ka m*naha kul: insan kayxg:u
yti ima 1flus , awl:a z:r* , awl:a lksiba awl:a lhwayz llmsakin .
wl:a kaymknlu ykrm lmsakin bkul: tayiqa . hadi hiya z:aka . w19u§uf
hiya kul: wa?d kayx§:u yx;:i 19u§u? mn lmaly:a, ?awl:a ml:muraba@a

dyalu . had 1°u3u{ lkeymdi 1%:wams wl:a dar lxiry:a . wkayn nas xas :in
huma 1:i kayzmru duk lhdy:at kul :hum wkayfriquhum ¢ Imsakin .
gdﬁa i{a » nhar sbea weBtin frmdan f1:11 kansm:iwha "lilat lqaq{",
n:as kul :hm kaykunu frhanin , wkul: ¢ibadl:ah kaybatu fayqin
kaysl:iw f%:awamiv,wkay?}bu 1:ah yyfrlhum d:unub dyalhum . f1ilt
lgadr kul:hum lmusl:min kay?amnu bayl:a biban s:ma kul:hum mftuhin »
wl:i kaykun ®aml si dnub mra l:ah , dik 1l:ila kaysl:i wytlb 1:ah
yyfylu . nshay 1 mmbed »axy yum fymdan huwa 1leid gsyir, kul:3i n;as
kayx;:%u lf??a mn b*d §:}a . snu hiya lf?ya ? lf??a hiya kul: wa@d
wd:amiyp dyalu , y*{1i llmsakin dak S:i 1:1i bya . wl:i makaye ti5 1ftra
bhal ila ma§am§ . iwa asidi wkayn masa,il ﬁ;a xas:a firamadan
wahiya n:as 1l:i kay§umu gfam ¢lihum ba3 ykmiw, wl :a yéfbu,wl:a

ytkl:mu ¢la nas Xrin b%i e¢ib . iwa had %:1i makan . safi ,

Vocabulary

mislim (m) / muslimin Moslem

mslm (m) / msimin Moslem

geban the Moslem month of Shaban
Sebana

& period in the middle of
Shaban

Starting at this

point, this is an addition to the field text which
completes the te

xt, adding more pertinent information.
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4al:

mwd:n ~ musad:n / = in

wd:n

§}:a (1)

eadi (m)

eZina (f)

tnZra (£) / -t =~ tnaZr
Eery:a

trf (@) / traf
try:f (m) /?{ifat
Yla (1)

sub :a

sala

lkayta

tohx

8 :hur

lizan:a

baqi

“surugq

Tu?ub

qla (i)

lm?qa

T1ar (m) / -at

to remain

announcer of the hour of
prayer (in a mosque)

to announce prayers

to pray

ordinary

dough

metél cooking pot
vermicelli

plece

small piece (Dim.)

to boll

soup

to finish

playing cards

to have a light meal before
daybreak in Ramadan

the last meal of the day,
shortly before daybreak during
Ramadan

because

remaining

sunrise

sunset

to fry

sauce (here refers to stew)

envelope
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ge’

th:l
¥d:

xa}i§ (m)

sala (f) / salawat ~ sla / slawat

2 in:amg hada din
‘zamic an ~Zmie
zk:8

s

+H

zaka (f)

insan

gr(‘ "Z'!.'(‘

ksiba

mskin (m) / msakin
kym

taxiq (m) / tugpqan
bkul j{ariqa

maly:a

murabaha (f) / =t
Zame (f) / Zwame
Qaf lxiry:a

hdy:a (f) / -t
f{:q

lilat lqadg

indeed, even, also, all (in
negative constructions)

to beat the drum

the next day

true (believer)

prayer

this is (according to) religion

all, together

to give alms

to pay tithes

giving alms, charity
person

grain (e.g. hard wheat)
breeding animals (cattle,sheep)
Poor person

to honor

way (road)

in every way ( in different

ways, by any msans

income, wealth

income

mosque

charitable society

gift

to distribute, split

thé night of the 27th of
Ramadan; it is the night in
which, according to Sura 97,

the Koran was revealed.
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xiry:a (f)

ebd

e ibad }:ah

fayq (m)

rir

dnb (m) / dunub ~ dnub
amn

1ftra

damir (m)
hrm

hr:m

hram

had F:i makan

I1.4.1

Questions ~as~?ila

charitable (Nisba)

to adore, worship

people (God's worshippers)
awoke

to forgive sins

sin

to believe

almsgiving at the end of
Ramadan

conscience

to prevent, forbid, deprive

to cause to be forbidden

forbidden by religion

that is it, that is all that
there is to it.

L]

1., a smit 8:hy 1:1 ygum fih Imuslimin ?

2. waB n:as kayxdm ml:i kaykunu gaymin ?

3. 5hal m saca tqyibn kaygum n;as flyum ?

4. bad kayfi{ru lmyarba frmdjan ?

5. watad kayfizu ?
6. aB kaydiru y:Zal mnbed 1f{ug ¢
7. a8 kaydiru leyalat mmbed 1f{up 2

8. &nu huwa g:huy ?

9. a8 xg: lmslim lxalig ydir fymdan ?

10, 8kun hiya z:;aka ?

11. a8 kateyf cla

12. &nu hiya 1f4ya ?

lilat lqady

13. #nu huwa lecid g:yiy ?

?
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UNIT THREE *

III.1 Tea

atay
n:as kul:hum flmyrib kbar wsyar , yZal wtyalat , flmudun

wfl?z.'uby:a,awl:a lgbayl , wflgryat awl:a fc}:waw;, kayé'?bu dima
atay bn:*na® . atay bn:*na® fada merriby:a qdima . atay kay's'z:buh
n:as f;'s :ba.r} wfc.lzhuz: wfl"gy:a .

flma?z:ib ml:i kaybriw yqimu atay, aw:ala nu":a.,kaykun lma wli
flbqraz ; ¥i katkun lbnt , awl:a lwld , <ml 1bq?s.5 fuq lmimr
wkayxl:ih ht:a kayyli . wmbed E‘:az'l kayml atay hbub flbr:ad ,
wkay#l:lu,menaha kayysl atay ; zema kaykub: lma t:ayb ml:quf'ai'
fuq atay , wkaydw:z: 1br:ad,wyxwi dak lma lowg:x fkas,wmnbed kaylur}
dak lma wkybaa 13bub atay flbr:ad nqi . |

mnb®d S:lala kaydir sukiay wnienac xdr flbr:ad,wkaykub: clih
ma tayb ml:bq?ai' wyeml lbr:ad fuq 1mim§- wahd d:agiqa, wmnbed kaykub:
kas a¥r wydug mn:u ba¥ yef ila kan jlu awl:a ms:us .

in:ama lyaliba dmeyariba kaybyliw atay hlw bz:af cad . ila kan
atay ms:us kayzid fih suk.ay wyrd:u fuq 1m'ém? . wila kan huwa hadak,
kayzidu Si Swy:a ds:uk:ag .

The informant for the texts of this Unit (111.1 - III.4) was 3
twenty-eight year o0ld native speaker of Fez.
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flea”ilat lmayriby:a kayn n:as l:i kayé’?‘ou tlata,awl:a rbea ,
awlsg  ktr dlkisan . flmayrib makayqd:mu§ atay bwhdu , dima meah
31 1}&53. kima l:uz , wlgrga® , wlkawkaw , yoni n:wa ; whlwat kadalik ,
kima ?:..'y:ba ,» aw kacb yzal , awl:a lmlixn:'éa , WSi xtrat frmdan S:b:aky:a
wlb?iwat « 1l1lta7ilat lma'ﬁ.'iby:at kul :hum kaydf®*u maly:a ktira fhad
lmasa 7l dyal atay , kima §:iny:a dn:l_maa,wlbr:ad dn:uq?a ,2Wlkisan
dlbn:a?,wlqu.-a'z dn:l.las s wlbabu.? 5 w’g:aﬁ dly sil kadalik .

¢ awd tani, kayxs:na nerfu bayl:a had $:1 kayn flmayrib kul:u » makayn
, L] L L)

ht:a §i dar flmayrib 1l:i makaystemlug had 1lmasa®il dyal atay kul:ha .

Vocabulary

qz:ya: (£) / -t village

<.iw:az.' (m) / iiwaw? . village

yeni ~ memahsa mean, that is to say (i.e.)

mimz: (m) / miam{ coal or charcoal burner for
cooking e

31:1 to rinse .

Slala rinsing

Z oma that is to say

in;ama the fact is

huwa hada , huwa hadak that is it (ms), exactly

hiya hadi , hiya hadik that is it (fs), exactly

huma hadu , huma haduk that is them, exactly

lgrgae wal nuts

lkawkaw peanuts

dfe to pay

babup (m) / - at samovar (also ship, boat)
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kb: (-u-) to pour (liquids)
bgqraZ (m) / bgarZ kettle

mqra% (m) / mqarZ kettle

IIT.1.1

Questions - 7ag®ila

l. Bkun 1:i kayftb atay flmayypid 7
. kifas kayqim lmyarba atay ?
. Bkun hiya S:1ala 2

. a8 kaysklu n:as flmayrib mea atay ?

2

3

. Xkifa8 kaybyiw lmyarba atay dyalhum 2

5

6. Skun hums ljwayZ 1:i kaystemluhum flmayyib bad yqimu atay ¢
7

. wad kaydfeu lmayariba bz;af dlflus <la atay 7

ITI.2 The Public Bath

m:am

flmavfib kayn bz:af dl@m:amat 1l:i kaymSiwlihum n:as ; ?m:amat
E*by:in . flmaY?ib hadi qarida,leyalat kaymSiw llgm:am fg:ba@,wy:ial
f1°Sy:a . Wrhay Zmea bloaxg: kaymSiw bz:af dr:Zal gbl ¢:hur clawd:a
kayméiw 1limsZid yg}:iw Zmie . 1leyalat makaymknlhum® ymEiw nhaF
Z :mes f§:ba§ ela xa?; f:Zal kul :hum kaykunu fl?m:am f§:ba@ .

aw:ala m{:a,l:i kaybyi ymEi llym:am Xs:u yZib meah 1fu§a dyalu
w§:abun wlmgk:a . Wleayalat kayZibu meahum kadalik ,mn ¢ir had ¥:1,
lyasul .

aw:alsa m;:a,ml:i katdxul 1§m:am katib; 1lgl:as gals flgulsa,wmnbed

huwe keywr:ik fayn txl:i hwayzk,wkaym¥i meak wkaygl:sk f%i gnt
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flhm:am . kayziblk ZzZuZ ds:tula xawyin . fhad lwqt hada,ila byit
nta Si ks:al,baS yysl:k wyks:lk wyziblk lma 1:i byiti,ila huwa kan
meali , +yadi yZi endk fi sas , wila huwa kan mSyul,yadi y%i endk
mn b*d. asnu kaydir lks:al ? aw:ala m?:a,lks :al huwa b?agu kay%iblk
1ma sxun,wkayibzdk fuq 1{g,wkayks:lk fc_l:h;-, w§:d{,wd:rae dyalk  wmnbed
kayeml s:abun,wkayysl:k 2u% wl:a tlata dlm?:at mzyan,wmnbe d kaywq:fk
wkayns :fk,wmnbe d kayd:ik llgulsa wkatgls mes eibad l:ahl:i thm:mu .
wkatgls tm:a r'1t:a. lwak'ld lwgt ml:1 katrtar} m a %'a?k wttbr:d , katlbs
l?wayﬁk . wila byiti 51 kas datay , kayZibuhlk ltm:a , llgulsa ;
wanbed , kateti 51 r.m.i'a 1llks:al , wkatx:!.:§ mul lhm:am wtmsl fhalk .

cawd tani, kayn n:as l:1 kaymSiw Zmie wkayks:lu be dy :athum wyyslu
1 qy:athum,wyx:!.:§u wym3iw fhalhum .

fwqt 1syalat,makaykun ht:a si z:az"’l flhm:am . dak lwat , kaykunu
vir 1*yalat 1:i kaygablu ll}m:am s Tlgulsa katkun wa.l.zd lm?a 1:1
katgabl dak S:i , Wl;lt:& lks:ala kadalik fdak lwgt , kaykunu kul:hum
*yalat .

hadi hiya Tadat lhm:am flmeyrib kul:u .

Vocabulary

bl-axsg: specially

B bi (m) | popular, native, ordinary (Nisba)

futa (f) / futat ~ fwatli towel

ml}k:a. (£) / -t sponge for bath

yasul (m) shampoo

gl:as (m) / -a public bath attendant (male) or
manager

gl:asa (f) / -t public bath attendant (female)

or manager
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gulsa ~ glsa (f) / -t ~ glasi
stl (m) / stula
ks:1

ks:al (m) / ks:ala
ks:ala (f) / =t
msz211i (m)

fi sac

Zbd

2b:d

tbr:d

tm8i fhalk
IIT.2.1.

Questions = 72as?ila

public bath dressing room
bucket

to massage

masseur (male)

masseuse

free, having nothing to do
immediately

to grab, pull on or out

to stretch

te cool

you go (home, your own way)

1. fwqtag keymSiw leyalat llhm:am , wfwqtad kaymBiw piZai ¢

2. a8 kaydiru T:Zal nhay Z;meca ?
3. aBnu xg; lmra td:;i mesha llhm:am ¢

L. sasmit lmahal fad kayxl:;iw hwayZhum flpm.am ?

5. Bkun huwa lgl:as ?
6. qul;na ad kaydir lks;al ?

7. aB kayemlu n;as m bed me ythmmu ¢

8. Skun huma 1;i kaygablu lhm;am fwqt leyalat %

* *

III.3 Friday Prayer

gajat l1Zumuea

ilmelmin Zamican kaymSiw ygl:iw nhay Z:mea fd:huy . sajat lZumuca

dima kays]l.iwha flmsZid aw flZame , walayn:i , n;as 1;i kaykunu msafypin ,

wl;a kaykunu flxariZ kaymimlhum ygliw fbyuthum wl:a majalat X3a .
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nhar Z:mea flmdun kayn bz:af dn:as 1:1 mekayxdmd bed g:ala .
wmwalin lhwant kaysd:u 8i saca wlia ZuZ ds:waye qbl s:ala , clawd:as
n:as kul:hum kay:cg shum ym8iw ytwd:aw , wkaybd:;lu hwayZhum qbl maymEiw
1lmsZid .

lyaliba dyal 7:%Zal nhay Z:mea kaym3iw ytwd:aw flhm:am , wmbed
kaymSiw ygl:iw . ml:i ywglu 7:Zal 1lmsZid qbl g:ala , kayglsu Zmie
*l:ayd clawd:ag lmaseZid wlZawamic mfy:8in yir bz:yabi awl:a lhgayr .
iwa n:as kaygisu , wyayaw lquy?an Jt:a lwahd lwqt , kayile lmu»d:in
l1g:mea , wkayvad:n l7adan l:w:l wt:ani wt:alt . dak lwat l°imam kaykun
gals fuq lmby , wkaykun fid:;u wahd t:sbil . mnbed l7adan t:21t

kaybda 17imam xutbat lZumuca .

?

mbed 1xutba kaynzl l7?imam ml.mnby wygl:i bn:as rketayn , wmnbed kaygqraw
lfatha Zmic . wmbed kaytsalm bedy:athum . hadi haZa mepufa , nhay Zmea nhay
kbir end lmslmin . mnbed g:ala l7agdiga kayerdu cls bedy:athum .

Vocabulary

galat lZumca Friday prayer

galat Zimea Friday prayer

msZd (m) / msaZd ~ masaZid mosque

Zamie (m) / Zawamie mosque

twd:a to perform ritual ablution
before prayer

bd:l to change onets clothes

bd:l (1) to changs someons's clothes,
also to change something for
Bomeons

lvyaliba ~ lyaliby:a the majority

yeiga (f) / heayy mat
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adan

imam / eat

prayer calling

religious leader

pulpit

rosary

scholar

to kneel

a bending of the torso from
an upright position

to greet one another

mby ~ mmby (m)} / manabir
tsbih (m) / tsabh
¢l;ama (m) / culama
?ky
rkea (f) / -at ~ rkaci
tsalm
I11.3.1
Questiona - 7as?ila
1. fayn kays}:iw lmslmin gajat Zimea ?
2., fin kaygl:iw n;as 1:i maymknlhumg ygl:iw fZ;amie ?
3. aB kayxs: lmslmin ydiru qbl ma ymSiw ygl:iw 2
. a3 kaydiru n;as flmex¥id qbl ma ywd:n lmu~d:in 2
S. 3kun 1:i kaygl:i bn:;as fimasZid °?
6. a8 kaydiru n;as ma bed lxutba ?
7. a8 kaydiru n:as flmayyib mn bed galat Z;mea ?
* * *
ITII.4 The Birthday of the Prophet
*1id lmulud
¢id 1lmulud huwa nha? fa% tx1q n:abi mu@m:d §}:a }:ahu calayhi
wasl:ama .

hada n:as kul:hum kaykunu mwz:din gbl .

had n:har hada huwa nhar kbir end 1muslmin .

aw:

had n:har

ala mr:a s makayn ht:a

51 hd: 1:i kayxdm flmayrib ., kul:5i leidarat katkun msduda dak n:har .

lbarid kaykun msdud,wlxizanat 1®ama,wlmadaris wlZamiecat kaykunu msdudin

kadalik .
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le a?ilat lmay::'iby:a kayey:du fhad n:ha? . f§ :bal} bkri leyalat
kaywz :du i ftur xas: kima rixyayf,wlbyrir lmtfi fs:m wlesl,wlbrivat,
wlmxr:qa . wkayn l:i kayemlu 1?;-y:ba awl:a lkhk kadalik . leyalat
ywz:du bz:af mn had lmasa?il dleakl <lawdsf maSi yir llf‘l';u{ . dak
n:ha;:' kul:u n:as kaygu?u bﬁ't.iy:athum . mlum , dak n:ha;:' hadak , ml:1l
katzi tba::'k 1*#id , mrnaha tmsi end lvas.;diqa » Wtqul:hum "mba::'k cidkum
asyadi" , "mba;:'k ¢idk asidi" , "mba.::'k ¢ idk alal:a'" , had lwagt hada ,
labd: matgls m ahum Si mud:a wté';:'b atay wtakul Swy:a mn haduk lhlwat
dyal 1id . mnyir dak i , Ileasilat lmeywpiby:2 kul:hum ka.ygifpu mn
dak 178kl Zawamic wlmasa%id elawd:as kayn musakin 1:i macndhum hd: .

had lyum hada kima lgacida flmeyyid n:as ka.yq§:§'u mea be Qy:athum
kaybgaw Zmie 1’.11‘.:8 1n§a§at 1:1i1 kay§::'bu atay wyt§n:t':u ecla lqu::"’an
wlmusiga . dak n:ha::' kul:u kaykunu n:as kul :hum naE‘l.;in mea Fughum
wkayg}:iw flmasaZid wZ:;wamie wka.y‘l.;]‘.bu l:ah yyf.‘::'lhum .

kayn n:as 1:i kaytiammbvt.iy:athum wkaytfardu b edyathum wysriw
hdy:a wyd:iwha 151 sy:d 1:i kaykun q;:-ib llr_mma dyalhum,wm'-'{uf ndhum
bayl:a huwa kan ;:'a.Zl grif kbir . whad lhdy:a kaymknlha tkun dbil:la R
w¥me , wkswa , wflus . d:biha kayetiwha 1lmsakin wBme¢ kayxl:iwh
fs:y:d,kaybqa tm:a bad ySecluh kul: nha::' Zmwa awl:a flaeyad . lkswa
katkun ml:r‘lrir wmt:fuz cliha w=ayat ml :qurean lkarim , wkayy'{_: :iw biha
lqb? dlwali mnbed mayzw:lu lkswa lgdima . snu kaywge 1ldik lkswa lqdima ?
dik lkswa lqdima kayxb:iwha wlad s:y:d wl:a wlad wladu ila huwa kan ¢ ndu
§1i wlad . wila makan endu wlad dak lwgt kayaxduha xud:am s:y:d qu'l.;wuha
t.;;:-ifat wygs:miha binathum . Shu kaywge lhad ?:?ifat dt :ub lmb?uk ?
aw:la m;r:a ml:i yZi wak.ld y?u;:- s:y:d wybei Ei k.ﬁ:ab kaydirulu {8a
dll}Zab mn wa13d ?:::'f mn dik lkswa lgdima 1:1 zw:luha lcam 1l:i daz .
whad %:1 hada kayetab:guh ba;:'gka kbira .

sawd tani xs:na nerfu bayl:a ¢id lmulud nhar mbruk fImaypid kul:u .
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Vocabulagx
*id lmulud

wZ:d rask
ey:d
luh§?a
tfa (1)

mXy:qa

Khk

tfagqg

dbiha (f) / dbayh
Emea (f) /=t

gme (m)

-

8¢l

1prir

133

aya (f) /=t

qurean

karim

Yiia (1)

qby (m) / qbug
wali (m) / awliya
wa e

xbsa (i)

xadm (m) / xud:am
af:e

trifat (f) /=t

birthday feast of the Prophet
be ready (prepare yourself)
to celebrate a feast

post office

to extinguish (here: to dip)
8 kind of Moroccan fried pastry
dipped in honey

Moroccan almond cookis

to share the expenses
sacrifice

candle

candles (collective)

to 1light, kindle

silk

to embroider

verse of the Holy Koran or of
the Bible

Koran

holy

to cover

tomb

saint

to happen, occur

to save, hide

attendant

tear, cut into pieces

pleces
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gs:m to divigde

mbyuk (m) holy

Y8a (f) / -wat cover

ctaby to consider

I17.4.1

Questions = ~asg?ila

1. 8kun huwa ¢id Ilmilud ?
2. wad kayxdm Imslmin fe¢id Ilmmlug 9
. a8 kaydiru leyalat fg;bah bkri 2

2
3
4. a8 kaydiru n:as 1:i yzuzu nas Xpin fleid ? waS kayqululhum °
5. a8 kaygiftu lea»ilat Imayyiby:;a 1lmasafid ? ¢lal ?

6. ml:i yZtameu n;as feid lmalud , ad kaydiru °

-

. qul:na a8 kateyf ¢l lhdy:a 1:i kayhdiwha bed n:as 1s:y:d

awl:;a llwali ? 4
8. ma® katkun lkswa 1,1 fuq 1qbry dlwali °
9. ml:i twl:i lkswa qdims , a8 kaydiru biha 2
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UNIT FOUR *

Iv.1 Morocco
lmayyib

Imawib dula ea{aby:a fZamal friqy:a e¢la @dud 1zaza»ir wspanya .
wlmeyrib huwa aqrb dula -ifriqy:a lourup:a . bin mdint ?ania fSamal
imayrib wbin spanya xms§a§ dlkilumit? . wlmuwa§alat bin {:ba? awl:a
d:ar lbida wbariz ?aia sahla , kul: nhar kayn bz:af dt:y:arat 1:i
kay?iyu mn lmat.:a?at Imayypiby:a lbariz , wmadrid , wilizbun , wlund{- 5
wlmudun l"u?up iawy:a l?:{'in > wleawa§im lea{'aby:a kima 1qahi?a R
wI&azavif » wtuns , w?fabls R w?:ya? s Wbyrut , wdiﬁagq : wbydad
wm:an . wkayn muwag.alat blZw: bin nyuyuyk w:;;ba.f; . kayn farikat
?ayagan mar?iby:a smitha ?:wayal air ma?uk » wbl&a?aby:a 1x?u?
lmalaky:a lmayriby:a . whad S:arika , Sarika duwaly:a endha nf:atat
'Eba{ wmzyanin bz:af , wfdaxl lmr?ib s Yymknlk tsaf; blmadina , awl:a
blkaf s &awl:a s:y:afat g:’v‘af . ’f.:u{'qan fimayyib mzyanin bz:af .,

suk :an Imeyrib tqribn rbe tas lmlyun awl:a akty . kayn flmyrib
¥raliby:a dn:as Qafab » wb{bary:in 3 wkul:hum mslmin . wkayn

lihud wl-ourup:awy:in , walayn:i glal , §i tlata awl:a rbea flmy:a .

The texts of this Unit (IV.1 - IV.5) were taken from a field recording
which, due to structural problems, could not be Hirectly transcribed and
presented here, Vocabulary and idiomatic expressions were retainedi/
only grammatical changes were made. The informant for this text (IV.1)
was a 23 vear old college senior and a native of Rabat. The informant ror
(IV.2 - Iv.,4)was a 40 year old housekeeper and a native of Rabat.
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t:aqy flmayrib dima mzyan . fS:twa kayn Swy:a dlbrd , wfs:if
flZanub kayn Ewy:a dll:mya;:-a . mutawag:it da?aiat 1133;3;:& flmy }'ib tnayn
wsbein fs:if, wst:in fS:twa . 3S:ta makat:ih yir fS:twa . flmyrib kayn
§:13;:'a,ﬁkay'n 1Zbal, wkayn l¢yun,wlwidan,wkayn blad filahy:a .

ml :mudun lm Fufa flm Y.E'ib mdint c}:a;:- lbic‘la whiya mdina .f,ina“y:a
wtiia?y:a 3 wndint r:bat l:y hiya leasima ; wmdint fas l:i merufa
b1¢a§ima t:agafy:a me‘hu?a bZamic at lqaz"awy':in 3 wmdint "canZa fS:amal
wl:1i kant mdina duwaly:a . wfll.lac.i;:' s :w:a13 kul :hum kayguz.:'u tanka dima .
wml :mudun lmerufa flfanub , mdint m::‘:aké' » msrufa ft:arix lmyribi
blZamal dyalha , wt:qg lha?il fS:twa .

n:as kul:hum flmar‘rib kaytkl.mu bl:uya l'.-a;:-aby:a wlf;:'ansy:a .
n:as 1l:1 kansknu fS:amal kayt:kl:mu bloa?aby:a wl» spany:a . wlb?ba?y:in
kaytkl:mu blb%'ba:?y:a wlvea:gaby:a kadalik . l:uym r:asmy:a dlmmlaka
Imaypiby:a hy:a l:uya 1¢a;:-aby:a,<‘1awd:a§ Imayrib dula eagaby:a »islamy:a
?ifriqgy:a .

Vocabulary

dula (f) / duwal nation

hd: (m) / hdud limit

1Zaza%ir Algeria, Algiers
tanza i | Tangier

spanya Spain

madrid Madrid

lizbun Lisbon

tuns Tunisia, Tunis
’E,?abls Tripoli

r:yad Riyadh



Moroccan Arabic 57

Unit

byrut
dimaSq
bydad
*m:an

lmuwasalat

blzw:

blb@{

Sarika (f) / -t
suk:an

tq?ibn
l7agal:y:a
b?ba?i (m)

yhudi (m)

Ktar

glal

fimy :a
mntawa§:t

dafaia (£) / -t
Sta

shra (£) / shari
wad (m) / widan
muhit (m) /-at
flmagi

sayh (m) / sw:a?

rsmi (m)

Beirut
Damascus
Baghdad

Amman
communications, means 6f
communication
by air

by sea

company
inhabitants
nearly

the minority
Berber (Nisba)
Jew (Nisba)
many

few

percent
average

degree (temperature)
rain

desert

river

ocean

in the past
tourist

formal, official (Nisba)
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Iv.1.1

Questions = ¢aseila

1. Skun huma ¥uf dduwal loislemy:a lcagaby:a 1:i kaynin
fBamal friqy:a 2

2. qul:na sB;my:;at dayl bed lrawagim dyal d;uwal leayaby:a ?

3. &kun huma beq lbuldan l7urup:awysin 1:i ymmlk tm3ilhum
mr:bat awl:a mm di;ar lbiqa ?

L. asmit Sarikat {;ayayan lmeypiby:a % kif dayra 2

S. kifa§ ymimlk tsafy daxl lmaypib 2

6. 8Shal m sukian flmaypidb 2

7. wad kul;hum mslmin 2

-

8. a8 m luyat kaytkl;mu lmayriba 2
9. #8nu hiya l:uya p:gmy:a flmaypib 2

10. tkl:;mlna cla 1Zw; flmaypib ?

11. qul:na Skun huma bed lmdun lmegufa flmaygib ?

12, &kun hiya lmdina lmegufa f3amal lmaypib , wilkun hiya lmdina
lmeyufa flZanub 2

% J Kk % &k %* k%

V.2 Marriage

lmaypib blad 7islamy:a , caraby:a , 9if::'iqy:a s Wfrufa bgawaridha
weadatha . aw:ala mf:a,z:wai bin lea 7ilat lmyyiby:at s ml:i kaybyl
r:a¥l ytzw:Z , kay*rf lea»ila dyal lbnt 1:1 b¥ ytzw:s biha . wmbed
kayt‘éaw? me& leacila dyalu , ila kanu gblu s kaym¥u humsa ond ecasilt
1bnt wkayxi':buha mn:hum . ila leaoila dyal lbnt gblu kadalik , xs:
lta?ila dlwld yeggu eolihum . wmnbed kayt:afqu nha?aé y*mlu 1¢rs ,

daba lcaila dyal lwld xg:hum yd:iw dibiha lend ca~ilt lbnt .

d:bil:za hiya kayd:iw m®ahum huli > Wsiuk:r , watay , wt:hin , wz:it

>
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Wz :bda , wt:mf s wl?n:a lqaf 1°?u§a . wmb¢®d kayt:afqu ¢la g:daq
9:daq menah §§al dyal d:rahm 1°a7il§ dyal 1lwld kaymknlhum ydfeu . dak
lmaly:a 1l:1 kaydfTuha 17ahl dyal 1lwld , biha ®a?ilt lbnt kat3ri
lmasa?il 1:1i tx§: lgzaf s kima f?aéat awl:a nuq?a s wd:hb , wlksawi
dyal 1lbnt kadalik . fhad lwqt 1l:1i ?;Eal kayq:ak?u fih ®la had lmasa®il ,
1®yalat kaykunu kaywZ:du l-.akl kima 1m&wi , wt:afin , wlksksu ,
wlbgtila . ml:i kul: had ¥:i mu¥ud n:as kayaklu ; wmnbed le3a kaydrbu
atay , wygs:ru Zmie , wmnbed kaytlbu 1lfatha . wkaykun meahum fqih ,
awl:a Srif , wkayqraw lfatha Zmie wsafi .

daba 1lbnt mxtuba . dak lwqt lra-ilat bZuZ kaymknlhum y®y:nu nhaydé
ykun 1®rs . 1°¢rs kima lecada flmay?ib huwa §h?ayn awl:a tlt Ehu? mn bed
lxut.:ba . dak t:1t 's'huz.- , lea2ilat bZuZ fdak lwqt kaywZ:du masa+?il
ktira 1:1i katx§: llc?s . 1lers kima lgacida fImayib kaybga sbe y:am
fga{ 1°?u§a wleris . qgbl 1¢rs , 1wld kaymknlu yzur l¢?u§a tlata wl:a
rbea dlmr:at . makaymknlus ymsi bwhdu . dima xs:u ym$i mea wahd
ml:”asdiga dyalu . @bl 1°rs , 1fa®ilat bZuZ kaye*mlu srada ¢lloaqarib
dyalhum wkay<lmuhum nha?a§ lers . leasilat bZuZ kadalik kay?:a§}u
bloagdiqa dyalhum oima brisalat aw tilifun . 1l7asdiqa kayZiw kul:hum
fr@anin ktir, wkay2ibu meahum hdy:at mn kul: nu® . dik s:b® y:am
dlers , n:as kul:hum kaykunu naE?in » wfrhanin , bnat , wwlad ,
wrfal , weyalat ; 1il wnhar , rqs , weakl, wyna , w‘é13113 .
flmaypib leras mxtalfa Swy:a . 1la kan 1°rs fl°?uby:a kayzibu ?:b:ala s
wlyy:ata . nhar lers , kaymsiw wkayrk:bu 1°rusa ©1 1fawd . wyd:iwha
lga{ leris , am:a flmudun Iiba? kima {:ba? wfas wm?:aké wg:ar lbiqa
kayerdu cla Zug ¢sTi wambed kaykun rqs wmusiga qbl makaydxul 1°ris
¢l eyusa . fhad 1l:ila hadl , katkun lefusa labsa mzyan , wm@n:ya H
menaha katkun eamla lhn:a fild:iha wrZliha . 1erusa kayhn:iwha
rfigatha 1ila gbl maydx:luha . whad l:ila hadi smiytha 1ilt lpn:a
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1ilt lers bd:at katZi wahd lmpa katlb:sha , wkatsw:klha , wt°k:Flha s
wtk@:l:ha s wmnbed kaydu?u biha wyd:iwha bs:y:a?a l*nd 1*ris .

wfdar leris kayrfduha wyduru biha §i Swy:a qud:am n:as,wm b*d
kaydx:luha 1lbit leris . n:as kul:hum kayzidu fn:agaP dyalhum 1:il
kul:i ht:a lwahd lwqt fs:bah bkri wmnbed kaymSiw ysufu 1¢ris . dak
lwqt 1eris kaykun muzud wkayxruz ¢ndhum frhan , wkul :hum kaykunu
fr?anin » w§afi .

Vocabulary

cada (f) / tadat habit

zawaz (m) marriage

x?b to ask a girl to marry
xutba (t) engagement

ers (m) =~ eurs (m) / erasat ~ crusae wedding

dbiha (f) / dbayh sacrifice

$4aa dowry

dfe ' to pay

maly:a money, finances
ahl family

mswi grilled

lmswi

bstila (f) / -t ~

1fat§a

Brif

mxtub (m)

*y:n

¢ris (m) / *rsan

crusa (f) / crays

grilled lamb
a pie made with chicken or

pigeon giblets and almonds

the first Sura of the Holy Koran

noble
engaged

to indicate
bridegroom

bride
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*rada (f) / -t
t:asl (b-)
nag?

ras

¥na

sth

¥tih

mxtalf

am:a

erubi (m)

1 eruby:a

tbl (m) / tbula
tb:al (m) / -a
v ita (f) -t

vyy:at (m) /v y:ata

cawd (m) / xil

¢ awda (f) / -t

xy:al (m) / xy:ala

Zuq (m) / aiwag
csri (m)

bldi (m)

musiqa (f)

sw:k

ek:r

kh:1

¥uhl

[no fem.]

[no fem.] -

[no fem.]

invitation

to get in touch (with)
happy

dance

singing

to dance

dance

different

as for, but

peasant (Nisba) (one who lives
in the country)

country (as opped to city)
drum

drummer

oboe

oboe player

horse

mare

horseman

orchestra

modern (Nisba)

native, home grown

music

to clean the teeth

to put lipstick on, to muddy,
to trouble

to put mascara on

antimony, kohl
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S IvV.Z.1

Questions =~ »as7ila

1. ml:i kaybyi y:a2]1 ytzw:Z Bnu kaydir ¢
2, #8nu kadsir ( < katdir ) leacila dyal lwld ?
3. a8 katd:i lea®ila dlwld llcacila dlbnt ml:i ymSiw
yxibu lbnt ?
4. #Emu huwa gd:ag ?
5. a8 kad:ir ( < katdir ) 1ca-ila dlbnt bg:daq ?
6. ml:i kayhtaflu Zmic a8 kayaklu 2
7. aB kaydiru mmbed 1l¢Ba 2
8. wa$ lwld ymknlu yzuy legusa bwhdu ?
9. a8 kaydiru leacilat ﬁiui abl m Jers ?
10, a8 kayZibu meahum l7agdiqa wl®shl ml;i y¥iw llers 2
11. a8 kaydiru n;as fs;be y;am dyal lers ?
12, kifa$ lers fleguby:a ? wkifad lers flmdina °
13. Bkun 1:i kayhn:i leyusa ?
1k. qulina kifa® kayhtaflu blilt lers flmayyidb 7

333 3383 e

V.3 Birth

Z :yada
lmra ml:i katkun hamla wkay%iha 1wZe kaym3i ra¥lha y y:t cla

f:ha wl:a xwatatha, whuma kayzibu m®ahum lgabla ., ml:i yw§}u lq:ay
kaylqaw n:fisa nactsa fuq lf?a§ wkat :w% e, wmnbed lgabla wleyalat kayqu?u
biha wyyn:yiw wyqulu:

asidi bleb:as , yalesl flkas

fk:1i bnt n:as |, We?iha 1x}a§
wkaybgaw hakdak gt:a katwld . wmnbed kay§m:?u t:?bya 1:1 tzadt wyat{:culu

§1¥:8 dyalu , wygm:tuh flxraql ht:a lwahd lwqt wkaylb:suh . aw:ala
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mr:a,t:rbya makatakul walu yir lhlib 1:1 katrd:echa M:ha m bzazlha .

ila kant n:fisa mrida,wmakaymknlhéé trd:e t:rbya dyalha,fhad lwgt hada

kayaxdulha rd:aca ml'farmasyan,wyvm:ruha blhlib wysx:nuha , wyetiwha

lt:rbya ht:a lwahd 1lwgt 1:1 m:ha ymkl:ha tetiha r:daca mn bzazlha . gbl

s:abc bsil yumaynslea?ila dyal n:fisa kaykriwlha lhm:am ila makan$ ¢ ndhum

lhm:am fd:ar dyalhum .

ml:i katm8i n:fisa llhm:am,kaymSiw meaha

sdiqatha whlha wxwatatha wii:ha wkayhm:muha,wmnbed kaywl:iw Zmies 1ld:ar

dyalha . wl:illa 1:i gbl s:ab® Ita-ila dyal n:fisa , kaysiftu hdy:a

ldarha,wfhad lhdy:a kayn sukal watay wziit, wigin, ﬁ%:m°,w@awli wl:a Zuz .

wraZl n:fisa huw:a l:1 kayhtafl bwldu awl:a bntu ., wnhar s:abe kayepqu

®la hlhum wrfagat n:fisa wiiganha wkayemlu wahd 1hfla filha akl,wﬁ%;ubat .

wmnbedskaysm:iw t:rbya ¢ la smy:a ml:<a?ila dyalu wl:a dyalha . mnbed

s:my:a , ila kant t:rbya wld kayth:guh awl:a kima kanqulu kayxt:nuh .

1xtana wa¥ba end learab . o¢awd tani daba kaymSi b :ah llbalady:a wkay olm

bih » wkaysZ:1lu flhala lmedany:a dyalu .

Vocabulary
tzad ( d:zad)

zyada

haml (m) , hamla (f)

wze

wZe (m)

gabla (f) / =t
nfisa (f) / -t
Tx; (-u-)
1x%a§

wld

am:

trbya / trabi

to be born
birth

carrying (m), pregnant (f)

. to give pain

pain

midwife

woman in labor (during childbirth)
to untie

placenta, after birth

to give birth

to dress up a baby

baby, infant, new-born child
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§5:a

zyada/=t

gm:t

xrqa (f) / xraqi

1b:s
rde

rd:e

rd:a®a (f) / -t

s:bue

Rtafl
frab

th:r ~ xt:n

thara =~ xtana

waZb (m) / wazZibat

lbalady:a (f)

8531

lhala lmadany:a

Iv.3.1

Questions = »as?ila

1.
2.
3.
L.
5.
6.
7.
8.

umbilical cord
newborn child

to wrap a baby
rag

to dress

to suckle

to nurse

baty bottle
party of the 7th day after the
birth of a child
to colebrate
drinks

to perform circumcision

circumcision

duty

municipality

to register, record

civil state or reglstration

ad kaydir y:aZl ml:;i mpatu tkun hamla wyZiha lwie ?

a8 kad;ir lqabla wh: n;fisa wxwatathe ml:i ywglu ld:ap ?

a8 kaydiru lt:ybya 1:1i tzadt ¢
a8 katakul t;ybya ?

ila kant n:fisa myiga , kifas kaywk:lu t:ybya ¢

a8 kad:ir leca®ila dlmpa gbl s:abe b3i yumayn ?

Bnu huwa s;bue ?

a8 kaydiru lmayriba fs:bue 2
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9. a8 kaydiru l1t:ybya ila kant wld ?
10. ¢laS kaym8i lwalid dt;gybya llbalady:a ¢

b L5 #*

iv.4 Divorce

fS:ari®a 1?islamy:a bin ?:azl wlm;a fwa?d lmud:a fz:awaZ dyalhum ,
ila kan %1 xtilaf , leasilat dyalhum kayemlu fmZhudathum baX y§31?uhum .
wila kant lmudkila seciba , . wmakaymknlhumg ye¢i%u mea bedy:athum - aw:ala
m?:a,ila kant lmra mdluma , katm3i t¥ki 1ledul wlgadl . 1ledul
dak lwqt , kayemlu b?t,wy*y:?u ¢la raZlha,wytkl:mu me ah flqa?y:a .
wila huw:a kan F:a!l mg}um kagalik , kaymZi @t:a huw:a lend 1ledul
wypkilhum 1qagy:a mn %¥ihtu . wmnbed , ledul huma kayZibu lm?a w;:ail
wyb?tu lmudus . ila t:afqu,?:ail wlmra bad yei¥u ¥mie , dak lwqt ledul
kaysacduhum . wila huma mat:afqus , dak lwqt , 1ledul kaysr:@ulhum ?:a}aq
bwzh §?°i . ®awd tani ila kani endéhum drari §§a? , dak lwqt kaySufu ila
kan ?:aZl endulleanla dyalu , 1l:i kaymkmlhum ygablu d:rari §:?&; R
dak lwgt , lmhkama katetihum 1b:ahum . wila D:ahum makantd endu Si
easila , 1l:i kaymknlha tqabl d:rari , fdak lwqgt , lqaqi kay°§i
d:rari llmra , bwahd E:Ft . whad E:r? hada , huw:a , lmra katgabl
d:rari ; wleab: kayqum bn:uba ; menaha hiya kayg;f ela lmfa wwladha .
wkaymkn l?:ail yfud: m?atu wycawd y?}:qha mr:a E?a . walayn:i ila lm?a
tl:qha ya¥lha Iwd, tlata dlmr:at , makaymknlus ypdsha , Yir ila ma
dzw:Zat mra ?ail aE? wt:l:qat mn:u . dak lwqt , kaymknlu yrd:ha

mr:a Xra .

Vocabulary

?%:q . to divorce
?%aq divorce
Sarica Islamic law

xtilaf (m) / -at difference
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mEfhud (m) / -t
saln

muSkila (f£) / maSakil
s b (m)

s

mg}um (m)
cadl (m) / edul
qa4di/qugat

mudu e (m) / mawadie
sr:?

bwzh

gr? (m) / §h{u§
n:uba (f) / -t

srfi

rd:

Iv.4.1

Questions - ~as°ila

effort

to cause to reconcile
problem

difficult

to oppress

oppressed, not guilty
Jury

Judge

subject

to permit

in a manner
condition

turn, support, alimony
to spend money

to turn, return

1. ml:;i kaykun 8i xtilaf bin lmya wyaZlha flmeyyid , a3 kaydiru

l¢a~ilat dyalhum?

Skun 1:i kaygyf ¢la d:rari ?

wi 7 W

mn xira ymknlu yyd;ha ?

BRFT  wEE S

i

IV.5

. wad kaymm 1y:2Z1 y3¢: lmya dyalu mnbed ma ytl:qha ?

e

. a8 kaydiru lcdul mlsi tmSi lihum mya mdlums ?
ml:i lmra tkun m}{}:Qa ondas kayglsu d:rari ?

Shal

Drinking and Gambling

5:rab wlgmr

17slam t}{‘:m §:§'ab elmislmin Zami *an, ?in:ama S:rab cadu ll2insan .

aw:ala m?:a,y:ail ml:1l kayskr kaynsa rasu tamaman,wkaybga yhdr i
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hg?a xawya,l:1 ma endha @t:a §i mena . wmnbed lmucalagat dyal s:kayri
mea n:as,dima katkun fiha maSakil ktira . s:kayry:a dima kay?y:eu
bz:af dlwgqt dyalhum mea bvgy:athum . wWqlil fayn kay3ufu lem7ilat
dyalhum,wkayxs?u maly:a ktira fE:?ab . wdima kaykunu m?aq,vlawd;a§
é:?ab kaywl:i endhum <ada , wmakaymknlhums ybgaw bla E;ab . whad S:i
*las 1°islam hr:m 3:rab .

wlqm? kadalik blya,<1awd:a§ lqm:a?a kul :hum §}ag§ . kayei¥u
fhad 1Zw: dyal lqm? 1i1 wnha{ » dima kaytsl:fu 1flus , wdima kayg:a?bu
mea bedy:athum , wkaymSiw 1lhbs . wdima tlgahum yaggin fd:in ht:a
lwdnihum , lqm:a?a dima kayshtu wkaymsiw llxdme dyslhum m9§:lin ’
wmnb® d,kayzriw ®lihum mn lxdma dyalhum . wdima lgm:ara mtkrfgin , had
S:i e¢las leislam hr:m lquor .

had lmasa 7il kima lxm? s wlqm? kay?d:u ?:aZl glil lfk? R wkayw§:}uh
llmaSakil kul:ha ; kima kaymkl:u ywl:i §f:a? awl:a qt:al . whad n:as 1l:1i

kaygm:ru , wyskru dima kayeisSu flfsad .

Vocabulary

hrsm forbid (religious)
8:3ab (m) wine, liquor
Zamican all together

qm:3 to gamble

lqm? gambling

qu:ar / qm:ara gambler

cdu (m) /¢ dyan ~ acda” enemy

skr

skran

ma ‘alaga (f) /=t
skayri (m) / skayry:a
e

blya (f) / -t

to drink (liquor)
drunk
relationship
drunkard

to lose, waste

bad habit, misfortune
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Xsr

slgut (m) / slagt
slguta (f) / slagt

sl:f (1»)

salaf ( no p)
tsl:f

tdarb (mea) (5 d:arb)
hbs (m) / ybus
%En/ﬁiun

rrq

yara

din (m) / dyun
sh?

e?:}

tet:l

zr; (*1a)

hala /=t

;tkrfq

§f:?

Sf:ar (m) / Sf:ara
sTq

qtl

qt:al (m) / -a ~ =in
lfsad

Iv.5.1

Questiong = ~as?ilas

1. «la8 hr:m 17islam S:pab ?

to lose, to fail, to become
inoperable

a delinquent, hoodlum, bum

to lend, loan

loan

to borrow

to fight (reciprocal)

prison, Jjail
prison, Jail

to drown

drowned

debt

to stay up late

to cause to be late

to be late
to kick out

state
messad up
to steal

thief

to steal

to kill

killer, murderer

corruption, rottenness

2. kifa$ kaydw:zu s;kayry:a lwqt dyalhum ¢
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. tklmina ¢la halt s:kayri 2
wgflna lqm:ay wihala dyalu ?

kifad lmicamsla ds:kayry:a wlqm:ara mea n;as ?

oo N F W

. kifad omy wlgmy yxlqu 1ln:as lmaSakil ?
7. a8 tel;mtu mn had ¢3S hada ?

e SN N
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UNIT FIVE

V.1 A Short History of Morocco

muxtasar t:arix lmayribi
. . K3 - : Ld

1mayyidb kime huwa f]_r.xat.ix: » WKkima kane f'fuh elx.a.z.'i‘ga ma.ﬂ';az:f
¢1lih 13d: I}t a 1lq:5'n leaéx: . n:as l:w:lin , suk:an lmayyrib , huma
- lbrbary:in , awl:a kima nquluhum 'é:lul.m . kayn »arao ktira xas:a
bl7asl dyal 'é:lul:; . g3 bed kayqulu bayl:a huma a.§J..hum mn asiya ,
wnas St?in kayqulu bayl-ia lb{'baz.'y:in dxlu llma‘rgib mn gpanya , wmiaw
rgané'a wmnbed tfriqu flmaygid kulsu.

1finiqgy:in wqu;taiiny:in kanu aw:al aZanib 1:i ei':a?f:u ela lmeyrid
flq{'n tiasie gbl 1milad . wemlu t:iZa{a dyalhun f?anZa,wtii.;wan, wle z"ayg .
wmnb®d zaw {‘:umany:in wl:xtl tu madun flmr{ib kima 3al:a , wwalili hda
mknas , wianZa fH:amal .

f.‘lq?n s:abi® Imiladi Zaw hafab llmﬁ'ib wt.xtl suh kul:u . feam st:my:a
wtnayn wtmanin , w§J._ 12i% lea.z"abi blgiyada dyal cuqba bn nafie lmdint sbta ,
won tm:a zad I}t:a. lsus . wmn dak lwgt hadak , tm:a dx1 la.islam
Hmayrib wlb{-bary:in gblu d:lyana leislamy:a . wfeam sbemy:a wt.u.iag
milady:a t:ahdu lb?baz-'y:in wle arab wwl:aw Zi§ wahd tht lgiyada dyal lqa®id
lb?bafy lmuslim ?a?iq bn zyad wmSaw l§panya. wl:xtl :uha wsm:aw zbl ?afiq
¢la smy:it lgqa 2id dyalhum .
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aw:ala dula »islamy:a flmayxid xdat smy:itha mn mulay dris bn
ebd%:ah bl :k}asan bn ¢1i . wsidna sali kan huwa z.-fiq nsiabl mul:xm:d §J'.:a
l:ahu ¢ 1ihi wsl:ama . wmulay dris wsl 15amal lmeypidb feam sbemy:a
wtmnya wtmanin ml:i leb:asy:in +yibu lealawy:in fézf'q . S:b lmayribi
kul:u kan kayhtarm mulay dris 12akbr,slawd :as kan z"ail dy:ani,walim,
wmnbed daruh n:as aw:l malik mrz.'ibi . mbed mulay dris l"akbal.' Za
wldu dris t:ani, wbna mdint fas fram tmnmy:a wtmanya,w*mlha hiya aw:ala
ea.:f.ima flmayyib , wmulay dris t:ani eml t:ik.lad bin lgbayl flmayyidb .

mnbed d:risy:in Zzaw lmuz.'abit:in 5 whuma kanu mslmin . dxlu lmayyib
mm mu;:'itanya wt}t.l:u nahiyat c.lz.-ea,wtafilalt,wsus,wtadla feam alf wtlata
wxmsin , wfeam alf wtnayn wst:in,tl_x-t gyadt yusf bn tasSfin t:bnat mdint
m?:aké,whiya lea§ima t:anya flmyrib . wmnbed htl:u lmuyabitin fas .
wmnbed zadu l§panya,wk.1tl :u I? andalus kima qur'.buba wmalaga wvz.'nat;a .

wi?aw:l lqrn tna8 , feam alf wmy:a wxmsa weSrin , Zaw lmiwh :idin
wkanu nas dy:any:in . w?aw:l malik ml:muwh:idin kan huwa bn tumrt .
wlmuwh:idin mnbed ma wh:du Mawidb kul:u , htl:u 1Zaza?ir , wtuns ,
wlibya . wfhad d:wla hadi dyal lmuwr‘lzidin t :bnaw lmc:lax.'is,wliawamiv
wlZamicat, whad ll:mkuma hadi ‘gb:qat lganun,wkant endhum ic-la.f-a mzyana bz:af,
wzis qwi ktir kadalik .

wmn 2aham: muluk lmﬁwb :idin,Imalik abu yusf yequb lmn§u;:' . Wwhuwa
km:1 lmabani lhaoila 1:i bdaha b:ah abu yequb yusf, bk}al tur r}as :an f{' sbat .
wtm:a bnaw ludaya,l:i kant fy:amhum gSla dyal 1Zi% . wbnaw kadalik msZid
lkutuby :a fm?ak‘é .

flwgt 1:1 kan 1Zi§ dyal lmuwr.l:idin c.1°if, fn§: lq{n t:1t:as, tJ..bu m awana

ml ;mriny:in,1:i %aw endhum mn s:hra w awnuhum bz :af .

wlnmriny:in €mlu

Ie a§ima dyalhum f:as . mn ruluk lnriny:in Imalik abu lhasan,l:i hkm
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Imaypib mn cam alf wtlmy:a w:iahd w?b*‘in,k}t @ 1%am alf wtltmy:a wtscud
w?bcin)wkan kaybyi bz:af dlvumul.' dyal lbni,wlhndaza,wlfn: wf*hdu

t :bnaw bz:af dlﬁ.? s:at ,wll}m:ama.t,ws :bii.:afat,wlqanaf.i}', wbz :af dlmabani
Rrin flmyrib kul:w .

ml:i deaft d:wla dlmriny:in,Zat d:wla dyal s:edy:in ., wfehd
S dy:in,ls §pany:in i.:rt.iu bz :af dlmslmin mn gpanya . wduk lmslmin
dxlu weafu flmayypib . wml:muluk s:edy:in 1lmalik k.nnd lmnguf,l:i kan
meguf bsmy :t lmn§uz: d:ahabi . fehdu r.za‘ia mzyana darha , maxl:a$s l?atfak
ydxulu llmyridb flwqt 1:i l7atrak kanu ‘éb:z.'u g :rq 17 awsat wSamal frigy:a .

wiy :am lnmgu{, kant leagima hiya mf:aké' wtm:a kayn lqbz_' dyal lwalida
dyal 1mn§u§' d:ahabi , 1lal:a mseuda .

mn qw:t lmasakil dyal s:edy:in,qlalu ktir, wdeafu, wonbe d Zat
1% %la 1®lawy:a wébz::at lhukm wtbq:u lmxzn mn dak lwqt ht:a ldaba,
hadi tlt my:at ®am . ml:i bdat 1fa?ila 1*alawy:a S:%b lm'rgibi,kul:
si n:as, ammi bhad lmmiaka, clawd:a8 kul:hum lmuluk lealawy :in kanu
muluk dy:any:in, wohtayamin bz:af ead; m mulay rsid , 1:1i huwa aw:l
malik ealawi t}t:a lramir Imueminin wmulay ll_lasan t:ani , 1:1i huwa
malik lmayyib 1hali .

m bed mulay z:'sid,‘éa mulay smaeil,feam alf wstmy:a wtnayn wsbein ,
wkan huwa ?aw 1 malik 1:1 %as:s: %aqwa 2zis f?if;:'iqy:a kul :ha ,whuwa 1:1i
bna mknas,w*mlha hiya lcagima s:maecily:a . wmazal 13t :a llsan lq§1.'
dyalu kayn fmknas , asr cadim . mnbed ma mat mulay smaeil , Za mulay
sliman . wfehdu Im=ygib kant dula qwy:a ktir,wmsShura fltalam . f*hd
lr.mkuma. lmxzany :a kan lmyz.-ib huwa aw 2l dula 1l:i ei.;a{ft blwilayat
lmut:ahida l»amriky:a kima dula mustaqil:a . whad $:1i wqe fram alf

wsbemy:a ws :a wsbein . wkayn wata»iq tarixy:a mn murasalat bin ZurZ
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w:a.gnt:.unJ aw:l ras is amiriki,wmulay mul:lm:d bn ebdu].. :ah lmalik Imayyibi fdak
lwqt . )
mn b®d,Zaw muluk calawy:in ?c;in,wkanlmaﬂ‘ib f» hdhum dula mustaql:a
fd:axl wlxa??i . wf?aw:l lq{'n leSrin , kan t:ifaq bin lsourup:awy:in ,
kima f%'ansa R w"anglatiz::a,w"a§panya s wzu':alya , wblZ¥ika bak yl}tl u
's':z:q l-awst wSamal frigy:a , elawd:a® , byaw yé'b:f'u mawaqi® ti%ary:a
wl.xfby:a muhim:a . "a.nglatiz: a I}tl:t mi§ra ws:udan , woit.:alya }:.tlzt
libya , wfransa htl:t lmeypib . ml:i dxlu 1fransy :in Imeyrid masm:awhs
}:.tilal s Wwalayn:i sm:awh kolimaya,elawd :a¥ huma galu bayl:a huma Zaw
1lm1r%-ib bas yhmiw §:u]..'§an lmy%'ibi fdak lwgqt mulay ¢bd ll_lfic.i. wmulay
ebd 11:1fi‘.i dar meahum oqd ftlata we¥rin mars cam alf wtsemy:a w“cnaé .
wicam alf wtsemy:a wtlata wedrin,wl:at *l.;an!a mdina duwaly :a t}:.t
lgiyada dyal lf?ansy:in wl? §pany:in,wkant mdina tiZa{y :a muhim:a .
weaw:1l ga»id fransi kan kay}:.kum 1mef?ib huwa mariZal liyu't.:i .
wbga flmv?ib mnean alf wtsemyga w‘gna's', }:.t:a lecam alf wtsemy:a wxmsa
weSrin . wlquy:ad l:i Zaw mn bedu byaw y}}tl:u lmyz.'ib baw:a vskagy:a
wicam alf wtsemy:a wsbea wesrin t:n§§' mulay mu}:.m:d bn yusf ba1.:al
1stiglal rahimahul:ah . wkan femru dak lwgt , tmn‘l';a§{- cam . wmn dak
lwgt bda $:°b lmyribi yfk :r flistiqlal dyal bladu . wEbru lmalik huwa
bnfsu kayfk:z.' wkayhtm: bz:af flqaaiy ta dyal lstiqlal . wh §fa ab;il cam
alf wtsemy:a wsbea wE'bvin eml mulay mul‘lm:d lxamis xi‘l';ab duwali fi tanZa
w?]..b fih 1lstiqlal t:am mn lfz:ansy:in wl?i§pany:in . wfdak lwgt kan
S:eb lmeyribi kul:u , wblxa§: hizb 1Istiqlal, mtl::m:sin 1sz.~t lstigqlal .
walayn:i 113ukuma lff'ansy :a kant dd had loafka::' . wf"é'::'in wait , ecam
alf wtsemy:a wtlata wxmsin , lhukuma. lfz:ansy:a nfat lmalik mur.lm:d lxamis
lmadagaskay , huwa wleasila dyalu . whad #:i l:i daru lf?ansy:in s°lu
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leafiya £3:¢b lmyz'ibi kul ;:u wmbed kant 7i<.if'abat dc.i lfz:a.nsy:in flmaygidb
kul ;u,wmatu bz:af dyal lmayariba walayn:i %:¢b Imaypibi gm:m o1 n:sr .
waraxiran kant lhazima llfransy:in . mnbed sbea weSrin Shr dlmnfya
lfransy:in ma.EbE'u ht:a g1 hl: myir {"éuv 1malik lmff-ibi lbladu . wfst:as
nuwambir cam alf wtsemy:a wxmsa wxmsin ypZe muk3 :md lxamis llmeyyib.
wftnayn mars,wsbea abril,cam alf wtsmy:a wst:a wxmsin v?arfa? f?ansa
wgpariya. bstiglal lmyrib .

wfktubr binfs leam,wl:at 1_:anZa mdina mayriby:a wmabgatd mdina
duwaly:a .

wmulay mubm:d lxamis kan %aw:;l malik maypitdi 1:i fk:r fd:spu?
Imayyibi, walakin mea loasaf,mat fs:ta wedrin fb?ayr cam alf wtsemy:a
wahd wst:in . wlmaypib kul:u kan hazn, wkadalik d:uwal Is araby:a kul:ha,

clawd:af huwa kan malik xalis,wbatal c¢adim .

wmbedu , Za wldu mulay lhasan t:ani . 1lmalik lhasan t:ani txlq
fy:baf ftscud yuiyuz cam alf wtecmy:a witscud wedrin . wkan talib daki
wmiZtahid bz;af ., 1lhasan t;ani , t:b:® s;iyasa dyal b:;ah , weml dstug
1lmayrid fsbea duZanbir , cam alf wtscmy:a wtnayn wat:in.

wflwqt 1lhady tbd:lat lmanagir kul;ha flmayypib wwl:a Imaypib dula
*gTy:a . wl:i ym3i yzuy Imayrib daba , yadi ywZd bz:af dlmasaZid ,
wlmadayis , wlxizanat, wlZamicat wimst3fyat , wlmaganic wimacamil ,

wlbayaZat , wisuyug . wfhad lwqt bnfsu ths:nat lmwagalat wiqd:m

lmayrid flqtigad , wifilaha , wg:inaca , wt:clim , wtiaqafa , wimcalagat
diuwaly:a .

Vocabulary
muxtasar (m) / -t summary
tarix history

xarita (f) /-t map
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arn (m) / qurun
gd:

asiya

1finiqy:in
lqr?aiiny:in

gbl lmilad

tifara (f)

ti?wan

].tyayé

{:umany:in

gtlz

nbi ~ nabi / anbiya
213 (m) / Fuyus
qa?id (m) / quy:ad
(£)
diyana (f) / -t
t:a?d

lgiyada

t:ihad (m)
l*biasy:in
lealawy:in

calim (m) / eulama
d:risy:in

511:1 (m) / luh ;
8:1ha

Ilmurabitin

%lha (£)/ Elhat

tb:q
qanun (m) / qawanin

awi (m)

century, horn
anybody

Asia
Phoenicians
Carthaginians
B,C.

trade, commerce
Tetouan
Iarache (city)
Romans

to occupy
prophet

Army

leader, commander
leadership
religion

to unite

unity

the Abbaside
the Alawite

scholar, learned

the Idrisis

Berber

the Berber Language
Almoravides

to apply, implement
law

strong, powerful
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aham:

q$la (f) / qSali
g«af

geif

lmriny:in

fn: (m) / funun
*hd (m) / cuhud

xus:a (f) / -t (~ Xsia / -t)

gntra (f) / danatir =~ gnatr

s:®dy:in

trd

tu?ki

latfak

gw:a (f)

gw:t lmasakil
qlal |

Imxzn

lmmlaka (f) / -t
mu@?a{am

as:s:

aqﬁa

asr (m) / qusur
adim (m)
mustaqil:

2istiqlal

wq+e

watiga (f) / wata?iq

more or most important
fort, fortress

to become weak

weak

the Merinides

art

reign

water fountain

bridge

the Saadiens

to dismiss

Turk (Nisbva)

the Turks

power

great extent of problems
to diminish

government, authorities, administrative
government

kingdom

respectable

to establish

most powerful
palace
magnificent

independent
independence

happen

document
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mu?asalat

t:ifaq (m) / -at
mwge (m) / mawaqie
hrod

himaya (£) / -t
hma (1)

*qd (m) / *qud
¢ska?i / ®asakir
ns:r

tn§:{

hizb (m) / ahzab
da:

nfa (i)

sel

lrafya (f)
“idrab (m)

st :m

nisr

hzm

lhazima (f)
lmnfya (f)

@l:

ds?u;

hzn

hazn (m)

batal (m) / abtal
th:e

siyasa (f) / -t

correspondence

.agreement

position

military (Nisba)
Protectorate

to protect

contract, agreement
military (Nisba)

to crown, make king

to be crowned (made king)
party

against

to exile

to light, start a fire
fire

demonstration

to decide, to persist
victory

to defeat

defeat

exile

solution
constitute
to mourn
sad

hero

to follow

policy, politics
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t@s:n : to improve
mst3fa (f) / musta3fayat hospital

bafaz / -at bridge

bnfsu itself, himself
tad:m to progress
t:agafa (f) / =t culture

V.l.1

Questions = 2as%ila

1. Skun huma suk;an Imeypidb 1;:ws:lin ¢

2. fwgtas Zaw lcagab llmaypib 2
. 8kun huwa tayiq bn zyad ?
. Ekun hiya d:ulas l2islamy:a l:w;la flmayrib ?
. asmit y:a7is dyalha ?

3
L
5
6. Bkun huma d:uwal 1:i Zaw mn bed d:risy;in 2
7. 3nu smit d:ula 1lhaly:a flmaypib ?
8. Bkun 1:i htl: lmaypidb fbdayt larn leSrin 9
9. <lad 1fpansy:in nfaw muhm:d Ixamis ?
10, fuga3 xda lmayrib 1-istiqlal 2

11. a smit Imalik dyal lmaypid flwgt lhadiy 2

- 3% %

V.2 Countries, Cities and Geographical Areas

lmayrib Morocco
lmayrib Morocco
lmyrib Morocco

lmyrib Morocco
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agadir
asfi
dfea
?:af lbiqa
fas

ifni
lqni?ra
le{ayg
midlt
mknas
mf:akg
{:ba?
shta
sidi qgasm
sla

sus

Sawn
tadla
tafilalt
ti?wan
?ania
aukda
walili

E:rq
S:rq 17 awst

d:uwal learaby:a

Agadir
Safi

Draa
Casablanca
Fez

Ifni
Kenitra
Larache
Midelt
Meknes
Marrakech
Rabat
Sebta, Centa
Sidi Kacem
Sale

Suss
Chechaouen
Tadla
Tafilalt
Tetouan
Tangier
Cujda
Volubilis

the East
the Middle East
the Arab world
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byrut
bydad
dima¥q
9i?an
lqahifa
lubnan
lvufdun
lxa;?um
leiraq
masr
nisra
?:yad

s ;udam
tugkya

ot zan

ffiqy:a
Bamal f?iqyaa
tuns

libya

P?abls
mu{itanya

1%aza? ir
lrrb

amirika
canglatir:a

Beirut
Baghdad
Damascus
Iran
Cairo
Lebanon
Jordan
Khartoum
Iraqg
Egypt
Egypt
Riyadh
the Sudan
Turkey
Amman

Africa

North Africa
Tunisia, Tunis
Libya

Tripoli
Mauritania

Algeria, Algiers

the West

America

England
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bariz
blZika
f{an§a
72italya

1» andalus
lizbun
Lunds
lwilayat lmut:a?ida
madagaska?
madrid
malaga
'qu??uba
?u?u?:a
2urup :a
Zbl tariq

¥ rnata

HK¥

Paris
Belgium
France
Ttaly
Andalucia
Lisbon
London
America
Madagaskar
Madrid
Malaga
Cordova
Europe
Europe
Gilbraltar

Granada

K%
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UNIT SIX

VI.1l Two Penniless Friends

v v *
zZuz dyal s:hab

hada asidi wahd Z:uZ dyal s:hab kanu wahd lxtra maendhum¥i 1flus,
wgalsin kaytéaw?u binathum as yadi ydiru . (qalu)** "ag yadi ndiru ?
xs:na daba bl7aw:l baS nmiw ntyd :aw” . bgaw kul: wahd kayfk:r mn Zihtu .
k3 wahd gal l:a%r "a§a@bi,ila byina ntvd:aw‘x§:na ntfarqu ,. kul: wahd
ymgi ydb:r ¢la rasu . daba aSyadi ndiru ? daba tm3i bwhdk,wana nmi
bwhdi . " qal:u’(lai{) "eayn , nmsi ana bwhdi ht:a nSuf af yadi ndir ,
ila hiya lqady:a dyali ana sdqat , vYadi nZi ngul:k ad drt , wtm3i d:ir
bhali ht:a nta ." gal:u "wax:a watalinh ."

iwa gls wa@d kaycayn wm3a 1ai? . m8a kayql:b , kaygl:b whuwa
w§} lwa@dimwvam. whuwa ygls fwa?d ?:b}a,wey:? llxd:am . gal:u
"aZi . Zib 1ly:a wahd t:bgil dyal 4:ZaZ." Zablu d¥a¥ . "Zibly:a hadi ."
bga kaytlb yir dik lmakla mn dak §£i’{:fiv . iwa Zwy:a bga ht:a
1l7axr whuwa ygul:u "baqi fy:a Z:ue . yadi t3idb 1ly:a wahd t:bsil dyal

1

1:ubya . iwa mSa lxd:am wZablu wahd t:bsil dl:ubya , wl:a zems yadi

yakul , gls 3wy:a hadak s:y:d » Whuwa yZbd wahd 1far mn £ibu , far

The informant for this text was a twenty-four year old university
student and a native of Rabat.

Forms in parentheses are not on the field tape.
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my:t , whuwa ydiru fw§§ l:ubya . whuwa ybga kayrw:t , wyvy:? 11lxdam
Wye y:t 1lmudir dyal lm@em."wéﬁ had lmakla hadi *ndkum ! masi nqy:a !
mars dkum fiha muragaba ! whad $:i daba , 1far tayh flmakla ! ki
yadi ndir daba ? ana yadi nmSi ntSk:a bikum , wyadi ndir l:azm ."
iwa bga 1lmudir kaySuf ht:a eya . wsaf lgady:a vadi ts*b ¢1lih bz:af .
iwa whuwa bda ysk:t f?:ail , gal:u Masidi l:a ysamh . dak S:i 1:1
klitih §i bas makan . wmayadisi tx}:gu . wdaba ¥ir skut . whak nzidk
wahd lbaraka ." w tah 81 flisat . gal:u (Iaiy) "cla had lhsab , B1
bas makan . makayn las nfdhkum ."

whuwa ym$i fhalu . rz® end sahbu gal:u " awd:i ha ana as drtwas drt,
wflazr <tawni mazal 1flus ." gal:u " bl:ahi gady:a hadi ®ndk . ht:a
ana vadi nmsi ndir bhalk ." gal:u “fin bda za had Imjeam ?" iwa *tah
n:ct wkﬁl: Si , w:r:ah kifas dar , wxl:ah m3a .

a?an:a,hadak ml:i m§a,@t:a whuwa gls kay?}b mn hna , ﬁy?}b wm hna ,
wy?}b mnhna , gt:a kla mea rasu , Swy:a ml:i sala , whuwa ygul:u
"$iblna cafak wahd t:bsil dyal 1:ubya " iwa wlai? gal:u "la , 1la ,
axy:i , 1l:ubya mabgatS . dak 5:i 1:i bga xwinah daba ." gal:u "iwa

safi ! wana ! fayn yadi ndir had 1far dyali (daba) ?"

Vocabulary

§a@b (m) / shab friend
sahba (f) / shabat

t§aw? . to consult
db:r to manage

ydb:r ¢la rasu ~ ydb:r r:asu to do something for himself
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¢ ayn

s8q

wacalih

0o

ywst

ragh

mufaqaba (£) / -t
muragib (m) / -in
tsk:a

Zikaya (f) / -t

lazm

l:azm

gob

skt

sk:t

%:a ysam@
ba?aka (£) / -t
hsab (£) / -at
¢la had 1?sab
dn

tdina (£) / fdayh
beda

ne:t

n*t (m) / ntut

* afak

to wait

to come true

all right (here)
to ask

to scream, shout
to supervise
supervision
supervisor

to complain
complaint

it is necessary

the necessary (measures), what

is necessary

to become difficult

to become silent, quiet
to make silent

God forgive

blessing, gift (here: money)
account

in this case, based on this
to reveal (shameful secrets)
scandal

first of all, already

to give directions
direction, descriptions
(plural means ‘adjectives')

please
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VI.1l.1

Questions - 2as?ila

1. ¢lad bgaw Z:uZ dg:hadb kayfk:tu ?

2. ¢la3-tfagxqu ?

3. fin mBa g:ahb l:w:l ?

. Bnu dar t;m:a 9

5. &nu ql:u lmadir ¢

6. kif Zat had 1qg:a 1g:ahdb t;ani ?

7. ¥nu qal 1xd:am 1g;ahb t:ani ml:i t}b 1lsudbya ?
8. a8 gal g:ahb t:ani 1llxd:am ?

Vi.2 The Gluttonous Neighbor

%Z:ar lmukras %

hada war.ld {‘:a'él smitu 13md huw:a w‘éagu ebdlqadr . war.1d n:haz' si
ebdlgadr “'{'? cla lf'xmd 11cSa . iwa teS:aw EZmie kima lgaeida, wmnbed
"Z!.:ayhn:ik" . "].. :cayhn:ik " , yumayn wl:a tlt y:am mnbecd fwqt
l¢3a bd:at daq: hmd flbab ¢la ebdlgadr . "s:alamu ®likum ." galulu

"wa® alik s:alam ."

wmnbed qalulu " zid tr¥:a as:i hmd ."qgelshum ¥ la ,
baraka ]:ahu fikum , wl:ahi mafy:a mayte S:a , daba cad t*8:it .
walakin yadi nduq mecakum ," qalﬁlih "m?r}ba. » tfd:l ", iwa zad

s:y:d . drb , matdrb , ht:a gada dak S:1 1:1 *ta l:ah , wmnbed

's?b §1 ZuZ wl:a tlata dlkisan datay , wkla n:wa , wlhlwa , wlfakya

mn dak S:i p:fic . iwa ‘m:r krsu , wzad xlfa , wamda fhalu . aran:a ,
l:a yd:a kadallk , necam asidi , wsi l}md wl:a endhum fwqt 1¢da tamaman .

" mslxir elikum ." qalulu " mslxir asi hmd ." iwa %brhum ead bdaw

The source for this (VI.Z) and the following text (VI.3) was a twenty-
eight year o0ld college graduate and a native of Fez.
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kayte§:aw . qalulu " zid , tlq id:k ." gal:hum " la , wal:ahi

lcadim mafy:a ma yakul ht:a Si 1:.&-2.'3. , S5ban mra rasi , daba sad fd:it
17akl ," galulu " iwa 1l:i byit ." gal:hum " aran:a fiha 1lxir , ndug
meakum si Swy:a ." iwa zad wgls , wbaa kaydrb mn:a , wmn:a ht:axwa duk
l'r':'.u{ kul :hum . a% wnl mul c.l:a? si ¢hdlgadr ? bga kaysuf fih ht:a cya ,
wteZ:b fdak ¥:1 ,dawd:as wladu , wmratu fd:axil mabgalhum mayaklu msakn .
iwa s:y:d kima lgacida §§'b atay weZbu bz:af , wdik 1l:ila grb z.-bva dlkisan
datay , mea lhlawi wx?i mea lbab flhin . 1:a yd:a kadalik fnfs lwgt

Za daxl endhum tani . "mslxi? asyadi , as xbarkum ? was ntum bixir ?
was mazal mat® S:itu 2 ana gn:it mea bali bayl:a %'akum ted:itu beda .
bagyin maklitu ? wahli ! ana hadi 3i n.f{: saca bas tes:it , walayn:i
vyadi ngls wnduq meakum 3i l:1aia glila , <awd:ad myq:n bayl:a ila madugts
megkum wdi ttql:qu mn Zihti . iwa Saf fih si *bdlgadr wgal:u " zid
'gls meana ila byiti ." iwa huwa bhal ila zatu ml:Zn:ati wn:as . zad
wrb:e ;-zlm woqa kaycfl lkrsSu ht:a Sbe . iwa had n:uba hadi tlclu

frasu , wtarlumnfihtu , wgal:u " 3uf asi hmd , Suf 3nu vadi yzik

mlih , mndaba 1fug,bga d:ug fdarkum , wazi tes:a *ndna . " iwa mndak

n:har hmd emru mewl:a ydug wla ytes:a end sbdlgadr . wsafi .

Vocabulary

kr8 (f) /kruda stomach
mukra$ (m) gluttonous
dg: (-u-) to knock
x1lfa (f) / -t step

zad x1fa fhalu he went away

tamaman

exactly
tlq to release
fll.lin immediately
nfs

same
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bal
wahli !
yaz:n
tdl:q
lzn:a (f)

zatu ml:Zn:ati wn:as

rb:e rzlih

tl» (1-) [fras-]
?l?li ff:as .
tleli frasi

tar 11 mn¥ihtu .
?af 11 mn:u .

mlik

Vi.z.1

Questions = ~as%ila

thought

goee!

to be sure

to get mad, to become impatient
paradise

a heavenly-sent gift, an
unexpected gift

he sat crosslegged

to cause great anger to someone
I am fed up with him.

I am fed up with him,

I am mad at him.

I am mad at him.

good

1, kifas kla hmd ml:i epd ¢lih cbdlgadr 1lmg:a l:w:la ¢

. waqtas Za Jmd end sbdlgqadr fn;hary t:ani ?

2

3., Bnu qalulu winu dar 7

Lh. a8 wqe mbed ?

B. ¢laB zef cbdlqadr ¢la hmd ?
6. kifss ntahat 1q9g:a 7 ( ntha

L

1 to come to and ' )

VIi.3 The Merchant and His Son

t:aZy wwldu

hada wahd t:azr fasi bya ym3i 11hZ: . wkant endu bz:af dt:iZara

wimaly:a . wmakan “hdu Yir wld wahd f*mru tmntadl eam . @bl maysafr
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ll@i: fk:f mea {a§u,dak Imud:a 1l:1 yadi ybqa flpl:, Xs:u -5 wapd 1:1
ytiq fih bas yxl:1ilu t:Zaya wlmaly:a kul:ha fid:u_ . bga kayfk:{ s
kayfk:y,wqal mea rasu bayl:a widu mazal §yi? s wmakaymknlu¥ ygabl had
S:i kul:u . wmnbed mSa end wahd s:adiq meruf bd:aka dyalu . iwa erd
®1ih w§?bu atay zmi® s wWaal:u "}:ayxl:ik s @na agdiqa 5@&1 hadi mn
fam , wkat®rfni wnvffk » daba ™mdi wahd lmugkila,hiya yadi nm3i

llpi: wkaterf bayl:a maendi yir wld wapd . wfk:{t bayl:a nxl:ih

huwa 1:1 yqabl had l7amlak , wlmaly:a ¢la man;é% ml:@i: néava}:ah .
walayn:i m:u daxl:ha fih S:k: wdima katc}n: bayl:a huwa mazal ?Yil.' .
wdaba byit mn:k tZi endna lq:a? s wtg:ak{ meah wtduf lzafkaf dyalu kifa¥
dayra . was ymknlu yqum bhad leamal awl:a 1a ?iwa gal:u had g:diq hada

]

}:ah yawd:i , bkul farag « walayn:i byit ns»alk susal . snu kaybyi
wldk mn »akl. qul:i haZfa 1:i huwa kaybYiha ktir ." qal:u dak t:aZr
”lpaia 1:1 kaybyiha wldi bz:af hiya Imluxy:a ." qal:u §:adiq

"safi . nhar Z:mea fle¥y:a wZ:dlna le¥a blmluxy:a . wana yadi nkun
endkum fwgt 1leda néaoa}:ah s+ wdak lwgt ana ndxul lqagy:a wnqul :k

1n

as kayn .
iwa nhar Zmea fwqt 1le3a Za dak s:y:d , wglsu Zmie , kayqd;akgu

wkeydhku mra bedy :athum , wnastin ktir , wfrhanin bayl:a s:y:d

vadi ymsi 11hZ: nda ml:ah . aran:a asidi,Za leda . %abt lmtel:ma

tazin dlmluxy:a sylr bz:af . aran:a,lwld endu wahd lkly:b syir dima

kaygls hdah fwqt le¥a . iwa ml:i bdaw l7akl , %a @:1f faf fd:ri wqal:u "efak

"eafak nud Suf was kat:ih §:ta , awl:a la ?" Zaf fih 1wld S:pir wgal:u

"wax:a n®am yasidi . ana yadi ngml .k wad ka?:i? §:té m daba wa@d
d:agiga wl:a Zuf ." iwa 1wld drb 1klb binbu . Za 1klb xr% e¢la br:a
wwl:a bz:irba wgls hda mulah . aran:a asidi,lwld §:yif dw:z id:u ela
qh{ 1klb wqgal 1s:adiq dyal b:ah " mak?:igs %:ta neam asidi ." qal:u

d:if " kifas erfti makat:ih $:ta ?" gal:u 1wld " ana qultlkum bayl:a
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‘makatiihS S

s:ta . wila matiqtu¥ by:a , xXrZu wlufu r:uskum ." iwa d:if

saf ft:aZr wtbs:m bd:hk wqal:u " had 1wld endk ofrit ."

Vocabulary

1?5:

gaz (m) / muZ:aZ
haZ:a (£) / haZ:at
tag (1) (b-) (£-)
d:aka? ~ d:aka
samlak (p)

Sk :

Ek: (m)

s7al

g@k
Kly:b
zrb
bz :rba
tbs:m

efrit (m) / cfart

VI.3.1

Questions ~as-ila

pilgrimage
pilgrim

to trust
intelligence
property

to doubt

doubt

to ask

to laugh

little dog, puppy (dim.)
to hurry
hurriedly, quickly
to smile !

devil, very clever

1., 8hal m wld kan end t;aZy 1fasi ? Bgal femgu 7

2, layn kan bya ymBi t;a¥y lfasi 2
3. 8kun hiya 1miSkila 1:1i kant endu 2
. ®nu n:aday dyal mpatu fwldha 7

. Bnu hiya Ihila fad fk;y g:adiq dyalu ?

L
5. ad qal t:afy 1g;adiq dyalu » winu $1b mu ?
6
7

. kifa8 wr;ahum 1wld bayl:a huwa dki ¢

R R R
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UNIT SEVEN

VII.1 The Story of Saint Joseph #

sidna yusf
kan sidna yusf huwa s:ab® dyal lw:lad dyal sidna yequb . wkan eziz e¢ls

D:ah bz:af . wkan huwa s:yir fihum . wkanu X:utu kayriru mn:u . wmnbrd
war}d n:ha::','i:utu kanu yadyin lg:id wt:afqu bal yd:iw meahum yusf wbas
yatluh . wb :ahum mab-{a§ yx1l:ihum yd:iwh , fl» axr bgaw kay‘g]‘.buh l:lt:a
X1l:ah mfa mtahum . mnbed,mSaw,wd:awh 1.11: :a lwahd lxla whuma d{-buh *la
;:-a§u w?mawh fwal}d lbir . wmnbed, xadu 1qami§ dyalu,wiabuh 19 :ahum wfih
d:m:,wgalulih bean:a yusf klah 4:ib . mnbed,%:ahum bga kaybki , kaybki,
r.rb :a can:ahu mbgad kaySuf beinih . am:a yusf, faluwa bga fdé.k 1bir, ht :a
can:a kanu 31 nas %ay:in yaxdu lma , wyusf ml:i c.i;'batu 1fiqa 5d: fdak
d:lw dlbir w‘t.:.]'.e . Wwhaduk n:as xaduh m<ahum wd:awh 1wa1r.1d lmdina.

wfdik lmdina bqga r}t :a Kbr , whaduk n:as 1l:i kanu xaduh ml:bir d:awh ,
whdawh ldak 11-_xakm dyal dik lmdina . whadak ll}akm bga xaydu endu wmkb :ru
wdaru br‘1al wldu . whadak ll:lakm kan mZ:w:z bwa.l:ld lm;:-a zina bz:af whiya smha
zulixa wkant hadik z:ulixa eZbha dak yusf, wbqat katt®z:b blZamal dyalu ,

whl?axlag dyalu . wfl?axir taht muyrama bih , walakin huwa magblhas

The informant wasa 22 year old native of Marrakech. She was a college
senlor at Mohammed V University in Rabat. The story is transcribed in
her ideolect except for very minor gramratical changes.
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wmabya.8 yrd{‘ dak ll:1akm 1l:1i dayru bl.lal wldu, wmnbed ,wal?d n:ha.? hadik zulixa
ml :i bgaw kayc.il?ku ®liha duk 1wa§ifat dyalha,l %an :aha ?al.rt mur::'ama fyusf
Zzabthum wwqfthum f‘wa.l}d lmrah wetathum t:f:al.l wqaltlhum“g,y tbu (~ /sw:bu/)
zema t:f:ah". wmbed *y:tat lyusf wdw:zatu mn qud:amhum . wtsab |
bizan:a bktrt 1Zamal dyalu duk lwa.§ifat kul :hum q*.t:vu s:.:bae dyalhum ,
we tarfu blZamal dyal yusf . walakin dik zulixa, mae Zbhal dak t:a'sa::':uf
dyalu,wmSat Skat bih ldak lhakm , wt:hmatu bsan:ahu tbs:l eliha ,

wtgb :1.1 fliha . nagd hadak ll}ak.m dxl:u 1ls:Zn . wbga hakdak mnfi fs:2n s
mabgas kayfk:f fih tamaman dak lhakm . wbga fdak s:iZn kayfs:r 1» ahlam
lduk 1:i msZunin meah ht:a zan:ahu té'h? btfsir lsahlam . wahd lyum

gak ll_xakm dyal dik lblad,kan hlm b7an:ahu Baf flmanam dyalu sbea ds:nbulat
xc.i;:'in » Wsbea ds:nbulat yabsin . wduk s:nbulat lyabsin , kayaklu

duk s:nbulat lxc.lz.'in . w13t :a 1;1d: maqd::é yfs:rlih dak ll}lm . Wbga hakdak
ht:a wsl l"axbaz: lbed lxud:am dyalu , wgalu lih bisan:a wahd f:aé’l

fs:¥n kayfs:3 l-ahlam . w«-y:? elih . w’c§ab bisan:a hadak E‘:aél huwa
yusf, wgal lih bi-an:a hadak ll}ulm dyalu huwa san:ahu yadi ykun sbea

dyal s:anawat mzyanin , wsbra dyal s:anawat fihum 1q1:11.; . Wlihada

9e.n§1_1u bal yd:a.xaz.' i mn dak lgml;x dyalu lduk s:anawat 1l:i yadi tkun :_aeba .
whakdsk dar dak lmalik, ht:a 7an:a Zat duk s:anawat l:i fiha lght , wetarf
bt:fsir dyal yusf , wz‘d:u kif wldu . am:a dik zulixa)fl.lt :a' hiya dx:lha
1s:Z2n . wbga dak yusf mee dak lmalik 1;1t:a san:ahu wl:a l:i kaysy:r dik
1blad . wmnbed Zat dik s:ana dyal lql.l*g,w:l:a.w kul: ha n:as 1l:i flbad
kayZiw llgsr dyal lmalik , ba$ ySriw lgmh . wahd n:har Zaw duk R:utu
whuwa ml:i o;:'fhum,skt magal walu . mnbed gal lihum ila byitu lgmr3

xs skum teawduly:a gyatkum wl}yat D :akum « baaw kaytawdu lih wgalulih

bisan:a b:ahum raZl bsir > vmakaysSufs , wendu yal:ah wahd 1lwld.syir
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1:i xl:awh meah . unbed gal:hum ila byitu lgmh xs:kum tZibull dak
Xukum s yir nsufu . whuma mS3aw end b:ahum galuhalih . wD:ahum gal:ihum
"maym.kné', whada byitu ‘(13' tqtluh blr.xal yusfr . wbga kaybki walakin fl?axi:g
galulih hadik hiya lwasila, ila bya ba‘é.yé'd: lgmh . wetahum dak ¥uhum
siyir . wZabuh ., wml:i Zabuh , Sd:u yusf , wxl:ah meah , wetahum
lgmh . walakin ml:i byaw yx;iu s é'd:. yusf dak $:i ba$ kay*bru lquh ,
wdaru f‘wg,‘f, lqmt} , wxl:ahum ym3iw . huma ya:!. :ah m's'aw’ lr.xt ) lng: ?:I:iq s
whuma xli:,u elihum lxud:am dyal lqg{‘ s, wWt:ahmuhum bean:ahum srqu hadak
¥:i , bad kayebru lgmh . wyZ:euhum end yusf wsd:uhum , wdx:luhum
l1s:3n . mwml:i dx:luhum s:Zn stahum loZ%a , wmnbed E4: wal:xd fihum
wgal:ih ba¥ ym&i y¥iblih b:ahum . ml:i Za D:ahum bsir, yaliah dxl lgst
wgal ana kanSm: riht yusf , kansm: ril}t yusf . wmnB'd yusf %ab lih
dak lqmig l:i kan {'ma.wh bih, ml:i kan flbir . wml:i 3m:u D :ahum mabga3
bsir, wbga kay3uf wza xz::?a' Z:utu mns:¥n’ wwr:ahum Skun huwa , wer :fhum

bayl:a huwa yusf , wsamhlihum, wbga b :ahum meahum , wsafi .

Vocabulary

eziz (m) /czaz dear

rar (1) (mn) - to be -jealous
§y:d to hunt

ixla (f) wilderness
rma (1) to throw

bir (m) / byar~ byur well

qamis (m) / qmays shirt

c-iz_'batu 1fiqga he woke up
dilw (m) / -at bucket

dib {(m) / dyud wolf
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hakm n) / huk :am

(
yd (m)
(m)

muyram ~ mayrum (m)
vir

wasifa (£) / -t
mrah (m) / mruha

tsab

tagaf:uf'/ -at
thm

tbs:l (ela)

tqb:? {(el1a)

fs:r

mnam (m) / -at
snbula (f) / snabl
ybs

yabs (m)

@lm

hlma (£) / ahlam
sana (f) / sanawat ~ sinin
aky

nsh (Form I - note the informant

used /ansh/ Form IV)

governor, ruler

taking

taking

pretty

to admire

manners

one who is completely in love
to betray

maid (of a queen)

courtyard

to occur, to happen, to be found
(impersonal)

behavior

to accuse

to be silly, impolite, rude, daring
to be rude, impolite

to explain

dream

ear, spike (of grain)

to dry

dry

to dream

drean

Year

famine

to advise



Moroccan Arabic 95

Unit

d:axf
sysr
bgiy
ma

Swr

(< tdaxr)

to save

to conduct
blind
blind

one-eyed

wasila (f) / wasa»il

ebr

ebra (m) / -t ~ ebar

lgsr
samh

VII.1l.1

Questions =~ %as?ila

1.
2.

3.
bh.
5.
6.
7.
8

9.
10.
11.
12.
13.
1h.

hal mn wld kan end sidna yequ

ela8 kan %;ut yusf kayyiru mn:

means

to measure
measuring cup, pot
the palace

to forgive

b ?2 asmit giyiy fihum ?

u ?

8kun hiya 1pila 1:i fk:pu fiha ba8 yqtluh ¢

a8 daru lyusf ml:i mSa mecahum
ad wqe 1b:sh ?

kifas {le¢ yusf ml:bir ¢

1mn hdaw haduk n:as sidna yusf
a8 wge lyusf mea zulixa ?

ad eml lhakm lyusf ml:i t8k:at
cawdlna kifal xpZ yusf ml;hbs?
kifad tlaga yusf mea X:utu my,
fmu $]1b m X:utu ?

kifad wl:a B;ah y3uf my:2 Xxpa
Snu hiya nhayt lqg:a ?

?

?

lmpa dyalu msu ?

a xya ?

?
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VII.2 The Story of the Peaceful Man and His Wife

gs:t bulman wmartu *

kan yasidi fwahd z:man wahd F:a:‘z’l wmartu , kayeisu flyaba ,
w*ndhum xima , wlmeiz . wz::ail kan kaysrl:x lmviz,wlm?a kant katqum
bdak S:i dyal d:ar . wahd lxtra syaw , ¢ya r:aZl , weyat lmya,qal:iha
fza'z'l "siri srhi Imeiz , xLini ana nbga fd:ar , nmxud wne Zn wonsZ .
galtlu "wax:a ." mSa yasidi r:aZl , wm3at lura tsrh , xl:at lmeiz ,
wnsat katlg:t duk lhbub dyal adur:u , wkatzy:n bihum rasha . wbqat
kat3th wmad:atha¥ flmeiz gae . S%aw s:raga d:aw duk lmeiz , wdblr‘xu
letrus 1lkbir , wxl:aw rasu fuq walr}d E:'z'ga . lm;a yYir katsuf dak 1° trus
lkbir , wshabha kaynin 1m®iz kul:hum . hak:ak » hak:ak, I}t a 11:1i1 .
z::aZl ht:a huwa , nad mx:d , why:d s:m mn S:kwa , wbga lih Swy:a
fidw , whuwa ydw:z 12 lhyty . dw:z *la lbybu , wm¥a ynS:f fuq
leafya . leafya Sd:atlu fl :leya , WSb :z:af f;l.h leafya , wmsl:x flmnsz .
¥d:at leafya flmns¥ , zadt ml:mns¥ llxima ; thrg kul:§i , ht:a bqa
vir lhmar wlbrdsa br:a . hiya lmra Zat fl:11 galtlu " wa% nta hada !"
gé.l:ha " ana hada ", gal:ha " wa$ nti hadi!" gqaltlu " ana hadi "
qaltlu " erfti ad ndiru daba ? yal:ah nmSiw lhbabna ." huma endhum
nsabhum , X:ut lmra kaysknu fwahd lbla.§a - 1iwa nadu , rkb z::az'l el
lhmar , dik 1lbrdea 1l:i endu msr:ga wipway: 1:1 *ndu mSr:gin . nad
kay;qy:‘f, s sl}abu kayxyt r.xwayiu s, Whuwa {ah kay:qr:i:, lr.xwayi m®a lbrdrta .

huma wslu 1lfum: d:ar whuwa Za ynzl , whuwa ytel:q mn fuq lhmar , gbtatu

dik lzqa‘;a dyal lbrdea mea lhawy dyalu , xl:atu mel:q . 3Zi bas makan .
»

The informant for texts (VII.2 - VII.3) was a 24 year old college student.
He was a native speaker of Moroccan Arablc, born to Berber parents who
were bllingual. His Moroccan Arabic is typical of many bilingual speakers
of Berber in Morocco. The transcription slightly differs from the

fleld tape to maintain correct grammatical constructions.
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hbt , frhu bihum asidi darulhum ht:a klaw , wéfbu . nsa ?:aZl xFZ
wbqat lmra . nadt mrat nsibhum kathlb , Za wdha ’.:':aZl yshabu martu
gal:ha " wad yadin ydirulna mwalin d:ar g:1 dbiha had 1l:ila wl:a la ?"
galtlu "yir dir rb:i fbalk abulman ." huwa tad <rf bayl:a mart nsibu
hadik . mSa , Si bas makan . fl:il asidi , whuma teS:aw , kant wahd
lbgra fadi twld , galulih " awd:i yadi tqabl dik lbgra " gal:hum

" wax:a " nad huwa wsaf lbyla kattmf:13ys?abu lbgra . nad , dbh

lbyla , wxl:a lbgfa @f:a matt . eaq bdak ¥:1 kul: , nag gal :ha lm?tu
" ya}:ahi nm§iw,fani drt wahd lfqiha ." wgal:ha " Xsn:a manaklu yd:a

1

n§a9%:ah . mfa kayql:b <da wahd lxabya dyal s:m , dx:l fiha id:u
wmatlats id:u tqdr txrui . Baf nsibu flgmra , ?ah r:as dyalu sle ,
kan qre, kaybfg flgm{a whuwa mSa hr:s 1ih dik lxabya,sgabu ?2{§)qtlu,
wmSa hrb huwa wm?tu . mSaw w§}u lwahd lmuge s fih s:dra ; kayduzu

lynm wn tm:aya , s:dra katqbt s:uf dyalhum wthbsha . gal:ha " iwa
vyadyin n}q:?u daba had §:uf wndiru q?ifa,wyadi nbituha s, wyradi nsSriw
bgra,nrbtu lbgra hnaya , wnrbtu 1e%1 hnaya ." galtlih hiya " la , hna
nrbtu lbgra hna ." hak:k , klam mn:ha , wklam mn:u , nad drbha qtlha .

msa zad w@du > zad lwahd t8r , lqa wahd lmra h%:ala tm:aya , masndha$

fzail,dxl sndha , gal:ha " awd:i byit neiS¥ mrak , wana nxdm , wdak
¥:1 1:1 nrbhu ntmaeSu binh " galtlin " iwa yd:a n¥a®l:ah,wz:d rask bas
tmSi ls:uq:,tgrilna bgra . +adi netik 1flus nSa?l:ah,wtm3i ". gal:ha

1

ila kayn 1lflus,gac bla nEa’}:ah " galtlu iwa " matguls dak S:1 ".
l:a Yd:a asidi,dartlih lf?i?a , darha flqub: , dar 1flus fid:u , zad
kayakul dik lf?ifa @t:a salaha , w?y:u lv?é,whuwa lqga wa?d lbir , dar
1flus flqub: bas y?ni yg?b mibir . whuwa hna,tahu 1lflus daxl lbir .
hy:d ?wayéu whb? bas yZib 1flus . Zaw dazu lx?:af hz :ulu l?wayl .

whuwa tle malga la flus,la hwayZ,la walu . rZ¢ end dik lmra . txb:a
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wra lbab hda lewad . hiya Zat thz: lewad galtlu "wak nta hada "

it

gal:ha " ana hada , mSit mn hna brb:i , wdr:n,i 1et$ brb:i , whdrt
bas nSyb lma brb:i , wtahu ly:a 1flus brb:i, wdaba hani brb:i . "iwa
whya tz®ku wmsa fhalatu , kaydur . whada huwa , 1:i smenah ml:w:lin

kaneawduh lt:alin . wsafi .

Vocabulary
. bu- (m) of (pertaining to), owner of
l*aman trusty safety, peacefulness
bulman the peaceful man
zman ~ zaman long ago, in the past
ma?tu ~ m{atu his wife
yaba (f) / -t forest
xima (f) / xyam tent
meza (f) / meiz goat
srp ' to pasture
mxd to churn (milk)
°Zn to knead
ns to weave
}q:? to pick up
adur:u (Berber) plant used for face makeup
nbg plant used for face mskeup
sr:aq / sr:aga ’ thief
*trus (m) /¢ tars billy goat
shab (1-)

to seem, think (in the perfect)
shabli , shablu , shablha

shablna , shablkum , shablhum
Skwa (f) / -t

I think, he thinks, she thinks

& leather bag in which milk is churned
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msZ (m) / mnasZ

brdea (f) / -t ~ brade

gbab

srig

mir:g

Xy %

Xyata (£) / -t
fum: ?:a?

§i bas makan
hlb

dir rb:i fbhalk

tmr:y
saq (b-)

fag (b=)

Xabya / -t xwabi
lgmra (£)

sie ~ are

b?g

sdra

Ynm

gufa (fp) ~ guf

?bs

rbt

qtifa (f) / qtayf ~ qtifat

<1 (m) / czul
qtl

tSr (m) / t3ur

loom

saddle pack

parents, relatives
to tear, rip

torn

to sew

sewing

in front of the door
Don't worfy, it is all right
to milk (a cow)
believe in God, don't worry, trust
God.

to wallow

to be aware of

to be aware of

jar

the moon

bald

to glitter

thormy plant

sheep

wool

to stop, block
to tie

blanket

calf

to kill

village
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hZ:ala (£) / -t
tmac§

f?i?a

qub: (m) / qbub
hna (i)

Xt:ar ~ xut:ar ~ X} ar
txb:a

cud (m) / ewad
@dr

2tk

VIiIi.z2.1l

Questions = 2as?ila

wiaow

to live, to live on
light breakfast
hood of a djellaba

to bend
passer-by

to hide oneself
wood (plural means 'pieces of wood*)
to bend

to dismiss

1. aS kan bulmen wmptu kaydiru £l:w:l 2

. °®lad t;afqu ydiru 2

. a3 wae 1y:;aZl wal wge limra ¢

. adnu daru mn bed had S:i %

. ¢lad qtl mptu

?

. a3nu dar mn bed had S:1i ¢

. cawdlna Snu wge ml:i mSa yBri lbgra fs:uq ?

2
3
by
5. ecawdlna 1fgayn 1:.i da;hum bulman end nsabu 2
6
7
8
9

. ba3 ntahat 1lgg:a ?

VII.3

L3000 X XN ELEC R
R =y ity

The Hard-Headed Wife

lmra lmek:sa

hada wagd f:a%l wmartu , byaw yqteu wahd lwad . wdak lwad kan

haml . r:aZl qt® l:w:l , wdaz .

r:azl kayql:b cliha ,

gal:ihum " kangl:b ¢la mrti ,"

lmra Zat ttbeu d:atha lhmla . nad
tle mea lwad . Zaw n:as qalulu "awd:;i ¢las katql:be"

galulih " iwa hbt ltht mea 1lwad bal
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tlgaha ". gal:hum " la , hadi mrti kanerfha , dima kad:ir 1°cks ,

wax:a lwad yhbt:ha , hiya sedi ttle ."

YVocabulary

1lcks opposite

mek:s (m) | one who always does the reverse
of what is normal

haml (m) flooded

pmla flood

VII.3.1

Question = su-7al

cawdina qg:t lmra Imck:sa ?
e MR R

VIiI.4 At the Customs (A Joke)

wahd n :ukta*

hadi wa.l:1d n:ukta A, hada wallld {':a21>sakn fwal.md lblad q{-iba ml :hdada
dyal wahd lblad ira . WkayZi el béklii.:a whaz : furah wal.ld lxn%a . kayZi
ld:iwana , kaygululih " a¥ dak $:i fdik lxn8a 9" kaygul:hum " r:mla ",
kaysl:xabuh kayt:fl:a elihum kayhz:u lxnSa , kayxwiwha s kaylgawha baS
samra ? brimla , r:mla bwhdha , kaygululih " duz ". kayduz .
kayZi mr:a %E'a rakb <la b§k111.: u , whaz: mn wrah dik lxmsa dyal
rimla . " ab dak §:i 2" "{':mla s ila ma ty:qtunif , cawd tani ,
Sufu a¥ fiha ." kayxwiw dak 3:i , kaylqaw yir r:mla . yal:ah yasidi ,
hk:ak , hk:ak,dima kayZihum bxnStu dyal {‘:mla. kul xt.:{'a , wWRul xtra .

Bk fih,walayn:i maerfu maydiru ., wmalgaw ¢1lih ht:a %i sb:a s Wl:a Si

The informant for texts VII.4 - 5 was a 24 year old college student in

Rabat. He was born to Berber parents, was bilingual, and spoke Moroccan
Arabic as a native language.
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@ui:a . iwa yasidi Zat ly:am wfat: , wahd n:har whuwa mea wahd mn duk
mwalin d:iwana , wa@d mn duk dyal d:iwana qb? lantrit , mabgas diwani ,
tlaga meah £§i ghwa . gal:ih " daxlt elik bl:ah , 1ila matgul:y:a ad
huwa Sir: dyalk . aS kunti kad:ir ? a% yadi th{:b f?:mla ? wa$ kunti
kad:ir t:rafik dyal r:mla ? had §:1 1xdma dyal lhbal ." gallih " la .

kunt kanhr:b lbskiitat ,"

Vocabulary
nukta (f) / -t
?dada

diwana

rmla (yml)
tfl:a

tfl:a ola

ty:a

sb:a ;(f) / -t
?uZ:a (£) / -t
lantrit

daxlt elik b}l:ah
sir; (m) / asrar
tfafik

hbil (m) / hbal
hbal

VII.4.1

Questions - %ag?ila

1.

Jjoke

borders

customs

sand

to Jjoks, jest

to make fun of

to believe, trust

blame, cause, reason
proof

retirement (< Fr. retraite)
Tell me (by God).

secret

traffic, smuggling (< Fr.)
idiot, fool

folly, madness

a8 kan kayd:;i meah had 8:7:d lul: x{ra ml:i kayduz Ihdada ?

2. Bnu kanu kaylqaw endu fd:iwana ?

3. wa8 fagqu bhadak 8:1 1.1 kaydir ?

L. 3nu huwa s;ir dyalu °
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VII.S In a High Class Restaurant (A Joke)

nukta Xra

hadi nukta ﬁ?a > hada wahd r:aZl magaris l:usyet loaknaby:a wmsa
bad ytyd:a fwa?d.lmtﬂam . iwa yasidi,?a@t einih ela wa?d Imieam dyal
n:gafé . kul:§i mktub fih blfransawy:a . iwa yasidi m%a gls , 2a
'ndu lgarsun , gal:ih "a¥ byiti °" ht: 1ih dik lwrqa dyal lminu,
wgal:ih " a8 byiti ?" hadak s:y:d makayqra¥ lfransawy:a whadik lwrqa
mktuba blf{ansawy:a » hz: gbcu e}:ah,whuwa y??:u fug wa?d 1klma tm:a ,
gal:ih lgarsun "wax:a ." a¥ mSa Zablih 2 Zablth leds . asidi bga kayakul ,
kayakul f£dik leds,whuwa ygul:ih" al:ah yawd:i,x1:ina leds fg:a?,wZina
wlgina 1*ds hna ." iwa yasidi bqga kayakul -, ya}:ah N ya}:ah ya@afid .
finklawaéd n:srani gals hdah , fwahd t:bla hdah , kayakul dZaZ bs:ery:a .
kayaknl , kayakul gt:a sala , whuwa ygfb fid:ih,whuwa yey:? llgargun,
gal:ih " ankur " wlgarsun gal:u " wax:a " ldak n:srani . wmda cawd
tani %ablih dZaZ mea &:ery:a . ya}:ah yasidi,dak s:id 1l:1 gals kayakul
leds gal mea rasu " ah nimiru wahd had ankur 1:i kayakul had n:srani ,
caZiba " iwa,whuwa °y:t ellgarsun wgal:ih " ankur ", mSa lgarsun wiab
lih tbsil aﬁ; dleds . gal:ih " awd:i a8 kad:ir ¢ vlah!l?anku;

dyali masSi bhal leankur dyal had n:srani 2"

Vocabulary

ngrani (m) / nsayxa Christian, European, French,
non=Arab, non=- Islamic

garsun waiter (< Fr.)

ht:  (-u-)- put

lminu ‘menu (<. PFr.)
klma (f) / klam word
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klam gpeech
yahafid goodness!
ankur ' again (< Fr.)(here: another one)
VII.S5.1

Questions =7as?ila

1. wa8 Xy:na hada qaxi l:uya 1lfapansy:a ?

2. bad kan mktub lminu ?

3. kifa8 $]1b had s;y:d lmakla dyalu ?

i, aBnu Zablu lgergun ?

5. af gqal ml:i 8af 1lcds ?

6. a8 kan kayakul n:;grani 1:i kan gels hdah ?

7. ml:i sala n:gyani lmakla dyalu Snu gal llgargun ¢

Zablih lgarsgun ?
8. &nu fhm xy:;na mn had S:i ?

9. kifas ntahat lag:a ?
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UNIT EIGHT

VIII.1 The Story of the Orphan and the Princess

hkaya dyal wahd %:ab: ytim mskin®

kKan wagd {:ail fblad bydad endu zuZ dyal lwlad , bnt w:ld . wagd
n:har , wmskin , hadak {:aél mrd , w8rf , wmakayqdEay ymii . whuwa
ymut wxl:a lwladu bit wtlata dyal lx;fan o 1lwld kan kayqum bs:rpa dyal
1i;fan s msi kat%{q E:mm§ , ht:a katyfbl, wkeyruh fhalu 11bit end
Xtu , kaylgaha , mskina , wmw%:dalih lmakla . kayte%:a wyne s wfs :bah
kayfiq m:fas , wkaytwd:a , wysl:i salat g;ubh, wymSi llcamel dyalu kif
1% ada , msat y:am,wiat y:am,w:a?d n:ha? kant %:m% gag:a bz :af wv?sulih
lxrfan whuwa ymsi lwahd 1¢in bas YE{:bhum . whuwa ylqa wahd ?:ail gals
¢ la wahd l@éfa,wydah tlata dyal 1lklab . 1wld §{:b lxrfan , wbya ykm:1
s:rha dyalu . ha huwa ysme hadak z::afz'l ka.yvy:‘.c elih , wkayqul:ih
" was byiti t:badl mraya 2 netik lklab wie tini lxrfan ?" 1wld bda
kaydhk wgallih " wa% nta hmq yafail ? wl:a katql:b mathm:q ?" gallih
{:ail " ana brgli,wkaneml 1n:as lequl . katerf bican:a had lklb s:yir
kayq§:° l@did blsanu . whad lmtw§:§ kayhr:s Z:ai,wlx§b,wlq§b . Wlkbir,
ila <titih vﬁga dn:as,yqtulhum . wila matiqti§iy,5?:b ." 1wld qal m®a

rasu " hadi fikra , ana yadi nxruZ mn had lblad , ard ntbadl meah ,
*

The informant for the texts of this unit (VIII.1 - 2) was a 19 year old
native of Rabat who was a member of a dramatic study group. His exper-

ience in dramatics is clearly reflected in the narration of this story
on the field tape.
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1xrfan ht:a wahd mayadi ySrihum mn.i flgbila ela13q:a§ deaf bz:af O
whuwa ygul ldak ?:ail " wax:a , ara lklab , hak lxrfan ." n:as tbadlu
b°§¥:athum . 1lwld mafgaé ymSi lond lgbila dyalu wkm:l ellxruZ dyalu mn
hadik 1lblad dyal bydad , wkay?uf m blad lblad ?t:a w§} lwa@d lmdina,
fiha wahd lwh$,kayakl bnt fleam . aran:a yasidi,tqadaw lbnat mn hadik
lmdina bgat bnt wpda , whiya bnt §:}§an . whiya 1:i fiha n:uba ba% yakulha
lwpé . 1lwld daz mn hda dak lya; s Wwhuwa ylga bnt §:¥§an katbki qud:am
Irar wiZnbha lebd dyalha,mtk:i ¢la leafaby:a fas Zat fakba . 1lwld bgat
fih hadik lbnt,whuwa kayqul liha " albnt ? malki katbki ? as Zra 1lik ?"
lbnt sktat bed d:qayq,wgalt 1lih " ¢lah maerfti walu 2" gal:iha " asnu ?"
galtlih " fhad lyar,wahd lw?é,kayakul bnt fleam . whad leam,Zatni n:uba

bas yakulni ."

1wld mskin,hz:at fih hadik lbnt,lin:aha kant zwina ,

'wévfha ?wil khl wydrb <la hd: qdamha . whuwa kaygul liha * gy:di mn

had lyar alal:a . ana yadi nqtul had 1whs , nSaval:ah ." lbnt madn:atud
was$ S:i 1:1 kayqul liha §§i@ . na? lebd kayqul lih ".sir fhalk elina
yahad lhd:awi , Zur: elina klabk ". 1wld bya yntagm mn lwh¥ . 1wh¥
faq, wtm: xa;i ml:yar,casa ylqa had Z:rda 1:1 kattsn:ah  Whuwa 2iean ,
wkayx;:i lefya mn fum:u . lwld gal 1llklb §:Yi¥ " sir llw?é , byitik
tqtlu ." 1lklb s:vir m3a , wbdat lmubara gayma mabin lw@é wlklb sxyir .
aran:a 1klb §=Yif mad;adi mn 1w@§ walu . wlwld eawd tani §if§ 1klb 1kbir
llw?g.wmadazt ht:a §i ns: saea ht:a qdaw duk lklab ¢la lwgé wqtluh .

1wld Zaza lklab dyalu . wgalt lih lmalika " yal:ah mfaya bas ysufk

baba yzazik ¢la had l-ihsan hada 1:i emlti fy:a ." qalliha 1wld " baraka
l:ahu fik , mn daba wahd t1t y:am ead yadi nzi ". twadeu be dhum .

nad 1¢bd qalliha " ila maqultidi 1b:ak ana huwa 1:i qtl 1lwh¥ , yadi

nqtlk ." 1bnt mskina xaft . wgalt 1ih " wax:a". wsl le¢bd wlbnt llmdina ,
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wbda kayqul " ana huwa 1:i qtlt lwt.zé' ." 1lmalik %af bntu baqya
hy:a,whuwa kayqul fnfsu " maymkns . ara nmsi llvar ." felan m¥a lliyer .
whuwa ylga lwr'1§ my:t )m‘E?uh makin 9119a{'d + Wwgal lmalik In:as bas$ ymlu
lhfali , wlmwasm li%an:a fhadak n:har s:ultan bya yZw:Z bntu 1llebd .
lbnt mabyatsay . qalt 1b:aha " ht:a 1lyd: 1ih , sad ykun z:wa%k ."

w§].. n:har: bas Yadya tizw:Z bls'bd,whiya katqul 1% :aha bican:aha m{-ic.ia 5
ht:a 1llyd: 1ih cawd tani . ht:a wsl n:har fa¥ yadi y%i lwld %:uZac
lhagiqi , 1:i qtl lwl:zg, wdxl lmdina wbda yqul " ana huwa 1:i qtlt

lwh& ", wkaydur mskin mnhda 1lhfali,wn:as kayfpgih wkayrZmuh blhZr .
whuma kayqb't.:uh lmxazny :a dyal §:uJ:'t:.an,wdx :1luh llI.lbs huwa wklabu . gal
mskin 11klb 1:i kayqt :e ll.ldid " q'f. s«¢ had s:rZm, wsir *nd lmalika . raha
vadi tSufk wtZi lendi , wgw:dha nta silhbs 1:i ana fih ." 1k1b m%a lend
lmalika . 1malika Saftu whiya t"?fu > qalt 1D:aha " §fti had 1lklb ,
milah huwa 1:1 qtl had 1whd . mulah huwa :uZas lhaqiqi . am:a lebd
Yir thd:d <ly:a blgtl wxft wmab-fitan nqul lr.laqiqa s 7in:ani xft
layqtini.” hadik s:aea sarsal s:ultan llebd bas yqtluh . wsift

*la s:uar whda lih kul: maendu . wsbh 1wld malik,wtZw:Zz blbnt .,

wqs: sla lmalik kul: ma Zra 1lih w3ab Xtu mn 1gbila 1:i kan kayeis

fiha mn gbl, weas <iSa seida mea Rtu , wzuztu wimalik . ws:alam .

Vocabulary
S%ab: (m) / Sub:an youth

Sab:a (f) / Bab:at

Sayb (m) old (grey-haired)
ytim (m) . orphan

Brf to get old

Sart " old

qd: to be able to
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xruf (m) / xrfan

sr@a

mn:i (¢m 1:i<ml:;i)
srq

Y?b

camal (m) / atmal
°t3

tbadl

«l (m) / squl
cagql (m) /-in
mtws:t (m)

hr:s

Z:aZ

q§ba (£) / q§b
Z{:b

rda (a)

W?E (m) / w@ué
g:1tan ~ g:ujfan
nuba (f) / -t
yar (m) /¥ iran
tk:a (a)

mtk:i (m)
caxaby:a (f) / -t
bga (f-)

hz:

hd:awi (m)

little lamb

tending sheep

vhen, from when

to rise (sun)

to set (sun)

work

to be thirsty

to trade in, change
mind

wise, intelligent
middle

to smash, break
glase (pane)

reed

to try

to accept, agree
dragon, monster, wild animal
Sultan

turn

cave

to lean against
leaning

cart, Royal Carriage
to affect, impress

to affect, shock

member of a religious group known

as Heddawa (here: bum)
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Zr: (-u-)
ntaqm
¢ asa

zrda (f) / -t ~ zradi

Zae (u)

Zue

zican (m)

mubara (f) / -t
nf's

felan

tn

musm (m) / mwasm
sod (m)/ebid
SuZae (m) / 8Zecan
haqiqi (m)

?a;d

?Zm

hd:d

thd:d (ela-)
1@aqiqa

arsl (Form IV - rare)
*i%a

VIIiI.1l.1

Questions 2as~ila

ﬁo drag

to take revenge

on the hope of

good meal, feast, pﬁrty with good
meal

to be hungry

hunger

hungry

game

self

indeed

to spread, throw on the floor
celebration of an event
slave

brave e
real

to chase

to throw stones at

to threaten

to threaten

the truth

to send

living

1. m,:i mat y:aZl 8hal xl:a dd;rari ?

2. a# xl;alhum ?
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a8 kan kaydir lwld kul: nhay ?
clad bd:1 lxyfan dyalu blklab ¢

L

fin m3a huwa wklabu ¢

Snu kaywae fhadik lblad 9

cawdlna kifad qtl 1whs 7
. adnu qal 1¢bd lbnt g:ultan 2

\Omﬂ?‘\l’l:u

. kifad Rtafl gsultan ml:i lqa bntu mazal jy.a ?
10. kife3 dar lytim bad yxyuZ ml:hbs ?

11. qul:na n:haya dlag:a ¢

O T

VIII.2 Enjoying the Hospitality of a Rich Man

dyafa dyal wahd r:aZl mayribi whuwa yani

ana bnfsi kunt end wahd f:aEl vani , fasi , fmdint fas , wm3it
du . aw:l maq?:bt 1lbab dyal lq§§' dyalu , Suft wa.l.zd lbab kbir bz:l:iZ
Wrixam l’a:::ili . wWhad lbab yasidi,kant mktuba ®ih ayat qu::"?any:a blgb::: .
m :i dxlt mn lbab lqit ?a§i fwﬂ'. wa.k}d lm::'al_l kbir mf‘;:§ bz :rabi dyal zm iy
wdr:bat | wdayr blhit dhad lmrah bed z:rabi t:iurky:at . mn bed ,
xz‘i’t ml:m?al? wdxlt l.':*, :‘.cwan 1:1 fih 1lbyut dyal n:eas,w§ :al..a.t ntae Jd:yafa.
gbl ma dxlt lg.ala,l:i ana yadi nkun fiha merud , kunt kanm¥i fuq bed
11;1§ay§' s:lawy:in , wsi zwaq fhaduk 11.1§ay1.- > 2waq zwin weZib . Zwy:a
whadak lYani kayrh:b by:a bad ndxul s:ala . felan, dxlt lhnak wana
ngls <a wahd lmdr:ba dyal s:uf . }:ah,ﬁl.lal rtba had lmc.lfzba,wmaﬁ vir
mc.if :ba wl:xda > kanu bzsaf , wmlm:‘.cin bsi t.:lam‘f. dyal 11:1rir kaysm :uhum
b'-'c.i lm'rs{'ba lmwb ira . whad lmc}y:bat mhtutln fug ‘.c:wa.bl'l., had 1.::wab1
m§buﬁn blbrniz wrZlin ‘fzwa.bl kanu bn:l:.as . wfw§‘.c had §:ala. wa13d
‘_c:b]..a kKbira,mquia,wmktub e<liha bvc.i l-ayat lquz:‘:a.ny:a,wkan day? biha
g.‘.c{ny:a.t dyal Z:ld,wmf,w:z: fihum Z:mal,wn:xl . el:it eini 1lfuq dyal
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§:aJ._a,wa.na nsuf wak.md t:ry:a kbira,mel:qa fs:qf . had t:ry:a kant fina
mqdar xmsin bula . kul:ha 3aela,wfkul: bula fiha xursat dyal 1lbl:ar .
Swy :a cyaw ly:a ¢iny:a bgw:t X:uf dyal had t:ry:a . hdrt ®iny:a mm had
2 :waq, wana nduf sahbi lyani Zay,wmsah wahd lmtel:m haz: bin id:ih wahd
§::Lny:a dyal lfc.lza, fiha zuZ dyal z:layf mzw:qin,wqd :mhum 1y :a imt:el:m 3
zlafa fiha lk.xlib,wzl:lda fiha t:m:{' « KkKlit mn had t:m:z.' wll:zlib, whuwa

yhz: s:iny:a wmsa fhalu . makm:l ht:a dagiga , ht:a tm: Zay lmtel:m

whaz: fid:ih tbgil kbir dyal lbdie . had t:bgil kant fih lb§1.:ila . 1b§t_-,ila.
ila Sftiha br}al §i xubza . saw:l maqf. ot blmus lgit fwgt':ha l:uz wlgrgae
mdgug . klit l:uz wlgrgae, wana nlga wa.r}d 1q§§'a,ftl.1t hadik lqgf'a ’
wana nlqga dZaZ mhm:r , neam asidi , wklit mn:u ( yir) Swy:a dyal

dZaZ lean:ani kunt mghum, clahq:as klit l:uz wlgrgae . wbdit kandw:z

dZaZ beagiy lwz . wmnbed lbstila, Zab ly:a lmtel:m wahd taZin

myribi fih yasidi l:lf.xm Iylmi blb{qquwlbiq.,'wz sbib, wlb.f,la,wmat.iéa.)wlq.?bux: R
wlmednus . klit mn:u,whuw:a dak lyani amrni ba% nm3i meah 1bit atay .
dxlt 1lbit atay,wana nlga hadak 1bit mf‘{:é yir bz:rabi wlmxad: dyal
§:uf,wfw§1;; 1bit walcld *:::ab]:a fugha wa1:1d §:iny:a fiha br:ad , wkisan wtlata
dyal yp:bay* dlfc.l:a yblca fiha s:uk:a?)w:r.lda fiha n:ienae, wl?cfa fiha

atay . wl.uda. had §:iny:a » kayn war.1d lbabu? dyal n:k3as lk.m{' welih

war.xd lmqfa:Z dyal n:1:1as lgfz.' . ¥wy:a lyani gqd:m ly:a g,:iny:a.J wgal ly:a
bas nem:r atay . qultlih " wax:a ana eziz cly:a atay . nem:ru o

Zab ly:a lmtel:m lngraZ fih lma tayb . qbt: Zwy:a dyal atay mn r:bita
wemltu flbr:ad,wsemart lmt®l:m ba¥ ykub: lma flbr:ad . 1mtel:m eml
bhadak $:i l:i gult 1ih . Ewy :a k.lr:kt lbr:ad wxwit t:Slila flkas dyal

t:Slila . mnbed gbt: n:cnae wsiuk:ar wemlthum flbr:ad,weanrt lmtel:m

ykub: 1ma flbr:ad . qam bS:i 1:i qultu lih wana nsd: lbr:ad.bgit zuZ
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dyal d:qayq blkalam mea lyani . mn bed,kub:it atay fwa@d lkas 571{)
bag nduqu . kan atay mzyan w@lu . E{bna atay . Bwy:a wana n3uf bmg
n:as labsin Zlalb buy?,w?yab% ?um{,whaz:in lkamanZat wlrud . bdaw
kayyn:iw , wahd lyunya dyal 3mE lea¥i , wbed lyunyat makuntSay
nepfhum ., salaw . wana nuxFuE ntZw:1l wntsara fZ:?da . Swy:a wkanduz
mngwas kba; bz:af wealyin . wkanduz mn @da lbyut wl@m:amat wlkuzinat .
wx{Et ml :gwas wana ndxul lf:y:aQ fih xus:a kbira dyal lma ,wfiha lhut
?m?sw§f?,wvla fmie 1l%alwan . wz:h{ wlyasmin w?:yuf wle§af? katyr:d
wtyn:i . had lq§¥ 1:1 end had ?:ail kbir fih ¢8rin bit , wst:a dl@m:amat .
we%na dlkuzinat wkul :u mf;:é wmzw:q . %:ah,§?a1 ¢Zib . kun yir endi

bgalu ! ws:alam .

Vocabulary

gy:f to host

?yafa hospitality

bnfsi . myself

zl:i% mosaic

rxam marble

asili (m) real

lgb§ gypsum

Zm:ur the Zemmour tribes
Jayry surrounding

stwan (m) / stawn hallway

sala (f) / -t hall

Zw:q to make designs
zwaq (m) / -at designs, ornamentation

rh:b (b-) to welcome

felan indeed, in fact, naturally
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mdf:ba

lm:?

tlmit / ?lam?
mwb:fa

ibrniz

strny :a (£) / -t
strmy:a (£) / starm
(ml (m) / Zmal

nxla (f) / nx1
try:a (£) / -t

sqf (m) / squfa
xursa (£) / -t ~‘2fa§i
quaf

bula (f) / -t
bl:ar

hdr

bdie

aw:1l ma

dg:

mdgug

aSra (£) / -t~ qfur
ghm

mghum
cagiy

mattress

to wrap up

cover (for bed or sofa)
velvet

varnish

hassock

hassock

camel

palm tree

chandelier

ceiling

earring , door handle
amount (of)

light bulb

crystal

to bend

decoratad bakad cley
when , as soon as

to grind

ground

rind, crust, bark

to £il1l1 up, take away the appetite,

surfeit, cloy
satiated with food

Juice

rbica (f) / rbaye & small container for tea,sugar, mint,

. ete,
t31ila the water with which tea leaves are

washed
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kamanZa (f) / -t violin

cud (m) / eidan lute (Oriental musical instrument)
fm¥ le3i Sunset ( a song)

tZw:l to wander around

qus (m) / qwas arch

ryad (m) / -at a (domestic) flower garden
zhf orange blossom

yasmin Jasmine

‘fi; (m) / ?yu; bird

esfur (m) / ssafr swallow, bird

Y1:d chirp

VIII.2.1

Questions = »ag2ila

1. wgflna bab 1ggy dml ¢:yafa °
a8 kayn flmpah dlqgy °
mn *d ma x3% ml.mpalh fayn dxl ?
gnu qd:mlu lmtel;m fl:w:1 ? wmbeq °

tkl:mlna cla {:a%in Imayribi 1:i kla mnsu ¢;if ¢

2.

3.

L.

5. kifad ¥by 1bgtila 2
é.

7. Skun 1,1 em:y atay ? wkifal daru ¢
8.

as dar ¢;if wml lggy mn bed 1eBa 2
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UNIT NINE

IX.1 The Story of the Bald Man

gs:t 1lqre

hada wahd 1lqre¢ gbl ma ymut b:ah ws:ah ¢la wahd 1lbit endhum fd:ar

ba$ mayhl:u3 . wahd n:har dak 1qre nad whuwa yhl: dak lbit , sab fih

a
[}

wagd s:bsi w:agd t:fbué whidu{a . xda s:bsi wmsSa gud:am lq?f dlmalik
wgls kayvm:? fs:basa ; em:; lw:l , wylr huwa §q§ P:fya whiya F:i@ 1lih
ku?a dlkif , ?a@t 1lih ku{a dyal d:hb (lku?a dlkif wl:at ku?a dd:hb)** .
*m:r t:ani, sawd tani sqt kura dyal d:hb whda i?a . talt , ecawd tani
sqt kura dyal d:hb whda ﬁfa . bt lmalik , kant fwahd §:§Em flgsr
katduf fih . " dak xy:na as kaydir 2" siftatlih wahd s:t:a dyal 1ebid ,

1t

wgaltlihum siru *y:tu ¢la dak lgre 1l:i waqf tm:a ." Zaw end 1lqre

duk 1¢bid , galulih " duz tkl:m lbnt lmalik ", gal lihum " wax:a "

mSa °nd bnt lmalik,dxl endha 1lbit gal:ha " a% byiti ?" galtlih " a3

* The informant for texts IX.1 and IX.2 was a Jbli. The Jbala are speakers
of Moroccan Arabic who live in an area that lies between the town of
Ouezzane and the city of Fez. The word Jbli is related to Arabic
/Zabal/ 'mountain'. The informant was a 25 year old native of Ouezzane.

*%

Sentences, phrases or words in parentheses are not on the field tape.
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dak 8:1 ? a¥ kunti katdir adak lqre on gal:ha " alal:a , endi yir had
s:bsi , ml:l k.a.nem::f'u blkif wnkmi ka.n?qi.: s ka.t;:.l} kuI.'a dlkir ,

(wkatwl:i mnbed) kura dyal d:hb . galtlih " ara nZuflk ," %d:at

bnt lmalik s:bsi , vm:{atu blkif , kmat mea {agha , ml:i Zat tgq?

t:fya , taht kura dyal d:hb . galtlih " ah had lqady:a mzyana ."

xrZat ecla bria , eoy:tat cla duk lebid dyalha , wgaltlihum " ¥d:u

had xy:ma , wsb:cuh °sa , wxr:Zuh ely:a mnhna ." 3d:u lgre saru

°1lih blesa ht:a rd:ulu dhru rtb m krsu , wx;:%uh ¢la br:a . ht:h ,
1q€° nag bvgamu mdgdgin , wtm: ~yadi f@alu Ntit dyalu . l@g 11bit hz:
dak ?:?bug « Yir huwa daru fuq rasu , mtlas kayban . tm: xar? yadi

*nd bnt 1lmalik . dxl e¢nd bnt lmalik llq§§ bla ma Zafu Pt:a wagd, ht:a lendha
11bit , why:d ?:;bué . galtlih " lax !" gal:ha " nram ." galtlih

" kifa§ drti ht:a 2iti ?" gal:ha " alal:a , endi had ‘t.;:::'bué wml :i
kandiru fuq rasi makanbqas nban ." galtlih " y:ih ! ara nsuf ., iwa
makdbti§ ?" galsha " la makdbt¥ay alal:a . haki fufih ." staha t:rbusl,
d:at ?:{bug > dartu fug rasha , mabgat$¥ katban . xrZat end lebid

dyalha galtlihum " aZiw lhna ." Zaw lebid , galtihum " %d:u 1ly:a

had xy:ma , had lqre , wsb : euh esa eawd tani wxr:Zuh da bria ."

Sd:u lare eawd tani , darulih aktr ml:xtra lw:la . xy:iuh *la br:a

whuma y@u?:uh . lq?e sawd tani nag bc?amu msalyin , makayqdrsS ym3i .

tm: vyadi mwz:h ldaru , ht:a l@g ld:ar , wdxl 1bit , gal " daba erft

aS yadi ndir mearasi , yadi ntwd:a , wyadi nbda nsl:i , wnxl:i dak

51 " lqre twd:a , Za ba¥ ysl:i, rir gls fug lhidura , whuwa yugf
hdah wahd iefrit . gal:ih " byiti mal §1.':q yZik , briti mal. 1yrb yzik "
gal:ih " yadi thz:ni daba wtd:ini lbnt lmalik ." hz:u lefrit wd:ah end
bnt lﬁalik o dx:1u end bnt lmalik ht:a 1lbit . galtlin " <awd tani nta



Moroccan Arabic ' 117 Unit 9

algqre Ziti ." gal:ha " y:ih ana cawd tani ¥it ." galtlih " kifa® drti

ht:a dxlti ?" gal:ha " endi had lhidura kangls fugha , kayuaf wahd

Z:m: , 1:1 gultlih , kaydiru ." galtlih " wmakdbti® " galsha " makdbt3".
bnt lmalik glsat fuq hadik lhi@ufa s Whuwa yuqf @daha lefrit gal:ha

" byiti mal E:fq vZik , Dbyiti mal 1yrb vzik ". galtlih " yadi thz:

*ly:a had lqre wtbe:du sl:qsr ", 1o frit hz: lqre . d:ah be:du el:qsr .
w@?:u « iwa lq;v laga {a§u vir flxia bw@dih « Yir fw§§ E:Zf s yaedi

*la rzlih . Swy:a whuwa ylga wahd ¥:2r , fihum 8:%r 1:1 kaydiru fihum
lk?mu§ 1by? » Wfihum 1l:i dyal lk?mu§ lk@l . dik s:ata makan¥%¥ wqt 1k{mu§ .
wfduk E:Zf kayn 1k¥mu§ . Qtze wahd Zuk lk{mu§at buyd , whuwa yakulhum .
yir klahum , whuma ynudulu ZuZ dyal lgrun fug rasu . wl:a bhal 8i etrus .
gal " <Zuba . klit had Z:ul dlkrmugat buyd naduly:a lqrun fug rasi ."

tm: yadi mda 1ldik E:E::'a dyal lkrmus lkhl . qt:e Zuk ?cgin mn dak lkrmus
lkhl , klahum whuma ythy:dulu lgrun mn fuq rasu . gal " had lgady:a
mzyana lbnt lmalik , waqila yad nntagm mn:ha ." nad whuwa yhy:d st:a

m dak lk?mu§ lbyg s wst:a ml:k;mu§ lk@l s wtm: yadi , eawd tani , §a59
1ga? lmalik ?t:a l@g lqud :am ?’af » Whuwa ylqga wa?d 1®s:as flbab .

gal:ih " hak had lkrmusat s:t:a lbuyd , yadi tm&i Wietihum lmrat lmalik N
wxl:a 1kfmu§at 1kugl endu . dak les:as mfa whuwa yd:ihum lmyat imalik .
galt " wah , lk?mu§ fhad lwgt , mae mrni Suft lkrmus fhad lwqt ",

klat Zug , wetat lI.'ailha Zuf , wetat lbntha Zuz . kul:hum klaw duk
1k?mu§at dyalhum , wl:aw bg?unhum s Wl:iaw b?al letars . iwa 1lmalik

tlf matla v?f maydir, makayqdrs yx?uz cla br:a . xaf la cibad 1:ah

ysufuh blg{un s ?%q lbr:ay fz:mga . gallihum 1:i yadr ydawini wyhy:dli
had lgrun yadi nynih wnetih bnti ytiw:Z biha ", sibad l:ah eyaw

ma yZiw , eyaw ma yZiw . hQt:a wahd magdr yhy:d lih duk lgrun . ajan:s
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lgre tm: yadi dx1l 1llgsr gal llmalik " ana daba yadi ndawik wnhy:dlk had

" 1

lgrun 1:1 ¢la rask . gal:ih ° rak ila ma@y:dtihum§i ly:a ,° rah rask

vadi nqteu ". gal:ih " ila magy:dtlkéi duk lgrun , rasi qteu ", gal:ih
" wdaba gbl manbdaw flxdma , yadi yxs:k takul wahd r:bein dyal le sa "
8d: lmalik wasar ¢lih blesa ht:a km:l duk r:bein . whuwa yetih ZuZ
dlk?mu§at mn duk 1ku?l klahum . +~ir huwa klahum , whuna t@y:dulu

lgrun ¢la rasu . ah ! gal " daba hada emrni maSuft bhalu ", mZa end
bnt 1malik , ht:a hiya , gal:ihum " hadi xs:ha my:a dyal lesa "
Ed:uha ZuZ ¢bid @ ru eliha kaybt:nu fiha , kaybt:nu fiha , ht:a km:lu
liha dik my:a dyal lesa . v?aha Zu¥ krmusat . thy:dulha duk lgrun mn
fug ?agha . mfa end myat lmalik @t:a hiya «@aha rbein dyal lv§a s
wetaha Zuk krmusat wthy:du liha lgrun mn fug rasha . wlqre tiw:Z

bnt 1malik wrd:at lih dak s:bsi dyalu , wt:rbud dyalu wlhidura .

Vocabulary

ws:a (*la) to advise

sab (1) to find

sbsi (m) / sbasa smoking pipe

??bué (m) / §;ab§ hat

??bug @m? Fez

¥aly:a (f) / -t ~ 2wali cap

tagy:a (£)/ -t  twagi woolen hat

hiqura / -t ~ hyaq? tinted sheep skin used as a rug
§q§ to make fall off or out of

tfya ashes (of a cigarette)
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dhb (m)

Xy :na

Zb:e

ssa (£) / esi

??ab

dgdg

‘lhg  (1-)
tla (a)
msali (m)
wi:h (1-)
mal (m)

be :d

wst

grn (m) / grun
* Zuba

tm:

waqils

tif

tia

br:h

br:ah (m) / br:aha

qdr
bt:n

btana (f) / -t ~ btayn
tbtin (m) / tbatn

gold

our friend

to f£ill up with food
sfick

to get or become soft, tender
to pound, to grind

to arrive (at)

to become

finished

to go in the direction of
money, wealth

to draw back, take away
middle

horn (of animal)

strange (thing) !

to go on doing something
maybe, perhaps

to be lost

to release, let go

to announce

town crier

to be able to

to skin (a sheep)

sheep skin

lining (of a coat)
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IX.1.1

Questions = %as?ila

1, was tb;e® 1qyc dak 8:i bal wg;ah‘ggah ?

2. afnu Zby lqye ml:i Rl: 1bit 2

3. Snu dar bs:bsi ?

4., m;i kma lqpe Snu wgqe ?

5. &Enu dart bnt Imalik ml;i Baftu ylmi ¢

6. ml:i md3a lqre endha 1llbit Enu dartlu ?

7. cawdlna Snu dar lqye bt:rbul ? win dartlu bnt lmalik had
1xtya °

8. kifa® qdr lqyc ywg] lend bnt lmalik flmg:a t:alta ?

9. ml;i lefrit lah lqye flxla , Bnu Zby laye , winu dar ,
winu {yalih ¢ 4

10. ml:i yZ¢ lgpe llmdina Snu Zab meah ?

1l1. -cawdlna 4$:t lapre mea lmalik wmartu wbntu 2

I RR AnR

N

IX.2 Jeha and the Roosters

%ha wlfr:uZ

hada Zha wlfr:uZ . wahd n:har fl:il1 mSa %ha ldw:ar bas ysrq 3i
dZaZ . sae*a ¥ir ht: id:u ¢la wahd 1fr:uZ , whuwa ysy:h . smeu
wahd mn mwalin d:w:ar whuwa yiZi °ndu , gal:u " aZha , a$ had Si

katdir 2" qal:u " i ba3 makayn , vyir kanel:m 1fr:u? kifas§ yyn:i ",

Vocabulary
frmuz (m) / frarZ ‘ cock, rooster
sae yir ... the moment (he)..., as soon as

sy:h to cry, howl (dog), crow (rooster)
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IX.2.1

Question = su-al

cawdln lqg:a dyal Zha wlfr:uZ ¢
e SR i

IX.3 Jeha and the Beggar

¥ha wtl:ab ¥

daba y2di neawdlkum wahd lhkaya dyal Zha . “Zha wahd n:har kan gals
fdaru , wdaru calya bz:af , whuwa ysme 1ltht wahd r:aZl kayey:t .
n

asi muhm:d hw:d l:ah yrhm waldik , hw:d ." Zha tm: hw:ad mn lfuq

ht:a 1tht . ml:i hw:d gal:ih dak r:afl , " etina Si sadaga 1l:a yxl:ik ".

1 n

Za Zha gal:ih iwa tbeni ". tm: tale , tale , tale ht:a wsl ld:ar

1fuq , gal:ih " l:ah ysh:l axuya ".

Vocabulary

tl:ab (m) / t1:aba | beggar o

tl:aba (£) / -t

gkaya / -t story

l:a yrhm waldik ~ ]:a yrhm lwalidin please (lit: May God have mercy on

your parents. )

l:a yxl:ik please (lit: May God save you.)
sh:1l to make easy
l:a ysh:l May God help you. (lit: May God

make it easy for you.)

IX.3.1

Question = su%al

*1ad Zha qal 1{:lab bad ytbeu 1lfug ?

The informant for this story was a 24 year old native speaker of
Casablanca and a college graduate.
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IX.4 Jeha Helps His Neighbor

w 4 *
zha wzaru

hada Ega kan endu Ea{u . whad %¥:ar kan kay§{b bz:af . nga kan
kayerf bayl:a Ea?u skayri dixla . wkul: nhar ml:i kaySufu daxl ld:ar
dyalu b§:fab kayms3i endu Zga wyqulsu " awd:i l:a yhdik t:aga l:ah had
§:1 1:1 kateml eib elik ; katgfb bz:aaf , 3i nhar yadi tmrd , wdaba
gte had E:;ab yvadi tkun labas ¢lik ". iwa a% kayqul:u Ea?u ? kayqul:u
" safi , hadi hiya lxtra t:alya . emrni manecawd ". iwa wahd n:har
s:y:d daxl ld:ar blqrea dE:Fab dyalu tht Z:1l:aba . aran:a asidi tlaga
bih Ega flbab , wgal:u " a8 dak $:i endk tht Z:l:aba ?" gqal:u " awd:i.
yir qrea dlhlib ". qal:u zha " ara nduf ". gqal:m Za?u " la,makayn lal .

n

gulnalk awd:i yir 1hlib wsafi ". gal:u " wl:ahi asidi wb3arafk ht:a

nsuf had 1hlib kif dayr ". wxtflu Zha lqrea mn tht Z:l:aba , wqal:u

" was huwa hada 1hlib 2" gal:u Ea;u " y:ih , rah hlib hada , vir
ml:i Safk Qém mn:k , w:l:a hor "

Vocabulary

Srb to drink (here: drink liquor)
skayri dlxla a great drunkard

t:aqa to fear God, to be honest
*ib (m) /e yub ~ cuyub ' shame, shameful action
lx?;a t:alya the last time

qrea (£) / qgavi bottle

§a{af honor

x?f to grab

The informant for textIX.4 was a 28 year old college graduate and
a native of Fez.
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IX.4.1

Questions - %as?ila

1. a8 kan kaydir Zay Zha kul: nhay ?

2. bad ngh Zha Zayu 2

3. a3 qal:u Z:ap 9

h. wad Z:ap tb:® niagiha dyal ¥ps 2

5. a8 kan 1iwab dyal %:ap ml:i 1qa Zha cndu lgyea dS:1ab 2

L R T
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UNIT TEN

X.1 Ashura

b
casura

cafura katkun fn:hay leaSy £3hy mujag:m. fhad 5:hy hada cibad
l:ah kul:hum kayxr:Zu ledur . &nu huwa lefur ? leSur hafa meluma f3¥:arica
I» islamy:a . nha{ sasura lmuslmin kul :hum x§:hum ye?iw le§u{ ml:maly:a
dyalhum awl :a lmurabaga dyalhum ., kifa¥ had le§u{ kaytf?:q ela lmasakin
awl:a lZawamie awl:a ga{ Ixiry:a ? aw:ala mr:a , Xs:ina nvffu bayl:a
kayn bvg n:as l:i kayx;:z leﬁuf zre , awl:a ksiba , awl:a ksawi ,
awl:a maly:a , awl:a @way! i{in . nha{ oagufa fg:ba? n:as kul:hum
kaym&iw ls:uq , dak nihar kayqdiw fi mqdy:a kbira wblxas: ld:rari g:¥ay °
bnat wwlad . hadi geida flmvfib d:rari s:yar kul :hum kayn?ag?u eaéu?a .
dak n:ha? kaySriwlhum lea?ilat dyalhum agwalat , WieapZ » Wbnadr ,
wkwabs,wdr:azat , wtsawr , wkurat , wzm:arat . wnf:axat . wmleubat E?in v
dyal d:rari , wbz:af dlhlawi kima é:uk%a? , wS:wingam , awl:a kima ysmiwha
beq n:as lmska . '

dak n:haf d:rari kaykunu nagfin bz:af , wkaytZameu fd:ruba ,

wfz:magi , wybgaw ylebu mea bedy:athum bduk 1@way2 1:i kaySriwlhum

learilat dyalhum .

The informant for the texts of Unit X was a 28 year old college
graduate and a native of Fez.
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leyalat fdak n:har gbl d:hur s kaymSiw llmgabr bas ysd:qu ¢la

l»ahl dyalhum 1:i matu , awl:a yd:iw ¥i bxur wSme® 1s:adat 1:i kay2amnu

bihum . wr:Zal kadalik ht:a huma s kytZameu bedy:athum . kayn 1l:i

kaym3iw ls:inima , wl:a kaym&iw ytsaraw ®la br:a,wl:a ym8iw llghawi

ylebu lkarta wyd:akru ¥mie . dak n:har dyal ealura n:as kaykunu

labsin mzyan,wwaklin $arbin,wnaStin wmuhm:d ¢lih s:alam .

Vocabulary

cafura

le Sur
ntadr
agwal (m) / -at

teriZa (f) / tearZ
Yndir (m) / bnadr

kabus (m) / kwabs
dr:aZa (f) / ~t
gm:aya (f) / -t
nf:axa (f) / -t
mleuba (f) -%
uqba;a

mqaby

mihm:d <¢lih s:alam

the tenth day of the Moslem month

of Muharram

tithe (1/10)

to wait for, look forward to

kind of long drum open at one end
kind of long clay drum open at one
end

a flat round Nortﬁ African drum with
one head

pistol

a wheel pushed by kids (tOY),bicycle
a small horn (toy)

balloon

a plaything, toy
cemetary

graves

Mohamed the Prophet (upon him be

peace)
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X.1.1

Questions = 7as?ila

1. fwqtas katkun caduya ?
. Snu huma leBuy ?

. 1lmn kaytetaw ledup ?

. af kayBriw n:as lwlaghum °

2

3

4. kif kaymin llwahd yxy:Z leSur ?

5

6. kifa$ kaykunu d:rari feid cadura ?
7

. a3 kaydiru leyalat , wad kaydiru p:3al fhad 1cid 2

R b B

X.2 Greater Bairasm

le id 1lkbir
ml:i kaydxul S:hr dleid lkbir , n:mar t:ase fhad 'é:h? huwa, cara at .1

dak n:har n:as kul:hum' kaykunu mwZ:din . fdik l:ila dyal eax:afat leyalat

kayemlu ll}n:a » Whadik 1l:ila h.:Lya 1ilt leid 1lkbir . 1:a yd:a fg :bak:x ’
kaym8iw n:as llme..:a . wdak n:ha‘{- s l:i huwa nhar leid , kul:35i n:as
kaykunu ¢la bal,wkul: wahd kaydbl} lk3awli dyalu ila huwa kan mzw:Z wendu
learila . mnbed d:bil:la kayslxu ll.mala wkayel :quhum , wkayf§:]..uhum .
kayn bz:af dlea2ilat 1:i kay?y:bu rias blksksu , wybdaw bhad
S:i n:haf lw:l . wkayn ca2ilat 1:1 kaybdaw blkrEa , awl:a lkware s
wlkbda , wlglb . l:l_lm makaybdaw bih r}t ta l:a yd:a , wkayf§:3_.uh
bltraf . kayn bz:af dyal n:as 1:i kayxl:euh s wWkayn nas J’E{-in l:1
kaydiru mn:u ’E,waZn . wkayn n:as 1l:i kaysd:quh ¢1 musakin . l:a sd:a ,
bz:af dleasilat kayu:coiu cla bec.iy:athum R wkang:iru Zmie, wii kaygu{-
81 , wkayte!:aw Imie . wkul: ¥ n:as dak n:har kaykunu labsin mzyan .

ht:a §1 wahd makayxdm . wleidarat kaykunu sad:in fleid lkbir .
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leid lkbir kaysm:iwh n:as eid ?:@y:a . q:?y:a hiya n:as kayg@iw
blhwla dyalhum kima kaneyfu Xul :na 1q§:a dyal sidna b{ahim,elih §:a%atu
Ws talam,kan bya y@gzi bwldu walayn:i %:ah sub?anahu wteala | gift
1ih wa?d 1§awli bas ydb?u fmugb wldu . iwa asidi , bgat had lgaeida end

lmslmin Zami®an ht:a llyum . iwa neam asid,had Zi 1:i eta l:ah
Vocabulary

¢ arafat name of a mountain east of Mecca
Wwhere the Mecca pilgrims spend the

9th day of the Moslem month of

Zualhijja
l:a yd:a the next day, ths following day
lmel:a open air place where Moslems gather

in large numbers for praying

¢ la bal attentive, on the alert
slx to skin
fs:l to cut and trim (here: meat)

kr8Sa (f) / -t tripe (organ)

kre / krean foot or lower part of a hoofed
animal's leg

x1l:e ' to preserve meat

xlie preserved meat (Moroccan way)

rq:4 to can pickles, pressrve meat, etc.
dh :a to sacrifice
X.2.1

Questions - 7ms2ila

1. fwqtad katkun cayafat 2

2. fin kaymBiw n:as fgbah nhap 1sid 1kbir ©
3. a3 kaydiru nias ml;i ¥TEcu ml;mgl;a ¢
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. aB kayty:bu bed n:;as fn:hay 1wl dleid lkbire
fnu huwa 1xlie ¢

wad lmslmin ygd:qu flecid 1lkbir ¢ a3 kaygd:qu 2

wad l7idarat kaykunu xd;amin fleid lkbir ¢

a8 kaydiru leacilat flmayribd nhar l¢id 1lkbir ?

(o I - B Y (Y

. Bnu hiya 1q9g:a dyal sidna byahim ¢1ih g:;alatu ws:alam ¢

Lo > R < S R -

o

X.3 Jeha Visits His Sister

Zha wXtu

had Zha kan bya ymSi yzur Rtu wahd n:har,elawd:as kan maSafha¥ §i
mud :a ?wi}a . iwa Rtu mzw:Za wendha sbea dlwlad . whiya kant kayskun
£3i mdina beida . awal:a mr:a,hadi tada ¢ ndna flmayridb , ml:i lwahd
kaykun msafr bas$ yzur $i hd: mn leasila dyalu , labd: mayd:i meah §i
haZa , wbl»axag: 1la kant leavila endha drari é?a? . ‘

iwa asidi,Z@a wsl 1dik lmdina , whuwa Za fayt qud:am mul 1lfakaya ,

wgal mea Trasu " hadi mSkila ! ma endi ht:a frnk ! whiuma ba% nZi daxl
bd:y:a xawyin !" wqf tm:a wbga kay3uf fdik lfakya , kaySuf , kaysuf ,
wkaytmn:a ykunu endu §i flus , walakin rb:ana xalqtana . bga kima
dak S:i kaySuf flfakya , weZbatu bz:af , wgal meca rasu " taht w%b?naha ",
Za wdxl lga? }tu,wiaw *ndu d:rari wfrgu bih bz :af wbqaw kayvw:tu blfr@a
wygulu " ha huwa Zz hbibna Zha ". wXtu ht:a hiya kant frhana bz:af ,
wbgat katbus fih blfrha ,clawd:as maSaftud 5i mud:a twila .

1t n

iwa wmnb®d galulu gls wZabulu atay,wglsu mrah . iwa whuwa dar
fXtu waal:ha " erfti a¥ kunt adi ndir ?" galtlu %tu " la . masrft: ."
gal:ha «ir daba daba , ana fayt qud:am mul: lfakiya , wdxlt e¢ndu

wSuft dik 1fakya weZbtni bz:af , wqult mea rasi " labd: ma n¥ri 32 hafa
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Unit 10

lwlad xtl1 . xs:ni rbein kilu dt:f:ah , wtlatin kilu dl:imun , wSi

xmstasr kilu dt mr , wxmsa weSrin ., awl:a tlatin kilu dn:wa w ..."

Zat Xtuaaln " lad byiti had F:i kul:u 2" gal:ha " kunt byit nZiblkum

had $:i meaya ", galtlih %tu " iwa bz:af ¢lina had S:1 ", 2a Zha qal:ha ,

" x1:1i d:rari yaklu mea rashum . a¥ xasra nti ?"

Vocabulary
bl~axag;

rb:ana xalqgtana

taht wZbrnaha
yir daba daba
xsr

xasr (m)
X.3.1

Questions - 7as?ila

1. <lad bya Zha ymdi yzur Xtu °

n
L)

@ 3 o N F W
L]

ihal m wld end Xtu ?

*¥Hx

was kant endu bz:af d1flus ?

KRk

especially, particularly

to have no money. (lit:as God created
us, i.e. 'naked')

the problem is solved

a little while ago

to lose, be out of order

losing, out of order

ml:i ybyi mayribi yzuy 8i-casila Xya , 25 kayd:i meah ¢
asnu eml Zha ml:i daz qud:am ml lfakya 2

wad d:a meah 3i hdy:2 lwlad Xtu 2

af emlat Xtu wwladha ml:;i dxl lendhum 1d:sT ?

. 8kun hiya 1hila fad fk:;y Zha ?

L x
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APPENDIX A

VERB TABLES

TABLE OF CONTENTS

"Introduction

I Sound

II Sound
IIT Sound
V Sound

VI Sound
VII Sound
VIII Sound
X Sound

Quadriliteral

Form
Form
Form
Form
Form
Form

I Medial Weak
Medial Weak
Medial Weak
Final Weak
Final Weak
I Final Weak

Doubled
Doubled
Biradical Weak

Biradical Weak

Form
Form
Form
Form
Form

ITI Final Weak

IT1 Medial Weak
IT Medial Weak
IT Medial Weak
VIII Final Weak

/ktb/
/bd:1/
/samh/
/tSl:m/
/tfahm/
/tdrb/
/hrarm/
/stgml/
/tTim/
/xaf/ (a)
/bat¢/ (1)
/sam/ (u)
/bda/ (a)
/Sta/ (i)
/xda/ (u)
/hb:/
/dq:/(-u-)
/ta/
/d:a/
/yn:a/
/nw:d/
/xw:f/
/£fy:a/
/tss$:a/

'to
'to
'to
'to
‘to
'to
'to
'to
'to
'to
'to
'to
'to
'to
'to
'to
'to
'to
'to
'to
'to
'to
"to
'to

write'

change'’

forgive'

learn'
understand each other’
be beaten'’
respect’

use’

translate'’

be afraid’

sell’

fast!®

begin'

give'

take'

like, love'
knock'

come'

take along'
sing'

cause to get up or wake up'
frighten'

wake someone up'
eat dinner'
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APPENDIX A

Introduction

Appendix A consists of twenty-four Verb Tables representing all verb
forms and structures (Sound, Weak, Doubled, etc.). Forms IV and IX are

not included since they are rare in occurrence and regular in conjugation,

i.e. like any other Sound Form (ITI or X for example). The Perfect (or
past) tense forms are listed first, followed by Imperfect forms with the
Frequentative Particle /ka-/ (for some speakers: ta- . da-). The

Imperative forms follow the Imperfect forms. The forms used in this
Appendix are the same forms used throughout the book.

The participles are inflected for gender and number. Transitive (tr.)
Form I Verbs have an Active (AP) and a Passive (PP) participle.

Intransitive Form I verbs have AP's only. Forms II - X have one participle
that may function both as AP and as PP if the verb is transitive, and as
AP if the verb is intransitive. The AP can be translated as ''one who...'
thus serving as an "actor", e.g. /ktb/ 'to write' , /katb/ 'writer, one
who writes'. The PP is the same as in English, e.g. /ktb/ 'to write'
/mktub/ 'written'.

>

The Verbal Noun has the same translation as the English gerund, e.g.

/ktb/ 'to write' /ktaba/ 'writing' ; /sam/ 'to fast' /syam/ 'fasting'.
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Table 1
Form I Sound
ktb 'to write' (tr.)
Perfect Imperfect Imperative

ana ktbt kanktb
nta ktbti katktb ktb
nti ktbti katktbi ktbi
huwa ktb kayktb
hiya ktbat katktb
fina ktbna kanktbu
ntuma ktbtu katktbu ktbu
huma ktbu kayktbu
Participles ms fs mp fp

Active: kathb katba katbin katbat

Passive; mktub mktuba mktubin mktubat
Verbal Noun* kitaba

*0Other Verbal Nouns
patterns:

drb "to
15| 'to
dxt 'to
hsbt ‘to

of Form I §

hit!’
wash'
enter'
count'

Rk

ound are formed on the following

drb ‘hitting’
¥sil 'washing’
dxul 'entering’
hsab 'counting, arithmetic'

kkk %Xk



2

Perfect
ana bd:lt
nta bd:iti
nti bd:tti
huwa bd:li
hiya bd:iat
hna bd:fina
ntuma bd:ltu
huma bd:lu

Participles ms

mbd: |

Verbal Noun

tbdil
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Form II Sound

'to change' (tr.)

Imperfect
kanbd: |
katbd: |
katbd:li
kaybd: |
katbd: |l
kanbd:lu
katbd:lu
kaybd:lu

fs

mbd:la

~ tbdal

*hkk Rk Ki%

Imperative

bd: |
bd:li

bd:lu

mp fp

mbd:lin

mbd:lat
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"to forgive someone'

3

samh

Perfect

ana samht
nta samhti
nti samhti
huwa samh
hiya samhat
hna samhna
ntuma samhtu
huma samhu
Participles ms

msamh

Verbal Noun#
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Form III Sound

Imperfect

kansamh
katsamh
katsamhi
kaysamh
katsamf
kansamhu
katsamhu

kaysamhu

fs

msamha

msamha -~ musamaha

(tr.)

Imperative

samf

samh i

samhuy

mp fp
msamhin msamhat

*Other Verbal Noun patterns for Form III Sound are here listed:

fang
safr
saftd
fand

'to
'to
'to
'to

hug'

travel'

help’

compete with'

kkk Rkt k%

mTanga 'hugging'
safar "travelling'
musafada ‘helping'
finad . 'competing’
¢nad
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Table 4
i Form V Sound
|
t¢lim '"to learn' (tr.)
Perfect Imperfect Imperative

ana t¢l:imt kantSl:m

nta telimti katt¢l:m t¢l:m

nti telimti katt<!l:mi t¢limi

huma t¢lm kaytSl:m

hiya t¢iimat kattsl:im

hna telimna kantSl:imu
g ntuma t<l:mtu katt¢!l:imu t¢limu

huma t<l:imu kayt<¢!:mu
|
E . Participles ms fs mp fp

mt¢l:m mt<l:ma mtSl:min mt ¢! :mat

| Verbal Noun

Form V Sound has no Verbal Noun of its own. Verbal Nouns of
| the corresponding Form II are used instead, e.g.
/S1:m/ "to teach' II and /tSi:m/ 'to learn' V
| /tS1im/ (VN of II and V)

k% XKk Rk%k
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Table S
Form VI Sound
tfahm 'to understand each other' (intr.)
Perfect Imperfect Imperative
ana tfahmt kantfahm
nta tfahmti katt fahm tfahm
nti tfahmti katt fahmi tfahmi
huwa tfahm kaytfahm
hiya tfahmat kattfahm
hna tfahmna kantfahmu
ntuma tfahmtu kattfahmu tfahmu
huma tfahmu kaytfahmuy
Participles ms fs mp fp
mtfahm mt fahma mifahmin mtfahmat

Verbal Noun

Form VI Sound has no Verbal Noun of its own. The Verbal Noun
of the correspon&ing Form III is used instead, e.g.
/Sanq/ 'to hug' III and /tfang/ 'to hug one another' VI
/mfanga/ 'hugging' (VN of III and VI)

tkd kkk khk
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Table 6
Form VII Sound
tdrb 'to be beaten'*®* (tr.)
Perfect Imperfect Imperative**
ana tdrbt kantdrb
nta tdrbti kattdrbi (-katdrbi)
nti tdrbti kattdrbi (-ktdrbi)
huwa tdrb kaytdrb
hiya “tdrbat kattdrb (skat:drb)
hna tdrbna kantdrbu
ntuma tdrbtu kattdrbu (-kat:drbu)
huma _tdrbu kaytdrbu

Participles

No Participles for Form VII Verbs. Since Form VII is the
passive of Form I; the passive participles of Form I are used
instead, e.g.

ms fs mp fp

mgrub mdruba mdrubin mdrubat

Verbal Noun

Form VII has no Verbal Noun of its own. The Verbal Noun of the
corresponding Form I is used instead,e.g.
/drb/ 'to beat I /tdrb/ 'to be beaten' VII
/drb/ 'beating, hitting' (VN of I and VII)

*Notice the variant forms /t:drb/ and /ndrb/ for some speakers.

**Does not exist for this verb. Theoretically /tdrb , tdrbi ,

tdrbu/

hhk Akk kxk



Table

7

Perfect

ana
nta
nti
huwa
hiya
hna
ntuma

huma

Participles

Verbal Noun

h

htarmt

htarmti

htiram
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From VIII Sound

tarm 'to respect'

Imperfect
kanhtarm
kathtarm
kathtarmi
kayhtarm
kathtarm
kanhtarmu
kathtarmu

kayhtarmu

khk Rkk kkk

(tr.)

Imperative

O o
e
w
)
3

=
a—t

[v)]
-3

3

O
art
o
i

3
oy

fp

mhiarmat
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8

Perfect

ana
nta
nti
huwa
hivya
hna
ntuma

huma

stemlt
stemlti
stemlti
steml
sttmlat
st¢mina
stemitu
stemlu

Participles ms

mst<mi

Verbal Noun
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Form X Sound

steml

stitmal

'to use' (tr.)

Imperfect
kanst ¢ml
katsteml
katstSmli
katstemli
katstem!
kanstemliu
katstemiu
kaystimlu

fs

mstSmia

khkk kkk kiR

Imperative

stemi
stemli

sttmiu

mp

mstdmlin

fp

mstimiat
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Table 9
Quadriliteral Verb
trzm 'to translate' (tr.)
Perfect Imperfect Imperative

ana trimt kantrim

nta trimti kattrim trim

nti trimti kattrZmi trimi

huwa trim kaytrim

hiya trimat kattrim

hna trimna kantrimu

ntuma trimtu kattrimu trimuy

huma trzmy kaytrzmu

Participles ms fs mp fp

mtrim mtrzma mtrimin mtrZmat

Verbal Noun trZama

N.B. Reduplicatives (e.g. /Zr?r 'to drag') are conjugated same
as quadriliterals. Their participles are also formed on the same
pattern as those of the quadriliterals, e.g.

ms fs mp fp

mzrir m¥rira mZrZrin mzrirat

. .

Verbal Noun mostly on the pattern /ticiir/ (sdZrfir)

Rk Rkkk k%
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Form I Medial Weak

xaf (a)

Perfect

ana
nta
nti
huwa
hiya
hna
ntuma

“huma

xft

xfti
xfti
xaf

xaft
xfna
xftu

xafu

Participles ms

Active:

Verbal Noun

xayf

xuf

'to be afraid' (intr.)

Imperfect Imperative
kanxaf
kaixaf xaf
katxafi xafi
kayxaf
katxaf
kanxafu
katxafu xafu
kayxafu
fs mp
xayfa xayfin

kikk khikdk kkk

fp
xayfat
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Table 11
Form I Medial Weak
ba? (i) '"to sell' (tr.)
Perfect Imperfect Imperative

ana bet kanbif¢
nta bqti katbig¢ bi¢
nti beti katbigi bigi
huwa ba¢ kaybig¢
hivya batt katbi¢
hna btna kanbifu
ntuma betu katbictu bifu
huma batu kaybiQu
Participles ms fs mp fp

Active: bay?¢ bayfa bayfin bayfat

Passive: mbyug mbyuSa mbyutin mbyutat

Verbal Noun bi¢

kkdk hhkk Kk
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Table 12
Form I Medial Weak
sam 'to fast! {intr.)
Perfect Imperfect Imperative
ana sumt kansum
nta sumt i katsum sum
nti sumti katsumi sumi
huwa sam kaysum
hiya samt katsum
hna sumna kangsumu
ntuma sumtu katsumu sumu
huma samu kaysumu
Participles ms fs mp fp
Active: saym gayma saymin saymat
Verbal Noun syam ~ sum

kkk kkk kkh%
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Table 13
Form I Final Weak
bda (a) 'to begin' (tr.)
Perfect Imperfect Imperative

ana bdit kanbda
nta bditi katbda bda
nti bditi katbday bday
huwa bda kaybda
hiya bdat katbda
hna bdina kanbdaw
ntuma bditu katbdaw bdaw
huma bdaw kaybdaw
Participles ms ‘ fs mp fp

Active: badi badya badyin badyat

Passive: mbd i mbdy:a mbdy:in mbdy:at

Verbal Noun bidaya

Rk khk%k Kk
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Perfect
ana etit
nta etiti
nti etiti
huwa Tta
hiva ftat
hna ftina
ntuma Ctitu
huma Ttaw

Participles ms
Active: Cati

Passive: m<ti

Verbal Noun gt

148

Form I Final Weak

¢ta (i) 'to give'

Imgerfect

kan€ti
kat Ty
katStiy
kaySti
katoti
kangtiw
katStiw
kayStiw

fs

fatvya
m{iy:a

kkdk Rkk ki%k

(tr.)

ImEerative

g
Stiy

Ctiw

mp
atyin
me€ty:in

fp
fatyat
mity:at
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(tr.)

Imperative

xud

xudi

xudu

mp
xaydin

waxdin

muxudin

Table 15
Form I Final Weak
xda (¢u) 'to take'
Perfect Imperfect
ana xdit kanaxud
nta xditi kataxud
nti xditi kataxdi
huwa xda kayaxud
hiya xdat kataxud
hna xdina kanaxdu
ntuma xditu kataxdu
huma xdaw kayaxdu
Participles ms fs
Active: xayd xayda
~ Waxd waxda
Passive: muxud muxuda
Verbal Noun ?axd -

wxid (rare)

nkk kkk k%%

fp
xaydat

waxdat

muxudat



Table 16

hb:

Perfect

ana
nta
nti
huwa
hiya
hna
ntuma

huma

hb:
hb:
hb:
hb:
hb
hb :

T

b
b:

L

Participles™®

Passive:

Verbal Noun

*Not commonly used AP

it
iti
iti

tat

ina

titu

u

ms

mhbub

hab:

'to like,
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Doubled Verbs

Imperfect
kanhb:
kathb:
kathb:i
kayhb:
kathb:
kanhb:u
kathb:u
kayhb:u

fs

mhbuba

gk Fkk XEx%

love'

(tr.)

Imperative

hbiu

mp

mhbubin

fp

mhbubat

hab:at
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Table 17
Doubled Verbs
dq: (~u-) 'to knock' (tr. and intr,)
Perfect Imperfect Imperative
ana dqg:it kandug:
nta dg:iti katdugqg: dug:
(>kad:uq:)
nti dg:iti katduq:i duq:i
(skad:iuq:i)
huwa dq: kaydug:
hiya dg:at katdug:
’ (skad:uq:)
hna dq:ina kandug:u
ntuma dg:itu katdug:u duq:u
(>kad:uq:u)
huma dq:u kayduqg:u
Participles ms fs mp fp
Active: daq: ‘ daq:a daq:in daq:at
Passive: mdqug® mdquqa mdquqin mdqugat

Verbal Noun dg: ~ dug: . dg:an

*crushed, grounded

Akx k%X Kk x



Table 18

ana

nta

nti

huwa

hiya

hna

ntuma

huma

Perfect

Zit

Ziti

Participles ms

Active

v .
mazi

v

Verbal Noun mzi
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Biradical Weak Verb

hd
rA-]

‘to come'

Imperfect

kanZi

katZi

(intr.)

(>kadii)

katziy

v .
aziy

(-kadZiy)

kayZzi

katZi

(>kadzi)

kanziw

katziw

(>kadiiw)

kayZiw

fs

v
mazya

¥
Zay:a

kk¥k kkk

mp
hd .
mazyin

v .
Zay:in

k&%

Imperative

fp
maZyat

Yay:at
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Table 19
Biradical Weak Verb
d:a 'to take along' (tr.)
Perfect Imperfect Imperative
ana d:it kand:i
nta diiti katd:i d:i
nti driti katd:iy diiy
huwa d:a kayd:j
hiya d:at katd:i
hna d:ina kand:iw
ntuma diitu katd:iw d:iw
huma d:aw kayd:iw
Participles ms fs mp fp
Active: md: i md:y:a md:y:in md:y:at

Verbal Noun

It was not possible to elicit Verbal Noun for this verb, nor
did it occur on the field taped materials.

kX Rk kikk
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Table 20
Form II Final Weak
trn:a 'to sing' (tr. and intr.)
Perfect Imperfect Imperative

ana n:it kanyn:i
nta ¥yn:iti katyn:i nsi
nti iniiti katyn:iy n:iy
huwa in:a kayyn:i
hiya in:at katyn:i
hna in:ina kanyn:iw
ntuma ¥yniitu katxn:iw ¥n:iw
huma ¥n:aw kayyn:iw
Participles ms fs mp fp

myn:i myn:y:a my¥n:y:in myn:

Verbal Noun Tna

kkk KEkk &k%
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Table 21

Form IT Medial Weak
mw:d 'to cause to get up or wake up' (tr. and intr.)
Perfect Imperfect Imperative
ana nw:gt knw:g
(>nw:t1)
nta nwigti ktnw:g nw:g
(onw:t:i)
nti nwagti katnw:gi nw:gi
Conwet:i)
huwa nw:dg kaynw:g
hiya nw:dat katnw:g¢
hna nw:igna kannw:gu
(skn:iw:igu)
ntuma mw:igtu katnw:gu nw:qu
(sonwit:u)
huma nw:du Kaynw:du
Participles ms fs mp fp
mnw g mnw:da mnw:gin mnw:dat

Verbal Noun tnwid ~ tnwag

ki hkk *hk



Table 22

[Corresponding Form I xaf  (a) 'to be afraid:
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Form II Medial Weak

xw:f

Perfect

ana
nta
nti
huwa
hivya
hna
ntuma

huma

XW !
XW 2
XW 2
XW 2
:fat

XW o

Xw

XW S

XW 1

Participles

Verbal Noun

ft
fti
fti
¢

fna
ftu
fu

ms

mxw:f

txwaf

'to frighten'

Imperfect
kanxw:f
katxw:f
katxw:fi
kayxw:f
katxw:f
kanxw:fu
katxw:fu

kayxw:fu

fs

mxw:fa

kkk Khkk K%k

(tr.)

(intr.)]

Imperative

xw:f

xwifi

xw:fu

mp

mxw:fin

fp

mxw:fat
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Table 23
Form II Medial Weak

fy:q 'to wake someone up' (tr.)

[Corresponding Form I faq (i) 'to wake up' (tr. and intr.)]

Perfect Imperfect Imperative
ana fy:gt kanfy:q
nta fy:qti katfy:q fy:q
nti fy:qti katfy:qi fy:qi
huwa fy:q kayfy:qu
hiya fy:qat katfy:qg
hna fy:gna kanfy:qu
ntuma fy:qtu ‘katfy:qu fy:qu
huma fyiqu kayfy:qu
Participles ms fs mp fp
mfy:q mfy:qga mfy:qgin mfy:qgat

Verbal Noun tfyagqg

*Xkk kkk ki%



Table 24

ana
nta
nti
huwa
hiya
hna
ntuma

huma

Participles

tcd:

Perfect

ted:it
to€:iti
tediti
t¢8:a
t¢d:at

t¢€:ina

t?gtitq

t¢d:aw

ms

mtgs:

Noun* <¢¥&a

Verbal
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Form VIII Final Weak

a

'to eat dinner'

Imperfect
kant¢3:a
kattcd:a
katted:ay
kaytcd:a
katt¢d:a
kant¢S:aw
katt¢s:aw

kayt¢s:aw

fs

mtediy:a

*Other Verbal Noun patterns:

tfl:a 'to joke, jest'

Rk KRR REkX

(intr.)

Imperative

d:a
¢€:ay
tc€:aw
mp fp

mteE:iy:in mt¢s:y:at

tflya Verbal Noun
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APPENDIX B
GLOSSARY OF TECHNICAL AND GRAMMATICAL TERMINOLOGY

Adjective - A word which limits, qualifies or describes a noun or a pronoun.
In the majority of cases, Moroccan Arabic adjectives are basic (c.f.
basic noun) words. Most Moroccan Arabic adjectives have the structure
CCiC, e.g. /kbir/ 'big' , /sxir/ 'small', /zwin/ 'nice', /mrid/ 'sick'.
Also see Adjectives of Color and Defect, Diminutive and Modifier.

Adjectives of Color and Defect - This is a class of adjectives that refers
to color and physical defect. They have the pattern CCC (ms), CCCa (fs)
CuCC (p), e.g. xdr (ms), xdra (fs), xudr (p) green

¢rz (ms), Srza (£fs), SurZ (p) lame

Adverb - A word or phrase used to modify a verb, an adjective, or another
adverb. Examples of Moroccan Arabic adverbs are /hna/ 'here', /tm:a/
'there', /bz:rba/ 'immediately, quickly', /bz:af/ 'much, very’',
/b5:wy:a/ 'slowly, softly’.

Affix - A term used to refer to prefixes, e.g. /#ka-/ in /kayktb/'he is
writing', infixes, e.g. /-a-/ in /ktab/ 'a book' and suffixes, e.g.
/-uk/ in /kl:mu/ 'talk to him!'.

Afro-Asiatic - A language stock consisting of five families of languages:
Semitic (e.g. Arabic and Hebrew), Egyptian (e.g. Ancient Egyptian and
Coptic), Berber (q.v.), Cushitic (e.g. Somali and Galla) and Chaddic
(e.g. West Africa: Hausa).

Allomorph - A positional variant of a morpheme (q.v.) occurring in a
specific environment. English has a noun plural morpheme /Z/ that
has the phonologically conditioned allomorphs /s ~ z -~ Iz/ as in

“cats', '"'dogs', "kisses". In Moroccan Arabic the connector /W/ '‘and”
has the allomorphs /w/ after a vowel and /u/ between two consonants,

e.g. %a wmsa 'he came and left’
af Iwid uibnt 'He saw the boy and the girl.
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Allophone - A positional variant of a phoneme (g.v.), occurring in
specific env1ronments and not causing semantic differentiation, e. g.
English initial [k Jin "kay'" and [k] following /s/ in "ski" are both
members of one and the same phoneme /k/. The. only difference between
them is that the first is aspirated whereas the second is unaspirated
(see Aspiration). In Moroccan Arabic /a/ has the allophones (2]
as in English 'fat' and [a] as in English 'father' in the environments
of non-emphatic (q.v.) and emphatic consonants respectively, e.g.
/tab/ = [tab] 'to repent’' and /{ab/ = [tab] 'to be cooked'.

Arabic - The most important Semitic (q.v.) language now spoken. It is the
official language of Algeria, Bohrain, Egypt, Iraq, Jordan, Kuwait,
Lebanon, Lybia, Morocco, Qatar, Saudi Arabia, Sharja, the Sudan,
Syria, Tunis, Yemen, Dubai, Abu Dhabi, Muscat and Oman. Arabic is
spoken by 100 million people. It is the religious language of 650
million Moslems.

Arabic is both a modern language and an ancient one, going back
over 2,000 years. Classical Arabic was the language of the Koran
and the vehicle of Arabic literature. It is still universally
acknowledge as the Standard Form of the language and is used in
writing and speeches. Modern Standard Arabic is standardized all
over the Arab World and is the language of education, the press,
radio and TV as well as publi& lectures. In addition, an Arabic
dialect is spoken in each of the Arab countries and varies to some
extent from one Arab country to another. Arabists recognize two
major dialect groups "Western" and ""Eastern"; the Western includes
the Arab countries of North Africa through Libya and the Eastern
includes Egypt and all the Arab countries of the East.

Aspectual - Temporal Forms - The categories of tense and aspect are so
closely interconnected in Arabic that, in many cases, it is not
possible to separate the aspectual meaning of the verb, i.e. whether
the action is completed or not, from its temporal reference. See

Imperfect and Perfect for more information on these two categories.

Aspiration - The puff of breath after a consonant, e.g. /t/ in English
"top",is aspirated where that of English "stop" is unaspirated; e.g.
Moroccan Arabic /xta/ 'a cover' and /xt:a/ 'to cover' where /t/ of
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the second example is aspirated.

Assimilation - A phonetic process whereby two adjacent phonemes acquire
common characteristics or become identical. One important instance

of assimilation in Moroccan Arabic is with the phonemes /t t d ¢ r

v

rsszz32Zn i/ after the definite article /1-/; e.g. /ra%l/

'man', /i-raZi/ — /r:afl / 'the man'. Another instance is with
verbs, e.g. /wz:d/ 'to prepare, /wi:d-t/ —— /wi:it:/ 'l prepared’;
/duq:/ 'knock!', /ka-t-dug:/ — /kad:ug:/ 'you are knocking'.

Auxiliaries - An auxiliary is a verb used before another verb to elaborate
the temperal or aspectual meaning of the main verb; e.g. English
"will"™ in "he will write a letter" or Moroccan Arabic /xadi/ in /huwa
xadi yktdb bra/ 'he will write a letter'. Examples of Moroccan Arabic
Auxiliary Verbs:

1. /xadi/ 'will...' + imperfect
vadi nm$ daba I am going to go now.

2. [kan/ 'be' + perfect, imperfect, frequentative, and active
participle (q.v.)

kan m&a He had gone.
kunt kandrb atay fs:bah I used to drink tea, in the morning.
kant xarfa fdak lwgqt She was leaving at that time.
3. /xs:/ 'it's necessary' + pronominal endings
xs:ni nqra had {¢8y:a I have to study this evening.

4. /bxa/ 'to want' + imperfect
byit nmdi daba I want to leave now.

S. /bda/ 'to begin' + imperfect or frequentative
g P q

bdat thdr hdra xawya - She began talking nonsense.
6. /bga/ 'to remain, keep on' + imperfect or active participle
bgina kanaklu ht:a fd:ina kul:§i We kept eating until we

finished everything.
bqa gals bwhdu He remained sitting all by himself.

Base Form - The simple or basic form of a word to which inflections (q.v.),
and affixes (q.v.) are added to derive other forms (See Derivation);
e.g. :oroccan Arabic /fmi/ "to do' is Simple Form I and /st<mt/ (Form
X) 'to use' is derived from it by prefix /st-/.
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Basic and Derived Verb Stems - (also Forms) Forms II - X of the verb
(q.v.) are referred to as Derived Verb Forms, or Stems. Thus, /ws!/
Basic Form or Form I? 'to arrive' and /ws:!/ (Derived Form II) 'to
cause to reach'; /¢mi/ (Basic Form or Form I) 'to do'! and /stSml/
(Derived Form X) 'to use' ; /ba¢/ (Basic - I) 'to sell' and /tbag/
(Derived - VIII) 'to be sold'; /m$a/ (Basic - I) 'to go, walk' and
/tm&:a/ (Derived - VIII) 'to take a walk'.

Basic Noun.- A noun that has no relation to any verb or verb stem (q.v.)
from which it could be derived (see Derivation); e.g. /ktb/ 'to
wirte' has /ktab/ 'book' as a derived noun. However, in the case of
/hdid/ 'iron' and /hd:ad/ 'blacksmith’, /hdid/ is a basic noun and
/hd:ad/ is derived from it.

Berber - A closely related family of languages spoken by approximately
10,000,000 people in North Africa and in the countries of the open
Sahara. The Berber Dialects spoken in Morocco are (a) Tamazight
{(Middle Atlas), (b) Tashelhit or Shilha (High and Anti Atlas and
the Sous Valley in Southern Morocco), (c) Rifian Zenatya (in the
Rif - Northern and NOrtheastern Morocco).

Biradical Stem - A verb stem (q.v.) consisting of two radicals (q.v.),
e.g. /%a/ "to come', /d:a/ 'to take along', /hb:/ 'to love'
(c.f. doubled).

Broken Plural (Noun) - A plural formed from the singular by internal
change. Broken plurals are not predictable. Examples:

ktab (s) - ktub (p) book
byl (s) bral (p) mule
sn:a (s) snan (p) tooth
dr:i (s) drari (p) boy

Collective Noun - In Moroccan Arabic this is a class of nouns that

designates a group of things or a general category, e.g.'onions are
good for you.' The singular or Noun of Unit is formed by adding

the femine ending suffix /-a/ to the Collective Noun which itself is
masculine singular. In Moroccan Arabic, e.g.

bs| onions bsla an onion
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Ibs| mzyan Onions are good.

bsla kbira a big onion

bid eggs bida an egg
nm| ants nmla an ant

The regular plural is

morpheme (q.v.) /-t/,
bsi onions
tlata dibslat

Comparative - This is the

/kbir/ 'big' , /akbr/ ~ /kbr/ 'bigger'.

formed form the singular by adding the plural

e.g.
bgla

three onions

an onion

adjectival form that corresponds to English
"bigger" derived from the adjective "big".

In Moroccan Arabic:

There are several patterns

for the Comparative in Moroccan Arabic of which /akbr/ - /kbr/

is the most common.

Adjective
qw i strong
gali high
byd white
hmg crazy
xfif light

Notice the following

Other examples

structures:

1. wldi akbr mn widk
2. wldi akbr wid

Superlative .'biggest’

Superlatives.

are:

agwa
atla
abyd
ahmg

axf:

Comparative
qwa stronger
gla higher
byd whiter
hmgq crazier
xf: lighter

My son is bigger than your son.
My son is the biggest boy.
Note that /akbr/ is the same form used for Comparative 'bigger' and

. This is true of all Comparatives and

Conjunction - A particle (q.v.) having the function of joining sentences,

clauses, phrases or w
here listed:

ima

im:a

aw

wil:a

awl:a
im:a---aw-*-"

im:a---wl:a---

ords. Some Moroccan Arabic conjunctions are

either

either

or

or

or
either...or...

either...or...

im:a~--awl:a--"

w o~ u
lakin
lakn:
bihg:

walakin

walayn:i

either...or...
and
but
but
but
but
but
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fla wd:ias because © wax:ia even if, although
$la hqtad because fukan if (contrary to
hit because, since ?act
$la qibal because kun ;£C£§ontrary to
mi:i since, when, as tkun ma whoever
mnin since, when faynm:a wherever
ht:a until laynm:a to wherever
bas ig g?g;; to mninm:a from wherever,
; , whenever
] mafd:ieeewe.. the more...the kul :ma whenever
more
o who, which, that X'f ma however
i vir as soom as, kima however
i no sooner than watm:a whenever
Sla hq: because éhalm:a however much
E fla xatr because gd: ma to the extent that
’ Sla wd: because abl ma before
\ {1a msb:a because of bgd ma after
é fla sabab Egcause of, bla ma without
account of adm:a whatever
aw:l ma as, when

Consconant Clusters - A sequence of two Or more consonants pronounced
% without an intervening vowel, e;g. /st/ or /hi/ in /stahl/ 'to
’ deserve'.

Correlative Particle - This particle is the equivalent of English 'that,
which, what' 'in such expressions as "it is necessary that...".

; had $:i ma kan That is it.
} Lit: "That thing is that which was."
labd: ma tzurni You have to visit me.
Lit: "It is necessary,that you visit me.”

It also occurs in connection with such particles as /qbl/ 'before'
/bed/ 'after', e.g. /gblma/ , /bSdma/

Definite Article - In Moroccan Arabic /1-/ is the definite article. It

is prefixed to nouns and adjectives, e.g. /wid/ 'boy', /iwlid/ 'the
boy'. If the noun or adjective begins with one of the following

consonants, /r r n I | s s & z z ¥ t t d 4/, the

.
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definite article assimilates to this consonant, i.e. it becomes like

it; e.g.
razl a man r:azl the man
drii a boy dir:i the boy

Demonstratives - The following demonstratives occur in Moroccan Arabic
and must be followed by an indefinite noun:

Proximity Remoteness
hada (m) this hadak (m) that
hadi (£) this hadik (f) that
hadu (p) these haduk (p) those

Examples:
hada wild mzyan This is a nice boy.
hadak wid mzyan That is a nice boy.

In addition, we have the invariable proximity demonstrative /had/
'this, these' as well as the remoteness demonstrative /dak, dik

H

duk/ 'that (m), that (f)', and '"those' respectivelly, all of which
must be followed by a definite noun.

had Iwld mzyan This boy is nice.
had Ibnt mzyana This girl is nice.
had n:as mzyanin These people are nice.
dik Ibnt mzyana That girl is nice.

Derivation - The formation of a word from another word or base by the
means of affixes (q.v.), i.e. a prefix (e.g. English 'un' in
"unemployed”) or a suffix (e.g. English '-er' in "'teacher") or an
infix (e.g. Moroccan Arabic -a- in /ktab/ 'book' derived from /ktb/
'to write'). Examples from Moroccan Arabic:

prefix: /Stmi/ 'to do' - Form I Verb (q.v.)
/steml/ "to use' - Form X Verb (q.v.)

suffix: /limun/ 'lemons' - Collective Noun (q.v.)
/limuna/ 'a lemon' - Noun of Unit (q.v.)
infix: /n¥s/ 'to sleep’

/nSas/ '(act of) sleeping' - Verbal Noun (qg.v.)

Derived Nouns and Modifiers - In Moroccan Arabic, the verbal noun (q.v.),
the nisba (q.v.), the noun of character and profession (q.v.) and the

diminutive of nouns (q.v.) are among the most common derived nouns.
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Examples:
¥s | to wash ¥sil washing Verbal Noun
xbz to bake xbiaz baker Noun of Profession
mzsr Egypt masri Egyptian (ms) Nisba
wid boy wlid little boy Diminutive

The active participle (q.v.), the passive participle (q.v.) and the
diminutive of adjectives (gq.v.) are among the most common derived

modifiers.

Examples:
n<s to sleep na€ts sleeping Active Participle
bhd to amaze mhbud amazed Passive Participle
syir small Syiwr tiny Diminutive

Diminutive - A noun of modifier derived from another noun or modifier.
The pattern is not predictable.

Base Diminutive
bnt girl bnita

bra letter bry:a

wid boy wlid

syir small syiwr

kib dog klib

Discontinuous Morpheme - See Morpheme.

Doubled Verb - A verb form (q.v.), the second radical of which is tense,
e.g. /8d:/ 'to close', /hb:/ 'to love'., (Notice that /b/ is lax and
that /b:/ is its tense counterpart; tense /b:/ has double the duration
of lax /b/ and is produced with stronger articulation and greater
tension on the muscles of the articulator.)

Dual - Certain nouns in Moroccan have forms denoting the dual, e.g.

alf one thousand alfayn two thousand
yum one day yumayn two days
sata one hour saCtayn two hours
Tam one year famayn two years
nuba once nubtayn twice

Durative - See Frequentative.
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Emphatic - An emphatic consonant (also Flat or Velarized) is one which
is produced by pressing the blade of the tongue against the palate
so that the articulation is velarized or alveolarized rather than
just dental. /{/ is the - emphatic counterpart of plain /t/, e.g.
/tab/ 'to be cooked' and /tab/ 'to repent’.

Emphatic consonants color plain consonants, i.e. the occurrence
of an emphatic consonant will cause a plain consonant in the same
syllable (sometimes in the preceding and/or the following syllable)
to become emphatic, e.g. /tlqg/ —> /tlq/ 'to release' and /tbi/ —s
/tbl/ 'drum' The influence of emphatic consonants on vowels is
very noticeable, e.g. /tab/ = [tzb] 'to repent' where [2] is as in
English "fat" and /{ab/ = [{ab] where [a] is as in English "father".
Moroccan Arabic has the following primary emphatic consonants:
/tdsz /-

Exhortative Particle - The exhortative particle /yal:ah/ 'let's' is used
in constructions before imperfect forms (without /ka-/) to denote a
first person encouraging structure of the type 'let's (do such and

suchj'.
yal:ah nm&iw Let's go.
yal:ah nim$iw nd3rbu kas atay ZImig¢ Let's go drink a cup of

tea together.

Final Weak - A verb (q.v.) which has a vowel as its final radical (q.v.),
e.g. /hda/ (i) 'to present', is called weak because of the change
that occurs in that ovwel in the imperfect, /yhdi/ 'he presents',
and in the imperative, /hdi/ 'present (ms)!',for certain members of
this sub-class of verbs. Compare:

mha (1) to erase . xda (-u) to take bga (a) to remain, seem
mha he erased xda he took bga he remained
kaymh i he erases kayaxud he takes kaybga he remains

mhi erase! xud take! bga remain!

Flat - See Emphatic.

Fortes - See Tenseness.
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Frequentative Form - Consists of the imperfect (q.v.) form plus the
frequentative prefix /ka-/. It expresses a habitual repeated action,

e.g. /kanmdi Is:uq kul: sban/ 'I ge to the market every morning.'

/kunt kanm3i Is:uq kul: gbah/ 'I used to go to the market every
"morning.'

OT an action which is simultaneous with regard to the time of speech
(progressive) or another definite moment,
e.g. /kayakul daba/ 'He is eating now.'

/kan kayakul ml:i 2it/ 'When I came in, he was eating.’

With certain verbs of motion, e.g. /maa/ 'to go' the Frequentative

never has a progressive meaning,
e.g./kaym8i mn daru Ilmdrasa kul: sbah/ 'He walks from his home to

school every morning.'
The Frequentative is also referred to as the Durative.

Frequentative Particle - /ka-/, the frequentative particle, is prefixed
to the imperfect (q.v.) to derive the frequentative form (g.v.).
This particle has the following variant forms: /ka-/ -~ /ta-/ - /da-/ .
/la=-/ .

Grapheme - The smallest meaningful unit of the writing system of a
language that distinguishes one lexeme {q.v.) or word from another,
e.g. English b and t in "boy" and "toy'"; Moroccan Arabic - /b/

and < /t/ in ub /bab/ ‘'door' and UL /tab/ 'to repent'.
Also referred to as Letter.

Imperfect - The imperfect is formed by prefixes and suffixes.
/ktb/ 'to write', /nktb/ 'I write', /nktbu/ 'we write', /yktb/
‘he writes', /yktbu/ 'they write'
Notice that the prefix denotes person and gender and the suffix
denotes number. The temporal and aspectual ranges of meaning
expressed by the Imperfect form are here listed in terms of
corresponding English equivalents.

1. The prefixation of /ka-/ to the imperfect structures gives the
frequentative form (q.v.), e.g.

katm3i Is:uq: Kkul: sbah She goes to the market every morning.
2. Structures with /vadi/ or /madi/ plus imperfect are future
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structures.
vadi nmSi Ibariz vd:a I'll go to Paris tomorrow.

3. Negative Imperative Structures are formed from second person
imperfect with the use of the negative morpheme /ma...%/
matméis Don't go! (ms)

4. Exhortative (g.v.) Structures

yal:ah nm$iw Let's go.
5. Optative (g.v.) Structures
l:ah ybark fik God bless you.
6. Future (unspecified)

mi:i tSufu qulhalih When you see him, say it to him.
7. Present (unspecified)

ana n¢rf nhdr lvaraby:a I know how to speak Arabic.

Indefinite Article - This is the equivalent of English "a', "an'. In
Moroccan Arabic we have /%i/ 'some, a’ /wahd/ ‘'one, a, an'. Note
in particular the structures

/wahd Zuf/ ‘'a couple'
/wahd Z:mata dn:as/ 'a group of people'
Unlike English, it is perfectly acceptable to use nothing at all,

e.g. /bida/ 'an egg' as in /klit bida had s:bah/ 'I ate an egg this

morning.' Also note the construction/#i wahd/ 'someone'.

Indefinite Pronoun - Moroccan Arabic has the following indefinite pronouns:
/§i/ 'some' which occurs in /%i bnadm/ 'somebody"
/81 wahd/ 'someoﬁe'
/81 haZa/ 'something'
/%i nhar/ 'someday'
/81 nas/ 'some people’

/kut: i/ 'everything, everybody'.

Inflection - The affixation of certain morphemes to the base of a word

to denote person, number, gender, tense/aspect and/or mood of a verb;
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e.g. Moroccan Arabic /ktb/ 'to write' can give us the following
inflected forms: /ktbna/ 'we wrote'

/yktbu/ 'they wrote'.

Interrogative Particles - A word or a phrase used in asking questions.

The most common interrogative adverbs in Moroccan Arabic are:

a what? ag what?

fayn where? $hal how much, how many?
layn to where? 2hal mn kilumtr how long (distance)?
mnin from where? Zhal mn safa how long (time)?
lad why, what for? kif ‘ how?

imta when? kifad how?

Tlag why? fuga$d when?

gkun who? which? wgtas when?

dnu what? which? nhara$ what (when) day?
dmn: whose? wad Did, will ? type
dyal mn: whose? question particle

Isolating Particle - /xir/ 'only, except, but'

’ zidni vir $i %wy:a Give me just a little bit.

Labialization - Moroccan Arabic has a set of labialized consonants tran-
scribed /B R ¥R §X $%/ . Labialization is manifested as
simultaneous lip-rounding when producing any of the above consonants.
Thus, /b/ is pronounced as [b"] or [bw].

Lax - (Also Lenis) See Tenseness.

Lexeme - Also referred to as Lexical Item or Lexical Form or Word or
Vocabulary Item.

Lexicon - A list of (all or certain) words in a language.
Masdar - A term used by Arab grammarians to refer to the Verbal Noun (gq.v.).
Medial Weak - A verb stem (q.v.) which has a vowel as its middle radical

(q.v.), e.g. /ba¢/ (i) 'to sell'. It is called weak because of the
change that occurs to that vowel in the imperfect /bi¢/ and in the
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imperative /bi¢/ for certain members of this sub-class of verbs.

Compare:

ba¢ (i) to sell gal (u) to say xaf (a) to be afraid
ba¢ he sold gal he said xa f he was afraid
kaybi¢ he sells kayqul he says kayxaf he is afraid
bi¢ sell! qul say! xaf have fear!

Minimal Pair - See Phoneme.

Modifier - A word used to modify, describe, limit or qualify the meaning
of a noun or a pronoun. In Moroccan Arabic this class of modifiers
consists of (a) adjectives and (b) participles.

Examples: .

(a) wid kbir a big boy
bint kbira a big girl
wlad kbar big boys

Notice number/gender agreement.
(b) dar mhiula an open house
Note that participles (q.v.) are derived from verbs whereas in

the majority of cases, adjectives are not. More important, adjectives
have the form CCiC, e.g.

kbir big

syir small
ZWin nice
mrigd sick

Morpheme - The minimal meaningful unit of speech in any language; it
may be a word or part of a word, e.g. Moroccan Arabic /ktb/ 'to
write' has one morpheme, /ktb-t/ 'I wrote' has two and /ma-ktb-t-%/
"I did not write'" has three. Notice that /ma...&/, the negative
morpheme,is a Discontinucus Morpheme. Also note that /-/ is
referred to as a Morpheme Boundary.

Morphophoneme - A class. of phonemes (q.v.) belonging to one and the same
morpheme (q.v.), e.g. English /s . z. iz/ as in 'cats", "dogs'","kisses"
which are all morphophonemic zllomorphs (q.v.) of the noun plural
morpheme (q.v.) whose form is governed by the phonetic environment.

In Moroccan Arabic /w/ and /u/ are morphophonemic allomorphs of the
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connector "and" conditioned by the occurrence .of the first before
or after a vowel and the second following a consonant, e.g.
Za wmia He came and left.

Saf Iwld ulbnt He saw the boy and the girl.

Negative Particles - In Moroccan Arabic we get the fellowing negative
particles:

/ma...8/ and /ma...¥ay/ used mainly with verbs
maktbi He did not write.
/masi/ + adjective, participle, adverb, particles
ma$i kbir He is not big.
ma$§i frhan He is not happy.
/ma...walu/ 'not at all'
ma syir walu It is not small at all.
/ma...¢mr/ 'never, ever'

maSmrni sm¢t bhad $:i I never heard of this thing.

Nisba - A noun ending in /-i/ in its (ms) form. The term Nisba means
'pertaining to', e.g.

dhb gold dhbi golden
fas Fez fasi native to Fez
zitun olives zituni olive green color

Noun of Character - A word (derived in most cases from a verb (q.v.))

that refers to a characteristic of a person or his profession. They

are formed on the pattern (q.v.) CC:aC, e.g.
kdb to tell lies kd:ab liar

nsa to forget ns:ay forgetful

Noun of Profession - A derived noun (derived in most cases from a verb)
that denotes a profession, e.g.

xbz to bake xb:az baker

bna to build bn:ay mason

xt: hand writing xt:at calligrapher
fidid iron ' nhd:ad blacksmith

Noun of Unit - See Collective Noun.
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Nouns and Adjectives - In Moroccan Arabic, nouns and adjectives show two

genders, masculine and feminine, and two numbers, singular and plural.
Very few forms show a dual (q.v.), e.g.

wld boy bnt girl

wiad boys bnat girls

kbir (ms), kbira (fs), kbar (mp), kbarat (£fp) big

Optative Structures - Moroccan Arabic has a number of optative structures
expressing a wish or a desire, e.g. "May God bless you." These
structures all refer to the present and future whether they have
perfect or imperfect forms, e.g.

Imalik muhm:d Ixamis rahimahu |:ah King Mohamed, May God have
mercy on his soul.
ftini ktabk |[:a yrhm Iwalidin Give me your book please (=May
God have mercy on your parents.)
:a ybark fik May God bless you.=Please
‘@ yxl:ik  May God keep you (preserve you).=Please

Participles - Adjectives derived from verbs and inflected for gender and
number. Transitive Form I verbs have active (AP) and passive (PP)
participles. Intransitive Form I Verbs (q.v.) have AP's only.

Forms Il - X (q.v.) have one participle that functions both as AP
and as PP if the verb is transitive, and as AP if the verb is

intransitive.
Examples: AP PP
Form I kfr (intr) kafr - to get irritated
fsl (tr) fast mfsu] to separate
Form II bd: | mbd:! to change
III S$awb msawb to fix
\V tClim mt¢l:m to learn
vi tfahm mtfahm to reach mutual understanding
VIII htarcm mhtarm to respect
X stemi mstiml to use

Particle - A word, usually uninflected and invariable, used to indicate
syntactical relationships. In Moroccan Arabic, particles are

adverbs (q.v.), conjunctions (q.v.), the correlative (q.v.), the
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isolating particle (q.v.)}, presentational particles (q.v.), pronouns
(q.v.) the reinforcing particle (q.v.) and the vocative particle
(q.v.). One thing to remember is that no Moroccan Arabic particle
is exactly the equivalent of any given gloss in English.

Pattern - Vowels and/or consonants added to the root (q.v.) to form a
stem (q.v.). Examples:
Root: ktb (denotes writing)

Pattern -a- infix between C2 and C3: ktab 'book'
Pattern m- prefix: mktb "office!
Pattern #m- prefix and -a# suffix: mktba 'desk!'

Also see Word Structure.

Perfect - The Perfect Form in Moroccan Arabic is formed by suffixation;
e.g. /ktb/ 'to write' /ktbt/ 'I wrote'. The perfect expresses the
following aspectual-temporal ranges of meanings in terms of
corresponding English equivalents:

1l. " Past
Za lbarh He came yesterday.
méina Is:inima Zmi§ wxl:ina d:rari fd:ar We went to the movies

together and left the kids at home.
2. Present Reference

fhmt I understand.

ila 2a , qullih ygls hna If he comes, tell him to stay here.

ha huma Zaw Here they come; here,they have come. (Present
Perfect)

3. Optative (g.v.) with Present and/or Future Reference

Imaiik muhm:d Ixamix rahimahu {:ah King Mohamed V, may God

have mercy on his soul (now and forever).
4. Future Reference

ita taht S:ta , mavadid nm$i If it rains, I will not go.
5. No Specific Time - mainly in proverbs

gal:u ad xs:k alfryan , gal:u Ixwaim amulay
For those who have nothing, luxuries are more important than
necessities. (an idiomatic translation)

Phoneme - The minimal unit of distinctive sound in a spoken language; e.g.

English "till" and '"dill" differ in only one phoneme. Likewise

Moroccan Arabic /tab/ 'he repented' and /dab/ ‘it melted' differ in



one phoneme.
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Such words are referred to as a Minimal Pair. A phoneme

may have positionally conditioned allophones (g.v.).

Plural (Sound/Broken) - Nouns and adjectives have plurals. Plurals can
be either Sound (q.v.), e.g. /frhan/ (ms), /frhanin/ (mp) 'happy'
or Broken (q.v.), e.g. /ktadb/ (ms), /ktub/ (mp) 'book'. Many nouns
have both sound and broken plurals which occur as variant forms, e.g.

/msd:a/ 'pillow'

broken plurals.

(s), /mxd:at/ sound plural and /msad: / -~ /mxdyd/

Preposition - A word used with a noun or a pronoun to show the relation
of the noun or pronoun to some other word or words in the sentence.

Some Moroccan Arabic prepositions and prepositional phrases are here

listed:
b- .~ bi
- ~ i
f- o fi
d-

tht
qud:am
mur
mLur
mura
wra

hda

qb 1
bgd

mt¢a

with, by (instr.)

to, fo
in
of (be

under,

T

longing)
below

in front of

after,
from b
after,
after,

near,
place

before
after
with

behind
ehind

behind

behind

at one's

= ~

mnr

fug
ntag
dyal
ql:
xir
ht:a
bZnb
wy:a
bin
binat
¢nd

Cla

~ mtat

on

from, of ('than' in
comparative structures)

above, over

of (belonging)

of (belonging)

except for (telling time)
except for (telling time)
until (up to)

along

with

between

between

at (Fr. 'chez'), in the
possession of

Presentational Particle - Moroccan Arabic has two presentational

particles (q.v.), /ha/ and /ra-/

'here 1s, here are'.

Pronoun - A word used to replace a proper name or a noun, or to refer
to the person, object, idea, etc. designated by a noun. The following

are sets of pronouns and pronominal suffixes occurring in Moroccan

Arabic:



a)

b)

c)

d)

e)

Independent Subject Pronouns
ana I _hna
nta you (ms)

nti you (fs) ntuma
huwa he

hiya she huma

Pronominal Suffixes associated with nouns, particles, verbs and
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we
you (p)

they

prepositions ending in consonants:

ktab - i
ktab - k
ktab - u
ktab = ha
ktab - na
ktab - kum
ktab - hum

Direct Object pronominal endings suffixed to transitive verbs

my book
your (s) b
his book
her book
our book
your (p) b
their book

ook

ook

dyal =~i
dyal =k
dyal =-u
dyai =ha
dyal =na
dyal =ku
dyal =hu

and the preposition /mn/ 'of, from'

zar -ni
zar =k
zar -u
zar <-ha
zar -na
zar =kum
zar -hum
Pronominal
/fi/ 'in',
ly:a

Fik

lu ~ {ih
liha

lina

Iikum
lihum

Pronominal Suffixes added to verbs ending in /-a#/, and presenta-

h

e visited

he visited

h

e visited

he visited

h
h
h

Suffixes added to the preposition /ti/ 'to' (also

/b
to
to
to
to

to
to
to

e visited
e visited

e visited

i/ 'with')
me

you (s)
him

her

us

you (p)
them

me mn:i
you (s) mn:k
him mn:u
her mn:ha
us mn:na
you (p) mn:kum
them mn:hum

- Suffixed to the preposition /%la/ 'on'.

Sly:a on
elik on
glih on
€liha on
Slina on

SlHikum on

Slihum on

tional particle /ra/ 'here is/are’

min

e

yours

his
her
our
m 'you
m the

from
from
from
from

from
from
from

me
you (s)
him
her

us

you (p)
then

S
TS

irs

me

you (s)
him
her

us

you (p)
them
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wr:a -ni he showed me ra -ni here I am

wr:a -k he showed you (s) ra -k here you (s) are
wr:a =h he showed him ra -h here he is

wr:a =-ha he showed her ra -ha here she is

wr:a -na he showed us ra -na here we are

wria -kum he showed you (p) ra -kum here you (p) are
wr:a ~hum he showed them ra -hum here they are

f) Pronominal Suffixes added to the preposition /mSa/ 'with' are

the same as in e) above except for first person (s) /mfaya/
'with me'.

Quadriradical Verb - (also Quadriliteral) A verb (q.v.) having four
radicals (q.v.) or constituent .elements, e.g. /{rim/ 'to tramnslate',
/sqsa/ 'to ask, inquire', /f9f¢/ 'to shake' (reduplicative - q.v.).

Radical - One of a set of elements that constitutés a verb stem. It can
be either a vowel or a consonant. /ktb/ "to write'! has three
constituent consonants or radicals; /ba¢/ 'to sell' has a medial
(middle) vocalic radical (i.e. vowel) and /m$a/ 'to go' has a final
vocalic radical.

Reduplicative Verb - A quadriliteral verb (gq.v.) in which the last two
radicals (conscnants) are a repetition of the first two, e.g.
/f¢f¢/ 'to shake'.

Reinforcing Particle - /iwa/ 'well' is the reinforcing particle in
Moroccan Arabic. Its occurrence is as frequent as English "well"
in the corresponding translations below.

iwa ml:i $uftu kan kayakul Well, when I saw him, he was eating.
iwa , had $:1 ma kan Well, that is it.

Root - A term used for the core of a word in Arabic and in other Afro-
Asiatic languages (gq.v.). Most Moroccan words consist of a tri-
consonantal (c.f. also triradical and triliteral (q.v.)) root.
Biradical (also biliteral) roots are less frequent and consist of
two consonants. Roots with four consonants (quadriliteral or
quadriradical) occur in Moroccan Arabic but rarely. A root usually
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occurs in patterns (q.v.). A pattern can be either vocalic and/or
consonantal. The root normally has a certain meaning attached to it.
The basic meaning of the root is modified by the pattern.

Examples:
1. (the root/srq/has the concept of 'theft, stealing, robbing')
srq to steal
srga theft
srqat thefts
sarg stealing

msSrug stolen (notice the/m-/here is a non-root consonant;
it belongs to the pattern)

sr:aq thief, robber

2. (the root/hb:/has the concept of 'love, friendship')
hb: to love
hub: love (romantic)
mhb :a affection, close friendship

3. (the root/t{rim/has the concept of 'translation')
trZmna we translated '
trzama translation

Semitic - A family of languages constituting a branch of the Afro-Asiatic
(q.v.) language stock. It includes Akkadian, Arabic, Hebrew, Ethiopic,
Aramaic and Ugaritic sharing certain common characteristics; e.g.

a root (q.v.) and pattern (q.v.) structure, a set of derived verb
forms, a set of back consonants /q x v h §/, a set of emphatic (q.v.)
consonants (e.g. /t ¢ $/), a tense formed by prefixation and another
by suffixation, grammatical gender, feminine formative /t/ ,two-way
plural noun formation: Sound plural (q.v.) and Broken plural (q.v.).
The adjective "Semitic" was brought into use by A. L. Schl8zer
in 1781 on the basis of Genesis X and XI. Before Schl&zer, the
Semitic languages were referred to as "Oriental languages'.

Sound Plural - A plural formed from the singular by the addition of a
suffix without any changes, i.e. singular + /-in/ (mp), singular +
/-at/ (fp)

mzyan (ms), mzyanin (mp), mzyana (fs), mzyanat (fp) good, nice
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Stem - A stem is a toot (q.v.) in combination with a pattern (q.v.), to
which inflections (q.v.) are added.

Strong Stem - A verb stem whose radicals (q.v.) are all consonants, e.g.
/ktb/ 'to write', /{rim/ 'to translate', /hb:/ 'to love'.

Superlative - See Comparative.

Tenseness - A tense (also fortis) consonant in general is produced with
more force than its lax (also lenis) counterpart. Tense here refers
to two identical consonants with no intervening vowel pronounced
with stronger articulation and greater tension on the muscles of
the articulator and, usually, aspiration. Lax refers to a single
consonant pronounced with lesser muscle tension and weaker, laxer
articulation.

A tense consonant has precisely twice the duration of a single
éonsonant.

The intensity and aspiration (q.v.) which are characteristic of
the tense consonants give them a syllabic quality (i.e. maximum
degree of sonority in the syllable) so that tense /b:/ is heard as
/®bb/ or /%bb/.

Triradical Stem - (also triliteral) A stem (q.v.) having three consti-
tuent radicals (q.v.), e.g. /ktb/ 'to write', /bat/ 'to sell',
/m$a/ 'to go', /wr:a/ 'to show'. :

Velarized - See Emphatic.

Verb - In Moroccan Arabic, verbs are classified and discussed in terms
of ten forms, of which Form I is referred to as Basic Form (q.v.)
and Forms II - X are referred to as "Derived Forms" (q.v.).
Another major dimension involved in the discussion of verbs in
Moroccan Arabic is Sound (q.v.) vs. Weak (q.v.). The third major
dimension is triradical (q.v.), quadriradical (q.v.) or biradical
(q.v.) and doubled.

Following are examples of verbs in Moroccan Arabic:
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a) Sound Triradical (this is the richest group of verbs in terms
of derivations)

Form Form
Basic I ktb to write C1C2C3
Derived I1 Thim to teach ClCZ:C3
III sawb to fix ClaCZCS
v ars | to send (RARE) aCICZCS
A t¢lm to learn tClCZ:C3
VI tsawb to be fixed tClaCZC3
VII thrg to be burned tClCZC3
~ tihrg t:C1C,Cq
~ nhrg nClCZCS
VIII htarm to respect CltaC2C3
IX hmar to become red ClCZaC3
X stiml to use stClCZC3
b) Medial Weak
Form
Basic I ba® (i) to sell
qal (u) to say
xaf (a) to be afraid
Derived (Examples)
I by:¢ to cause to sell
xw: f to cause to be afraid
v tky: |l to be measured (e.g. grain)
txw:dg to be made muddy

VII tba¢ to be sold
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c) Fiﬁal Weak .
Form
Basic I mSa (i) to go
xda (+u) to take
bga (a) to femain

Derived (Examples)

I1 m$:a to give a walk

ITI faga to meet

v tmé:a to meet (reciprocal)
X st¢fa to resign

d) Doubled and Biradical
Form I hb: to love (doubled)

dg: (~-u-) to knock (doubled)
((-u-) refers to the vowel of the imperfect and the
imperative, e.g. /dq:/ ‘'he knocked', /kayduq:/ 'he
knocks', /duq:/ 'knock!'.

Derived VII thb: to be loved
d:ig: (<tdg:) to be pounded
Biradical Za to come

d:a to take along

e) Quadriliteral and Reduplicative

Sound
Basic I trim to translate

fofe to shake (reduplicative)
Weak I sift to send

sgsa to ask

Derived  VIII t{:r¥m <ttrim to be translated

tfefe to be shaken
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" Verbal Noun - A noun derived from a verb, e.g. /¥sl/ 'to wash' /ysil/
'washing'. It denotes the activity, state, or result indicated by
the verb. The Verbal Noun (VN) /zyara/ 'a visit' is an example of
the Tesult of the verb /zar/ 'to visit'; it can also mean 'visiting'
which denotes an action. It 1is nof possible to predict verbal

nouns of Form I verbs (g.v.). In the case of the other verb forms
II - X (q.v.), i.e. derived verb stems, it 1s possible to predict
the form of the verbal noun.

Examples:
Form I
1si I to wash 1sil washing
blx I to reach puberty bluy puberty
bka I to cry bka crying
bra I to recover bryan recovery
bna I to build bni building
ktb I to write ktaba writing
hsb I to count hsab counting
drb I to hit drb hitting
Forms II - X
%d:d II to renew tZdid renewal
sawb IIT . to fix msawba fixing
telim \4 to learn tetim learning, education
tsawb VI to be fixed msawba fixing
tdrb VII to be beaten drb beating
htarm VIII to respect htiram respect
stimr X to colonize stitmar colonization

Notice how Forms V, VI and VII have no VN's of their own and the
VN's of corresponding Forms II, III and I are respectively used instead.

Quadriliterals
frg¢ to explode tfrgi¢ explosion
trim to translate trima translation

Vocative Particle - A particle introducing a noun of the person addressed.

There is one such particle in Moroccan Arabic: /a-/ ~ /ya-/ 'hey you...'
amuhm:d Hey Mohammed!
awd: i Dear!

asi ~ asidi Mr.!
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Weak Verb - A verb (q.v.) which has a vowel as one of its radicals (q.v.),

e.g.
ba¢ to sell
Za to come
sgsa to ask, inquire
m$a to go
Wwr:ia to show

(c.f.) Final Weak and Medial Weak)

Word Structure - The Arab grammarians use the root /f$1/ (533 'to do!
to describe the various noun or verb patterns (q.v.). This designa-

tion and symbolization of word structure is followed in every grammar
of Classical or Modern Standard Arabic. 1In applying this to Moroccan
Arabic it is seen that the Active Participle (see Participles) of
Form I (q.v.) verb /kib/ 'to write' which is /katb/ 'writer, writing'
is said to be of the/fafl/pattern. Likewise the Verbal Noun (g-v.)
of Form II (q.v.) verb /bd:!/ 'to change' is /tbdil/ 'changing'

which is said to be of the /tf%il/ pattern.

Writing System - Classical Arabic is written and read from right to left.

There are twenty-eight letters (or twenty-nine if we count the /hamzan/
% or the glottal stop) in the alphabet,of which three are used

for the vowels, /a, u, i/. The unconnected letters differ in form

from the connected ones which, in turn, may vary in form, depending

upon whether they are initial, medial or final. Arabic dialects

(whether Eastern, e.g. Egyptian and Lebanese, or Western, e.g.

Moroccan) may be written in this alphabet. It should be noted that

the written script differs to some extent from the printed. There

is a substantial difference between the Western and Eastern handwriting

which makes it somewhat difficult for some Eastern Arabs to read

Western manuscripts. There used to be slight differences between

the Eastern and Western printed forms, e.g. the place and number of

the dots in the letters that represent /f/ and /a/, e.g.

Written and printed Eastern Arabic have: L_b/f/ ) (3 /al ;
Written and printed Moroccan Arabic: 9 /+/ ,.~b /al ~® /f/ ,
O /a/

Now, however, both Eastern and Western Arabic printing shops use the
same letter type for the printing of Modern Standard Arabic. Also,
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Western handwriting is trending towards a greater conformity with
the Eastern style. Following is a sample of Moroccan Arabic script
written by a Moroccan college graduate. The text is transcribed
and translated for the convenience of the user.

—_ 9—25) )_p—_,,’b— -
» / -
angf’)zfsj_ﬁ\ﬁ P }_p. ‘)_,/\-”*\Jl &._.7’} { >—o
@—-—‘7:“5 o \_z__? j—Ju "'f)__p (:)__14;,24.‘1./"—-9 W_,;" j&—/.&'

ol )5 53 piee L] 2 B et

(%} vy} - :l . . \ X
;)P )‘J; GLJ‘TT;LAQ‘:;—9 }_7?,0 ’j»xﬂnvﬂf C{l} C;)&d5’ tyk_77l~$’ PP

Zha wem:u

hada wahd s:y:d fa Tnd Zha qal:u "ana tm:i tndu tmnya wisCin fam '
qal:u Zha "kif walu tmnya wtsfin Sam . ana ¢tm:i lukan rah ¢ad

1"

fay$ kan rah ¢ndu my:a wtsfin Cam

Vocabulary
kif walu it is nothing (i.e., not very impressive)
lukan rah fad fay$ if he were alive

Semi-Literal Translation

Jeha and His Uncle

This is one man, he came.to Jeha and said to him, "My uncle is 89
years old". Jeha told him, '"89 years is nothing; if my uncle were
alive, he would have been 190 years old".
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LEXICONS

The alphabetical order in which the Arabic words appear in the
Arabic-English Lexicon is the following:

a b b: b b: d d:

? d d: t f: F F: g g: h  oh:
hoh: B R: 1 ok ki R OK: 1 0: [ +1: m m: om m: m
W n on: g 9 9 9: r or:or r: s s: s s: & $: ¢t
trot ot uwowo owrox oxt X Ry yrozoz:oz z: ¥ %
¢ 9 v y: X

With few exceptions, nouns appear with the singular form given first,
the gender marked in parentheses, and a slash, (/), followed by the
plural form. It should be noted that, while most nouns appear without
the definite article /1-/, the article has been retained in the case of
nouns that are always used with the definite article, e.g. /Imxzn/

'the authorities', /Imayrib/ 'Morocco!, /lqahira/ 'Cairo’.

The following abbreviations are used in the lexicons:

B.P. broken plural

br brother

Coll collective noun
C.S. construct state of the noun
comp comparative

da daughter

def definite

dim diminutive

£ feminine

fa father

fp feminine plural
Fr French

fs feminine singular
indef indefinite

intr. intransitive verb



mo

mp
ms

n.u
recip
si

so
s.0
5.P
s.th
super
tr.
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masculine

mother

masculine plural
masculine singular
noun

noun of unit
reciprocal
sister

son

someone

sound plural
something
superlative
transitive verb
verb

precedes a variant form

precedes an equivalent or additional form
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LEXICON

Arabic - English

a interrogative particle ''what?"

a vocative particle

abadan never

abadn never

abril April

ab: / aba? father

adab (m) politeness, manners,
literature

adabi literary .

adur:u (m) plant used for face
make-up

agadir Agadir

agwal (m) / -at kind of long drum
open at one end

aham: more, most important

ahl (m) family (extended)

ahl 1lmra in-laws (the wife's
family)

ahl r:a%l
family)

ahln hello

ahln wa sahln hello

ahsn best, better

akl (m) ~ makla (f)

aktr more

alf one thousand

alfayn two thousand

aman safety

amir (m) / umara price

amir lmu?minin Prince of the
believers

amirika America

amiriki (m) / amiriky:in American

amlak (p) property

amn to believe

amr to order

am:a as for, but

ana I

anglatir:a

in-laws (the husband's

food

England

aqaly:a (f) minority

agwa most powerful

arsl (IV - rare) to send

ara give! (ms)

aran:a ~ aralna
suppose that

ard (f) 1land

asfi Safi

ashl easier, easiest

asiya (f) Asia

as:s: to establish

when, as for,

asili (m) real, original
asl (m) origin
ad’ what?

asm:a whatever
atar (m) /-at ruins (historical)

atay (m) tea (no def. art.)
avril April

aw or

awl:a or

aw:ala mr:a first of all
aw:1 (m) / -in first (indef)

aw:1l ma as, when

aw:la (f) / -t first (indef)
axlaq (f) manners, morals, ethics
ax: / X:ut -~ ixwan brother

aXr (m) / Xrin other
aya (f) / -t verse of the Holy Koran
or of the Holy Bible

afi come (ms)

afiy come! (fs)

afiw come! (p)

afnabi (m) / aZanib foreigner
ainaby:a (f) / -t foreigner

afla higher, highest

b- ~ bi with, by (instrumental)



bab (m) / biban door

babury (m) / -at samovar,ship, boat

bakalurya (f) high school
certificate

baky:a (f) / -t package

bal (m) attention, idea, mind

bali (m) / balyin old

ban (a) to appear

banana (n.u-f) / -t ; banan (coll)
banana

banka (always pronounced /hanka/
bank

bagi remaining

bariz Paris

baraka (f) / -t blessing

baraZ (m) /-at bridge

bas (u) to kiss

bas so that, in order to, that,
that with which, to (before
infinitive)

bat (a) to spend the night

bat (m) / bitan armpit

batal (m) / abtal hero

bayl:a that

ba¢ (i) to sell

bda (a) to begin

bdif baked clay

bdnfala (n.u-f)
eggplant

bd:at precisely

bd:1 to change

bd:1 (1-) to change clothes for
$.0; to change s.th for s.o

bgri (m) beef

bhd to amaze, astonish

bhal 1like, such as

bhal bhal the same, alike

bhr (m) / bhur sea

bht (m) / abhat ~ buhut
investigation

bidaya / -t beginning

bida (n.u-f) / -t ; bid (coll)

bin between, among

binat between

binaya (f) / -t building

bir (m) / byur well (of water)

bir:a (f) beer

biru (m) / biruyat . biruwat
office

bit (m) / byut room

bit d:yaf salon, living room

bit Ima restroom

bit n:tas bedroom

bitrul (m) kerosene

bka (i) to cry, weep

bkri early

bkul: farah with great pleasure

bla without

;  bdn%al (coll)

research,

egg

1s82

bla (b-) without (b- must be
followed by personal pron.
ending)

bla ma without (conjunction)

blad (£f) / -at ~ bladn country
bl?aql: at least

bla$ gratis, don't worry

bl?axs: specially

blbhr by sea

bldi (m) native, home grown

blhg: but .

bliya (f) / bly:at bad habit, vice
blxs: specially

blya (f) / -t bad habit,
misfortune, vice

blfika Belgium

bliw: by air

blya (f) / blavi North African

slippers or shoes

tati wait! (invariable express-

ion), slowly, in a low voice

bl:yr to make something reach, to
cause to reach, deliver

bl

blasa (f) / -t -~ blays place

bl:ar (m) crystal

bn / wlad son

bn ¢m:i / wlad tm:i my cousin
(fa br so)

bna (i) to build

bnat bnt xalti second cousin
(daughters of my maternal aunt's
daughter)

bndir (m) / bnadr a flat, round
North African drum with one head

bnfsi myself

bnt / bnat girl, daughter (of)

bnt bnt fm:ti second cousin
(daughter of my paternal aunt's
daughter)

bnt wld xali second cousin
(daughter of my maternal uncle's
son)

bnt wld xalti second cousin
(daughter of my maternal aunt's
son)

bnt wld fm:i second cousin
(daughter of my paternal uncle's
son)

bnt wld ¢m:ti second cousin
(daughter of my paternal aunt's
son) '

bnt xal b:a second cousin
(daughter of my father's
maternal uncle)

bnt sm: $:a second cousin
(daughter of my father's
paternal uncle)

bnt ¢m:i / bnat ¢m:i

my cousin
(fa br da)



bnt ¢m:ti / bnat ¢tm:ti my cousin
(fa si da)

bnt rvzala a pretty girl (gazelle-
like girl)

bnti / bnati my daughter

bn:ar (m) crystal

bn:fs precisely

bn:f{man poppy seeds

bga (a) to remain

bgqa (f-) to affect, impress

bqraZ (m) / bgarZ kettle

brd cold

brdata (f) / -t
pack

brniz (m) varnish

br:ad (m) / brard teapot

br:ah (m) / br:aha town crier

br:h to announce

bra (f) / brawat . bry:at

brbari (m) Berber

brbta the four of us, them

bril April

brg to glitter )

briwa (n.u-f) / -t ; briwat (coll)
a pastry made with almonds and
dipped in honey

brka (f) / brkat duck

brqugqa (n.u-f) / -t ; brqug (coll)
plum

br:a outside

br:ani (m) stranger

bs:lama goodbye

bsir blind

bsla (n.u-f) / -t ; bsl (coll)
onions

bstila (f) / -t ~ bsatl a pie made
with chicken or pigeon giblets
and almonds

bs:ah is that true?, true, correct

btida?i (m) elementary (Nisba)

btida?y:a (f) elementary (Nisba)

bt:ixa {(n.u-f) / -t ; bt:ix (coll)
melon {(not including watermelon)

btana (f) / -t . btayn sheepskin

btata (n.u-£f) / -t'; btata -
batata (coll) potatoes

bt:any:a (f) / -t blanket

bt:n to skin (a sheep)

bu- (m) of, having

bulis (m) police

bulisi (m) / bulis policeman

bula (f) / -t 1light bulb

butagaz / -at butane gase, butane
gas range

bufwida (f)(s § coll) pear

bwzh in a manner

bx:r to burn incense

byd - bid (m) white

brad¢ saddle

letter
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byrut Beirut

by:t to keep overnight

bz: mn in spite of, unwillingly

bz:af much

bz:af fad very much, too much

bz:rba hurriedly, quickly

bz:iula (f) / bzazl breast (for
females)

bzar (m) black pepper

bggam (m) / bzatm wallet

bznb along, in addition

btd after

b?d vd:a the day after tomorrow

btfdma after

b¢d some

b¢id (m) far

bf:d to move away

bva (i) to want, like

bvdad Baghdad

byl (m) / bral mule

byrira (f) / byrir variety of
pancake

o

%:a my father

d- of (belonging to)

daba now .

daba daba right now

dak (m) that (demonstrative)
daka intelligence

daka? intelligence

daki (m) intelligent
dam (u) to last
daq (u) to taste

daqiga (f) / -t . dqayq minute

dar (i) to do

dariga (£) / -t dialect, colloquial

davaza (f) / -t degree (temper-
ature)

daxili (m) 4inside (Nisba)

daxl (m) inside

dayr doing

daz (u) to pass

dbh to slaughter

dbiha (f) / dbayh sacrifice

dbliz (m) / dbalz bracelet

dfina (f) / dfayn a kaftan type of

dress



dfn to bury

dff to pay

dgdg to pound, grind

dg: to grind

dhb (m) gold

dhbi (m) golden (Nisba)

dik (f) that (demonstrative)

dima always

dimagq Damascus

din (m) / dyun debt

din (m) / adyan religion

diwana (f) custom

diyana (f) / -t religion

diw (m) / -at bucket

dl:aha (n.u-f) / -t ; dl:ah (coll)
watermelon

dmli¥ (m) / dmal¥ bracelet

dmn whose?

dm: (m) blood

dnb (m) / dnub ~ dunub sin

dnZala (n.u-f) ; dnZal (coll)

. eggplant

dgigqa (f) ./ -t minute

dgn (m) / dqun ~ dquna chin

“dq: (u-) to knock

drb (m) / druba street (alley)

dr:a%a (f) / -t a wheel pushed by
kids ‘

dr:i (m) / drari boy (also means
kids)

drhm (m) / drahm dirham

dr¢ (m) / drag arm

dr¢a Draa

dstur (m) constitution

duk "those

dula (f) / duwal nation

dug (m) taste

duwali (m) international

duZambir ~ disamby December

dwa (m) / -yat . ?adwiya medicine

dw:z to cause to pass

dx1l (kaydxul) to enter

dyal belonging to, of, (belonging)

dyal mn whose?

dy:ani (m) pious (Nisba)

d%2a% (m) chicken

dfaZ mhm:r (m) roasted chicken

d%2a% mgli (m) fried chicken

dyya quickly

:a to take along

tari’a lmayriby:a Moroccan Arabic

;ari¥a r:aqlya elevated dialect

:axil inside, interior, local

taxr (« tdaxr) to save

:1:ah watermelon

inya the world

:risy:in  the Idrisis

tuwal 1Saraby:a the Arab world

[aPyayafyalyaty oy iy sy o b
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damir (m) conscience

dar (u) to turn, turn around
dar (f) / dyur house

day? (m) lost

da? (i) to be lost

db:r to manage

dd: against

dfr (m) / dfar fingernail
dhr to appear, seem

dhr (m) / dhur back

dhk to laugh

dhk (m%a) to kid someone

dhk (9la) to laugh (at), mock,
make fun of

dh:a to sacrifice (religious)

dif (m) / dyaf ~ dyuf guest

difa (f) / -t guest

dl: to remain

dlm to oppress

dl1%a (f) / dius rib

dn: to think

dra (f) corn, maize

dr to hit, beat

drs (m) / durus 1lesson

drsa (f) / drus back tooth

drst 19ql (f) wisdom tooth

druk now

dr: to give pain®

qw:ar (m) / dwawr village

dw:t to make something round

dyafa hospitality

dy:f to host

dy:? to lose

dtaf to become weak

d9if weak

d:ahk (< tdahk) to joke, laugh
(recip)

d:akr(« tdaky) to discuss

d:akr (mfa) to converse (with)

d:arb mfa (< tdarb) to fight
(recip)

d:ary 1lbida Casablanca

d:hur noontime

f- ~ fi in

fakiya (f) / -t ~ fawakih fruit
(also dried fruit)

faq (i) to wake up

far (m) / firan rat, mouse

dhr lyd: (m) the back of the hand



farmasyan (m)
pharmacist

fas Fez

fa$ 1in which

fat (u) to pass

fayn . fin where?

faynm:a wherever

fayq awake

fbrayr February

fdh to reveal (shameful secrets)

drugstore,

fdiha (f) / fdayh scandal

fdl (m) merit

fd:a to finish

fd:a (f) white alloy (like silver)

fd:1 to prefer

fg:ifa (n.u-£f) / -t ; fg:a¢ (coll)
mushroom

fgiusa (n.u-f / -t ; fg:us (coll)
cucumber

fhm to understand

fh:m to cause to understand

fi sa? immediately

fibali to myself

filaha (f) agriculture

filahi (m) agricultural

fin ~ fayn where?

firaq (m) difference

fkra (f) / afkar idea

fk: (m) / fkak lower jaw

fk:t to think

flfla (n.u-f) / -t ; f1fl (coll)
red pepper

flfla xdra (f)

flhadr

flhin

flmadi

green pepper

now, at the present time

immediately

in the past

flmy:a percent

flq to split

fluka (f) / flayk boat

flus money

fn: (m) / funun art

fn:an (m) / -a . fn:anin artist

fqih (m) / fuqaha . fuqaha?
religious teacher, Koranic
teacher

frh to be happy

frhan .frhan (m) happy

fransa France

fra¥ (m) / -at furniture

frge to explode, to blast

frh . frh to be happy

frh (m) joy, happiness

friqi (m) African (Nisba)

frigqy:a Africa

frq (m) / furuq difference

frsita (f) / -t . fra¥t table fork

fruma¥ rumi (m) imported cheese

fr¢ (m) / furu¢ branch
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fr:g to distribute, split
fr:s to furnish

fr:uZ (m) / frari
fsad (m)
fs:r
fsl

fs:1

cock, rooster

corruption, rottenness

to explain

to separate (tr)

to cut and trim

ft:ali f£inally

ft:$ to laok for, search

ftira (f) 1light breakfast

ftr to breakfast

ftra alms giving at the end of
Ramadan

ftur (m) breakfast

fula (n.u-f) / -t ; ful (coll)
fava bean

fum: (m) / fwam mouth

fuq on, above, upon

fugad when?

futa (f) / futat . fwati

fwad (mp) viscera

fw:it to pass (cause to)

fxd (m) / fxad thigh

fy:q to wake someone up

ffla (n.u-£f) ; £%1 (coll)

f¢f¢ to move, shake

f¢lan indeed

f¢1n indeed, in fact, naturally

towel

radish

g
gal (u) ~ qal (u) to say, tell
garsun waiter (Fr.)
gar:u (m) / -yat cigarette
gaz (m) kerosene
gat all, at all (in negative con-
structions)
gbd to hold
gbs (m) gypsum

gdra (f) / gdur clay pot
ghm to fill up or satiate, to
surfeit
to sit, sit down, stay (in a
place)
glsa (£f) / -t
dressing room
gl:as (m) / -a public bath
attendant or manager (male)

gls

glasi public bath

-gl:asa (£) / -t public bath

attendant or manager (female)

gmh (m) wheat

gm:t to wrap a baby, put a diaper
on a baby

gnbri (m) stringed musical instru-
ment like a guitar



grgat walnuts

griw$a (n.u-f) / -t ; griw$ (coll)
small round cookie

grn (m) / grun horn (of animal)

grfa (n.,u-f) / -t ; gr¢ (coll)
squash

gud:am in front of

gulsa (f) / -t ~ glasi
bath dressing room

public

gwd to direct, guide, lead
gz:ar (m) / -a butcher
h

ha here is, here are, here
resentational particle)

(
had g:i makan that's all there 1is

hada (ms) this

hadak (m) that (demonstrative)
hadi (£f) this

hadik (f) that (demonstrative)
hadu these

haduk those

ha?il (m) excellent

hakdk thus

hazima (f) defeat

hbil (m) hbal f£fool

hbl to lose one's mind
hbt to descend
hda (i) to give a present, guide

(to the right way)

hdy:a (£f) / -t gift .

hd:awi (m) member of a religious
group known as Heddawa

hd:d to threaten

hdr to talk

hidura / -t . hyadr
skin used as a rug

hiya she, it (f)

hiya hadi , hiya hadik that is it
(£s)

tinted sheep-

hm: (m) / hmum . humum trouble,
WOTrTYy

hndasa .~ hndaza (f) engineering

hn:a to give peace

hr:s to smash, break

hrb (mn) to escape (from), run
away, flee

hr:b to smuggle, help to escape,
cause to run away

htm: to pay attention, be
concerned

huma they (m,f)

huma hadu , huma haduk that is
they, it (p)
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huwa he, it

huwa hada , huwa hadak that is it
(m)

hw:d to dismount, descend, go down

hzm to defeat

hz: to carry, pick up
hg: (f) to affect, shock
hzry:a of the Hijra

hf:ala (f) / -t widow

h

'

hadiqa (f) / -t . hadayigq

hadit Moslem Tradition

had$ (m) . hdad eleventh (indef)

hala madany:a «civil state
(registration)

hakm (m) / huk:am governor

hala (f) / t state (=condition)

hamda (n.u f) / -t ; hamd (coll)

. lemon

haml flooded, carrying

hamla (f) / -t pregnant

hanut (m) / hwant shop

haqiq 1is that so?

haqiqa (f) truth

haqiqi real

harara (f)

hawl to try

hayk (m) / huy:ak heavy shawl

hayat (f) 1life

hazn (m) sad

haZa (f) / hway? thing, something
(plural also means 'clothes')

haZa sahla something easy

haZb (m) / hwa%b eyebrow

ha%: (m) / hu%:a%¥ pilgrim

hat:a (f) / -t pilgrim

hbab parents, relatives

hbib (m) / hbayb wuncle (maternal)

hbs to stop, block

hbs (m) prison

hb: to love

hAb: Imluk (m) cherries

hb:a (f) / hbub . hb:

garden

heat

grain (e.g.

of wheat)
hda near, next to
hdada (f) border
hdid (m) irom
hdr to bend, descend
hd: (m) anybody
hd: (m) / hdud "limit
hd:ad (m) / -a blacksmith
hd:r to cause to bend

hda (i) to watch over



hdas (m) ~ hadé eleventh (indef)

htla (£f) / -t . hfali party
(celebration)

hila (f) / -t trick

hlmaya (f) / -t Protectorate

h1t since, because

h1t (m) / hyut wall

hizb (m) / ahzab party (political)

hka (i) to narrate

hkaya (£) / -t story

hlaw1 (mp) cookies, pastries

hlb to milk (a cow)

h11b (m) milk

hlm to dream

hlma (f) / ahlam dream

hlq (m) / hluq throat (internal)

hlga (f) / hlaqi circle or ring
of people

hlw sweet

hlwa (fs § p) sweets (candy)

hlwa (f) / -t . hlawi pastry

hl to open, solve

h1 solution

hma (i) to protect

hmar to become red

hmar (m) / hmir donkey

hmd * to praise, glorify (God)

hml to carry, become pregnant,
flood, rise (as a river)

hmla (f) f£flood

hmq (m) / humgq £foolish

hmr red

hm:al (m) / hm:ala porter, carrier

. (=porter)

hm:am (m) / -at bathroom

hm:m to give a bath

hm:sa (f) ; hum:us (coll) chick
pea

hm:si pink

hna we

hna (i) to bend

hnk (m) / hnuk jaw

hng (m) / hnufa - hnad snake

hr1r silk

hrlra (£f) Moroccan soup

hram forbidden by religion

hrb1 military (Nisba)

hrm to prevent, forbid, deprive
hrq to burn

hr:m to cause to be forbidden

(religious)

hsab (m) / -at account,
mathematics

hsb to count, calculate

hs:n to shave

hsira (£f) / hsayr mat

hsl to get trapped, get stuck, be
caught up
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hg. to catch, capture, trap
h$i%a (f) marijuana

hsm to be ashamed

hs to mow

htafl to celebrate

htl: to occupy

ht:a until, even, also

Rt:a 1- until (up to)

htarm to respect

ht: (-u-) put

huk: (m) / hkak small box

huma (f) / -t quarter, section of

a town or city
huta (n.u-f) / -t
fish
huta dr:%1 (f)
hui:a (f) / -t proof
hwayi (mp) clothes
hya modesty, shyness, decency
hy: quarter, section of town
hy:r to puzzle, cause trouble
hzn to mourn
hZab (m) / -at

;7 hut (coll)

calf of the leg

amulet, charm, veil

hib to seclude oneself for privacy
tha (f) / hir stome, rock
h%: (m) pllgrlmage

i

ibra (f) / ibari . ybari
injection

ibril April

ibzar (m) black pepper

id: (f) / yd:in. id:in hand

idara (f) / -t administration

idrab (m) / -at demonstration

needle,

ifni Ifni

ifriqi (m) African (Nisba)

ila if (possible, probably actlon)

ila 1:iqa? goodbye (until we meet
again)

ilaZat 9la xatrk please (if it
pleases you)
ima either
imam (m) / -at
imta when?
im:a mother

religious leader

im:a either

im:a... aw... either...or...
im:a awl:a either...oT...
im:a... wl:a... either...or...

insan person (man, human)
in:ama but

igama green mint

iran TIran



islam Islam

italya Italy

iwa well,... (then,...)
izar (m) / izur Dbedsheet
izaza (f) / -t diploma

kabus (m) / kwabs pistol

kadalik also, likewise

kamanZa (£f) / -t violin

kamun (m) cumin

kamuni brownish-green

kamyun (m) / -at truck

kan (u) to be

karim holy (as in Holy Bible,
Holy Xoran)

kar (m) / kiran bus

karta (f) / -t card

kas (m) / kisan glass

kawkaw peanuts

kayit (m) / kwayt a piece of paper

kbda (f) / -t . kbad 1liver (also
refers to_affection)

kbir (ms) / kbar big

kb: (-u-) to pour (liquids)

kdb (¢la) to lie

kd:ab (m) / -in 1liar

kfr to get irritated ,

kfta (f) kebab (made of ground |,
meat)

kf:a (£) / -t palm

kf:f to clap

khka (n.u-f) / -t ; khk (coll) a
ring-shaped pastry stuffed with
nuts

khl (m) black

kh:1 to put mascara on

ki (shortened form of /kima/ or
/kif/ 1like

kif how?

kif kif the same, alike

kif walu it's nothing

kif %a...? how is it?

kifa¥ how?

kima as, however

kla (u) to eat

klam (m) what is said

klb (m) / klab dog

klma (f) / klam word

klwa (f) / klawi kidney

kly:b (m) 1little dog, puppy (Dim)

kma (i) to smoke

km:1 to finish, complete

km:s to wrap
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knz to treasure

knz (m) / knuz treasure

kra (i) to rent

kra (m) rent

krh to hate

krg (£) / kru¥ stomach

kria (f) / -t tripe

kr? (m) / kwart ~ kratan foot or
lower part of a hoofed animal's
leg

krafs (m) celery

krfs to botch up, maltreat

kym to honor

krmusa (n.u-f) / -t ; krmus (coll)
fig

krumb ~ kyum cabbage

ksa (i) to clothe

ksiba breeding animals (cattle,
sheep)

ksksu (m) couscous

kslan (m) 1lazy

kswa (f) / ksawi dress

ks:al (m) / ks:ala masseur

ks:ala (f) / -t masseuse

ks:1 to massage

k$:ina (f) / -t kitchen

k$:t to rob

ktab (m) / ktub book

ktar many

ktb to write

ktf (m) / ktaf shoulder

ktir much, many, a lot

ktuby October

kt:an 1linen

kuka (f) Coca Cola

kul eat!

kul: every

kul:ma whenever

kul:8i everything, everybody

kul:y:a (£f) / -t college

kul:yat 1filaha Faculty of

‘Agriculture
kul:y:at lhquq Faculty of Law
kun... if (contrary to fact)

kun:a$ (m) /_%nan$ notebook

kursi (m) / Krasa chair

kuga (f) / -t ~ kwari ball

kus:ina (£f) / -t kitchen

kuzina (f) / -t kitchen

kwayfi (m) / kwayfy:a ~ ky:afa
one who smokes marijuana

ky:al (m) / -a one who measures
out grain

ky:1 to measure (grain)

keb ¥zal a sweet cookie like a
gazelle horn filled with dates,
almonds and honey



%
kbar (mp) big
knan$ (mp) notebooks

Xnfitur ~ kunfitur (m)
Krasa (m) chairs
krnita (f) / -t bugle
k8:ina (f) / -t kitchen

jam

1- . 1i
la no
labas
labd:
labd:a
labd:ma

to, for

fine (greeting)
it is necessary (must)

it is necessary

it is necessary that...
l?adab 1literature
lagar train station (Fr)
laglas (m) ice cream
lahl the family (of)
12ahl the family (of)
lah (u) to throw away
lakin but
12akl (m)
lakn: but
l?almany:a German language
lal:a (f) lal:y:at madam, lady
l?aman trust, safety, peacefulness
12an now
l?andalus

food (generic)

Andalusia

lantrit retirement (Fr)
laga to meet

lard (f) the earth
l?aspany:a Spanish language
la¥ why, for what, what for
latrak the Turks

layn to where?, where to?
laynm:a to wherever
lazm it is necessary

lbalady:a (£) municipality
lbarid post office

lbarh yesterday

lbas . 1lbs clothing

lbn (m) buttermilk

lbnani (m) Lebanese

lbrtqizy: Portuguese language
lbs to wear, put on

lburan?i French bread (Fr)
lbusta post office (Fr)

lbzar black pepper

lfaransy:a French language
1fatha . 1fatiha first Koranic Sura
lfiniqy:in Phoenicians
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lflsafa philosophy

lfransy:a (f) French language

lfsad (m) corruption, rottenness

lfta (n.u-f) ; 1ft (coll) turnip

l1ftra alms given at the end of
Ramadan

lfusha (f classical Arabic

1ffr ~ 1fZ;y (m) dawn

lgmyra (f) the moon

lgriky:a Greek language

lhndaza . lhndasa (f)
geometry

lhZa (f) / -t dialect

lhaf (m) / lhayf 1long, narrow
mattress shaped like a couch

lhal the weather, situation, state

lhala lmadany:a civil state or
registration

lhaqiqa (f) the truth

lharara (f) heat

lhayat (£f) 1life

lhg (1-) to catch up with

lhifa (f) / lhayf 1long, narrow
mattress shaped like a couch

lhm (m) meat

1hm dlbgri (m)

lhm dlvlmi (m) mutton, lamb

lhm mthun (m) ground meat

lhmdu 1il:ah thank God

lhmdu 1l:ah thank God

lhsab arithmetic

1p8ida (f) pot (drug), marijuana

lhya (f) / -t ~ 1hi ~ lhy beard

1hz: (m) pilgrimage

li?an:a because

libya Libya

1il (m) / lyali night

lila safida good night

lilat lqady the night of the 27th
of Ramadan; it is the night in
which, according to Sura 97, the
Koran was revealed

limun mfsur (m) orange juice

limuna (n.u-£f) / -t ; limun (coll)
orange (in Rabat region); lemon

limunad (m) lemonade

limuni (m) pale yellow

1?inglizy:a (f) English language

1?2inZil Holy Bible

li?n:a because

ligama (f) green mint (used in
making tea)

1?islam (m) Islam

lizbun Lisbon

lkarta (f) playing cards

lkra (£f) rent

lmagina the train

lmasrib ~ lmyrib Morocco

engineering,

beef



lmavrib -~ lmvyrib Morocco

Imdina downtown

Imnfya (f) the exile

Imriny:in the Merinides

Im$wi grilled lamb

lmurabitin Almoravides

lmustaqbal the future

Imuwh:idin Almohades

Imxzn authorities, government,
administration

Im¢%un (m) kif paste

lmyrib ~ 1lmyridb Morocco

Imyrb sunset prayer, Morocco

lmyrib Morocco

lm:t to wrap up

lngliza English language

Inglizy:a English language

l1qa (a) to meet, find

lqahira Cairo

lgqmr gambling

lgnitra Kenitra

lqraya studying, reading

lqur?an the Koran

lqur?an lkarim Holy Koran

lrd the earth

lsan (m) / lsun tongue

1t$ina (n.u-f) / -t ; 1t$in (coll)

orange
lubnan Lebanon
lubya (f) green beans

lukan if (contrary to fact)

lun (m) / Z?alwan ~ lwan .~ alwan
color

lundr London

1?urdun Jordan

lus (m) / lwas ~lways brother-in-
law (husband's brother)

lusa / -t ~ lways sister-in-law
(husband's sister)

1?usbu? Imadi 1last week

12usbuf lmaZi next week

1?usbuf lmustagbl next week

luz (m) almonds

luva (f) / -t 1language

lwahd one (=a person)

lwalid father

lwalid dyali my father

lwalida mother

lwalida dlmra dyali my mother-in-
law (my wife's mother)

lwalida dyali my mother

lwalidin parents

lwilayat lmut:ahida America,U.S.A.

lw:l (m) / -in first (def)

lw:la (f) / -at first (def)

1xari? outside, exterior, abroad

lxartum KXhartoum

lxatr (m) desire, wish
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1xla (f) wilderness

lxlas placenta

1xrif autumn

lymn right, the right (side)

lysr the left (side)

lyum today

lyum fl¢¥iy:a tonight

ltazeir Algeria, Algiers

1%2n:a (f) paradise

1tw: (m) the weather

l¢b  to play

Ishb play, playing

l¢alam (m) the world

lcalawy:in the Alawites

lgaraby:a (f) Arabic language

lebiasy:in the Abbasides

l¢ilaqat d:wly:a international
relations

l¢iraq Iraq

1¢cks the opposite

l¢ilm (m) 1learning, science

leray% Larache

lqruby a country (as opposed to
city)

1¢%a dinner time

l?%ur (m) tithe

lyaliba (£f) the majority

lyaliby:a (f) the majority

1yd: the next day

lyrb the west

1:a no

l:iazm the necessary (measures)

1:i which, that, who

1q:t to pick up

l:a’yhn:ik goodbye

l:a yx1:ik please

1:ah God

1:ah yawd:i certainly, sure

L: ah yselm . l:ah we¢lm God knows
l:u the rear

ma that (correlative)
ma water

ma bin among

mabiha¥ not bad (f)
madakaskar Madagaskar

madrid Madrid



mad:a (f) / mawad subject (of
study)

magana (f) / maganat ~ mwagn watch

mahal (m) / -at place

mahd:...w... the more...the more

makan (m) / -at place

makayn$ it (m) does not exist

makla (£f) food

mal (m) money, wealth

malagqa Malaga

maly:a money, finances

mandarin (m) tangerines

maqabr graves, cemetery

maqarun (m) ‘spaghetti, pasta

mars March

maszid (m) masafid mosque

masr Egypt

ma$i ~ ma...3i negative morpheme

mat (u) to die

matal (m) ~ mtla (f) / mtal ~ mtlat
proverb

matifa (fs § coll)(no definite art)
tomato

matfm (m) ~ miSm / m{aSm ~ mataSim
restaurant

matlad to no longer be, do, become

matar (m) / -at airport

maymkn$ it is impossible

may:u May

mazal not yet, still

ma¢ l?asaf wunfortunately (with

regret)

maT1h§ don't worry

mafndk ¢las txm:m you have nothing
to worry about

marariba Moroccans

maxribi ~ mavribi (m) ; maryiby:a -

mayriby:a (f) / marvyiby:in .

ma¥riby:in (mp), marriby:at ,

mayriby:at (fp) Moroccan (adj)

mayrum (m) completely in love

mbhud (m) amazed, astonished

mbruk holy

mdh to sing, praise

mdina (f) / mudun city

mdr:ba (f) mattress

mdlum oppressed, not guilty

mdm:a (f) / -t . mdam belt (cloth)

mdrasa (f) / madaris school

md;asa btida?y:a primary school

mfl:s (m) stupid, bad

mfr:§ (m) furnished

mghum (m) satiated with food

mha to erase

mhkama (f) court of law

mhk:a (f) / -t sponge for bath

mhlul  open

mhn:%a (f) / -t "spiral shaped
pastry

mida (f) / -t .~ myadi table
(dinner)

midlt Midelt

milady:a A.D,

milyun one million

minu menu (Fr)

misra Egypt

mitayn two hundred

mknas Meknes

mksi (m) clothed

mk3:t (m) penniless

mktaba (f) / -t . makatib bookshop,
library

mlayn millions

mlha (f) . mlh (m)  salt

mlk (m) / amlak . mlak property

mluxiy:a okra

mlyar one billion

mlyun one million

mlcuba (£) / -t a plaything, toy

ml:i when, since, as

ml :muhal it is impossible

mmlaka (f) / -t kingdom

mn who?
mn from, of ('than' in comparative
constructions)

mn b¢d after

mn b¢d ma after

mn dak 5:i r:fi¢ excellent

mn £dlk please (to s)

mn fdlkum please (to p)

mn %itht as far as, from the point
of view

mn zihti from my f(own) point of view

mn yir besides, except, other than

mnam (m) / -at dream

mnbr (m) / manabir pulpit

mndarina (n.u-f) / -t ; mndarin
(coll) tangerine

mndil (m) / mnadl napkin

mndr (m) / manadr . manadir view,
sight

mnha (f) / -t scholarship

mnin since, when

mnin from where?

mnin m:a from wherever, whenever

mns% (m) / mnas% loom

mnxr (m) / mnaxr nose

mn¢ to forbid

mn:a from here

mgdar (m) amount (of), approxi-
mately

mgd:m (m) / -in chief of a village

mqdy:a (f) / -t shopping, errand

mql:q (m) worried, restless

mqraz (m) / mgarf kettle



mgsura (f) / -t preparation -
chamber for the religious
leader (Imam)

mra (f) / ¢yalat woman, wife

mrah (m) / mruha courtyard

mrati my wife

mrd to become ill

mrfq (m) / myafq elbow

mrhba welcome

mrid (m) / mrad sick

mrqa sauce

- mr: (m) / -in bitter(taste)

mr:ak$ Marrakech

ms?ala (f) / masa?il matter,
question

msali (m) finished .

msdud (m) <closed, locked

mskin (m) / msakin . msakn .
musakn poor

mslm (m) / mslmin Moslem

msluq (m) boiled (e.g. egg)

mslxir good evening (greeting)

mst¥fa (f) / mst3fyat hospital

ms¥id (m) / msald . masa¥id
mosque

ms:us lacking enough salt or
sugar

msl:a (f) open air place where
Moslems gather for prayer

msnufat products

msn¢ (m) / masani¢ factory

msran (m) / msarn intestine

msrana zayda (f) appendix

ms: (-u-) to suck

nia (i) to go, walk

médud closed, locked

méhur (m) famous

mnimafa (n.u-t) / -t ; mmal
(coll) apricot

mdr:g (m) torn

md$ruba (f) / -t drink

mifta (£f) / m$ati comb

n3wi (m) grilled

m$yul (m) busy

m$:a to make walk

mtihan (m) / -at examination

mtk:i (m) leaning

mtl . mtla / mtal . -t proverb

mtl:¥ (m) ice cold

mtsx:ra (f) / -t maid

mtws:t (m) middle

mtfl:m / -in houseboy, servant(m)

mt¢l:ma / -t maid

mthun (m) ground

mtSm (m) / matatim . mta¢m
restaurant

mtw:r (m) smart
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mu?ad:n (m) announcer of the hour
of prayer (in a mosque), caller
to prayer N

mubara (f) / -t game, contest

mud:a (f) / -t period of time

mudu¢ (m) / mawadi subject

muhim: (m) important

muhal I doubt it, I don't think
so, (expresses doubt as to some
action)

muhit (m) / -at ocean

muhtarm respectable

mukras (m) gluttonous

mul- occurs before definite article

mul (m) / mwalin ~ m:alin owner,
head

mulay title given to discendant of
the Prophet Mohammed

mumtaz (m) excellent

munasaba (f) occasion

muqabala (f) / -t meeting

murabaha (f) / -t income

muy ' after, behind (before definite
article)

mura behind, after

muraqaba (f) / -t supervision

muraqib (m) / -in supervisor

murasalat correspondence

muritanya Mauritania

mus (m) / mwas knife

musamaha don't mention, forgive-
ness

musatada (f) / -t help

musiqa (f) music

muslm (m) / muslmin Moslem

musm (m) / mwasm celebration of an
event

mustagbal future

mustaqil: (m) independent

mugiba (f) / masa ib calamity

muskila (f) / ma$akil problem

mutawag:t (m) average, middle

muwasalat communications

muxtasar (m) / -at summary

mux: (m) / mxax brains

muzdaw? (m) double (dual)

muitahd (m) clever, hardworking,
diligent

muZud (m) ready

mufalaqa (f) / -t relation

mu¢l:im (m) / -in ; mu€l:ima (f) /
-t teacher

mu¢r:b Arabicised (educational
system

mu¥ram (m) / -in ome who is
completely in love

mwb:za (f) velvet



mwd:n (m)/-in announcer of the
hour of prayer (in a mosque)

mwq¢ (m) / mawaqi§ position

mws:$ mafa rask comfortable (for
you ms)

mxazni (m) / mxazny:a a government
employee, usually dressed in a
special uniform, with messenger
duties

mxd:a (f) /-t.mxad:. mxayd

mxd to churn (milk)

mxr:qa (f) a kind of Moroccan
fried pastry dipped in homney

mxtalf (m) different .

mxtub (m) engaged

mxtut (m) -at manuscript

my:a one hundred

mzyan (m) nice, good

mzhud (m) / ;at effort

mzmy (m) / mZfamr coal or charcoal
burner for cooking

m¢ with

mfa with

mfa s:alama goodbye

mfak lhq you are right (to ms)

cushion

m¢dnus (m) parsley
mtgaz (m) lazy
mtk:s (m) one who always does the

reverse of what is normal
{(backward person)
m$lqa (f) / -t ~ mgalq. spoon
m? lum certainly, of course, known
m¢ lumat knowledge, information

mtmal (m) / magamil factory

minaha that is to say, which means

me ruf (m) known

mtsm (m) / mfasm wrist

me sur (m) juice

mfza (f) / mSiz goat

mS%un (m) Kif paste

mr arba ~ mrarba . mayariba
Moroccans

m¥rib ~ myrib . mayrib . mayrib
(always with the definite
article 1-) Morocco
myribi . maxribi . marxribi (m) ;
mxrlby a . maxrlby a . mayriby:a
(£) / myTiby:in . mayriby:in .
ma¥riby:in (mp) ; mxrlby at .
marriby:at . mayxriby:at (£p)
Moroccan (n and adj) person from
Morocco)
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~

m

after, behind (before the
definite article) . mura
(elsewhere)
Mws:x (m) dirty
f:alin heads, owners
m:i my mother

~s
mur

n

nab (m) / nyab canine tooth
nabi (m) / anbiya prophet

nad (u) to get up

nadar (m) view, idea

naga (f) / -t female camel
nas (mp) people

nast (m) happy

naZah (m) success

nbat "(m) / -at plant

nbi (m) / anbiya prophet

ndr to see, think, look at

nd:f to clean

nfa (i) to exile

nfayhi one who sniffs tobacco

nfisa (f) / -t woman in labor
(at childbirth)

nfs self

nff to be useful

nf:ata (£) / -t jet

nf:axa (f) / -t balloon

nf:h to sniff tobacco

ngliza ~ inglizy:a ~ nglizy:a
English language

nglizi (m) an Englishman

nhay (m) day

nhar larba¢

nhay 1hd:

nhar ltnin

nhar lxmis

nhar s:bt

nhar t:lat . nhar

nhar %:mg¢a Friday

nhara§ what day, which day

nhas hmr (m) copper

nhas sfr {m) brass

nldam (m) / nudum . andima
nif (m) / nyuf’ nose

n1ha?1 (m) final, complete

nimru wahd excellent (Al)

nigan direct, exactly, straight

Wednesday
Sunday
Monday
Thursday
Saturday

t:lata Tuesday

system

nkr to deny

ngi (m) clean

nq$¥ to engrave

nq$ (m) / nqus decoration
nsa (a) to forget

nsab (p) / -at in-laws



nsabati (£fp)
nsabi (mp)

my in-laws
my in-laws

nsib (m) in-law
nsiba (f) din-law
nsibi (m) my in-law
nsibti (f) my in-law

nsx to copy down

nsxa (f) / -t ~ nsaxi a copy
nsf to weave

ngsh to advise

nsr to give victory

nst (m) victory

nsrani (m) / nsara Christian

(European, mainly French)
ns: one half
ns:r to crown, make kind
nta you(ms)
ntagqm (mn)
ntaya
ntag

to take revenge omn
you (ms)
of, belonging to...

ntha to come to am end

nti you (fs)

ntuma you (mp)

ntadr to wait for, look forward to

nuba (f) / -t turn, support,
alimony

nuba (f) / -t once, one time, time

nubtayn twice

nukta (f) / -t joke

nuqra silver

nuwanbir . nuvambr November

nu¢ (m) / nwa¢ . anwa¢ kind, sort,
variety

nwa (m) nuts (food)

nw:ara (f) / nw:ar flower

nxla (f) / nxl palm tree

nzl to descend, dismount

nZh to succeed, pass an examina-
tion

nfZ:m to be able to

ntna¢ (m) mint

nts to sleep

ntt (m) / nfut direction,
description, modifier, adjective

nt:t to give directions, describe
n:abi Mohammed the Prophet

q
gabl to meet, take care of

qabla (f) / -t midwife

qadi (m) / qudat judge

gady:a (f) / -t problem, matter,
case (law)

qa?id (m) / quy:ad
commander

leader,
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gal (u) to tell, say
gqam (i) to prepare (e.g. tea),
to furnish, supply

gam (u) to get up, stand up
qami§ (m) / qmays shirt
qamiza (f) / gmay? shirt

ganun (m) / qawanin 1law
qaftida (f) / qawatid custom, habit

gbqd to hold

gbila (f) / gbayl tribe

gbl before

gbl to accept, agree

qbl 1milad B.C.

gblma before

gbr (m) / gbur . gbura tomb, grave
gbt to hold

gdim (m) old

qdra (f) / gqdur clay pot

qdr to be able to

gqd: to be able to

qd: ma to the extent that

gd:m to present, offer, serve

qda (i) to spend (time)

qfa (m) / -wat back of the neck,
.nape

gqftan (m) / qfatn kaftan

ghwa (f) coffee (drink)

ghwa (f) / qhawi coffee shop

ghwa hbub (£f) coffee (beans)

ghwa vbra (f) coffee (powder)

qht famine

qim atay prepare tea!

giyada (f) 1leadership

qla (i) to fry

qlal (m) few

qlal to diminish

qlb (m) / qlub heart

qlil (m) few, little
qlil 1?adab (m) impolite
ql: less

ql:b to look for, turn over,
check, examine

ql:q to worry someone, irk,
irritate .

ql:¥ to take off

qmhii (m) wheat

gmhi (m) wheat colored, golden, tan

gmr (m) gambling

qm:ar (m)/qm:ara

gm:Tr to gamble

qntra (f) / qanatir ~ gnatr

gn:ba (f) / -t . gnanb cord,
string

qrd (m) / qrud monkey

qrgba (f) / -t 1large metal
castanet

qrta¥iny:in Carthaginians

qra (a) to read

gamblerk

bridge

4



qraya studying, reading

qra$ to become bald

qrfa (f) cinnamon

qrfi (m) cinnamon colored

qrib (m) nearby, near

qrib (m) / qgyab ; qgiba (£f) /

Qqrabat Trelative

qrn (m) / qurun century, horn

qrunfla (n.u-£f) / qrunfl clove

arya (£) / -t village

qrzuta (f) larynx, Adam's
.apple

qr? (m) / quys

qrfa (f) / qrafti

qr:a to teach

qs:m to divide

gshur (m) corriander

qsba (£) / -t shin

qgba (£f) / gsb reed

qsir (m) short :

qsm (m) / qsam section, class

(also: five minutes)

qsmayn ten minutes (dual form)

qst (m) / qusur palace

qs:t to visit and stay up late,
to shorten

qéla (£) / qsali fort, fortress

qéra (f) / -t ~ qfur rind,
crust, bark

qtarh to suggest

qtisad (m) economics

qtl to kill

qt:al (m) / -a ~ -in killer,
murderer

qtban ~ Gtban (mp) shish kebab

qtifa (f) / qtayf - qtifat
blanket

bald headed, bald
battle

qtn cotton

qt: (m) / qtut tomcat

qQt:{ to tear, cut into pieces

qub: (m) / qbub hood of a
djellaba

qud:am in front of

qugqa (n.u-f) / -t ; quq (coll)
artichoke

qur?an Koran (occurring mainly

with the definite article)
qurtuba Cordova
qus (m) / qwas arch
qwi strong, powerful
qw:a (f) power
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q
gnt (£) / qnut corner (place)
qrab (mp) , Qrabat (fp) relatives
qtban shish kebab

T

rbag¢a (f) / -t group, gang

rbh to profit, gain, win

rbiga (f) / rbayS a small
container for tea or sugar

rdm to demolish

rfd to pick up, carry

rih (m) / ryah wind

riha (f) / -t - rwayh

risala (£) / -t letter

riy:a (f) / -t 1lungs

rdwa (f) / rdawi bribe

rtah to rest, relax, get better

rukba (£f) / rkabi knee

rukna (f) / rkani corner

ryal Moroccan coin equivalent to
one U.S., penny

r%l (f) / r%ilin 1leg, foot

scent, smell

"~

Ta- here is, here are

tabt (m) fourth (indef)

radyu (m) / radyuwat radio

rah (m) it is

Ta?is (m) / ruy:as . rulasa
boss, leader

ragqb to supervise

raqi (m) of high standard,
refined, advanced

tas (m) / ryus head

ras lhahut mixture of various

chief,

spices
ta?y (m) / ?ara? opinion, idea
rays (m) / ruy:as ~ ru?asa chief,
boss

razl (m) / r%tal man, husband
razlha ‘her husband

tazli my husband

rbit (m) grass, spring (season)
Tbt to tie

b ~ rub? -~ Tub one fourth

rbta four
rbtin forty
tbeta$ 14th (indef)

rd: (-u-)

return something, give
back



rda (a) to accept

rd¢ to suckle

rd:a¢a (f) / -t baby bottle

rd:¢ to nurse

rfiq (m) / rfqan comrade, friend

rfi¢ excellent .

thn to pawn

th:b (b-) to welcome

th:l to move something

kb to mount .

tk¢ to kneel

tkfa (f) / -at -~ tka®i a bending
of the torso from an upright
position

rma (i) to throw

tmadi (m) grey

tmla sand

tm:ana (n.u=f) / -t ; rm:an (coll)
pomegranate

rgba (f) -t .~ rqab back of the
neck, nape

Tqm (m) / rqam . arqam number

rqs dance

rq:d to can pickles

rsmi (m) formal, official

Ttab to get or become soft, tender

rth (m) wet, soft, humid

rtuba (f) humidity

Tub ~ rb? ~ TUb oOmne fourth

rukba (f) / rkabi knee

rukna (f) / rkani corner

ruxsa (f) vacation

ruz (m) rice

rxam (m) marble

rXxis cheap

ryad (m) / -at a (domestic) flower
garden

ryada (f) sports

Ty:h to rest, take a rest

rzq to grant (by God)

rzq (m) / rzaq fortune, compensa-
tion, heavenly grant

TZm to throw stones at

TZ¢ to return, come back

T%2:¢ to give back, return, vomit

rvifa (£f) / rvayf Moroccan pancake

:bat Rabat

:umany:in Romans

tusy:a Russian language

:yad Riyadh

‘yady:at mathematics

o oy OH OH OH

sabf (m) 7th (indef)
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sads (m) sixth (indef)

safar (m) .~ sfr trip, travelling

safr to travel

sahl (m) ~ shl easy

sahih true, is that so?

sa?ih (m) / sw:ah tourist

sakn (m) / suk:an inhabitant

s?al to ask

sala (i) to finish, end

salam (m) peace, greeting

sana (f) sanawat . snin year

sayh (m) / sw:ah tourist

safa yir... the moment (he)...,
as soon as

sa¢d (m) happy

sa¢d help

safi (m) / sufyan beggar

safid (m) / sufada happy

satida (f) / -t  happy

saftayn two hours

sbgq to precede, go before

sbsi (m) / sbasa pipe

sbta Sebta, Ceuta

sbtambr . $tambir September

sb{a seven

sb¢a wxmsin 57

sb¢in seventy

sb¢tad 17 (indef)

sb:a (f) / -t blame, cause, reason

sb:aba / -t index finger

sdra thorny plants

sd: to close .

sfli (m) basement

shl (m) ~ sahl easy

shr to stay up late

sh:l to make easy

shab to seem, think (in the
perfect)

si . s:i Mr.

sidi (m) / syadi my master, mister

sidi gasm Sidi Kacem

sifara (f) / -t embassy

simana (f) / -t week

sinima (£f) / -t <cinema, movie
house

siyada sovereighty, Excellency
(title)

siyadatk you (honorary term)
{your excellency)

siyasa (f) / -t policy, politics

skayri (m) / skayry:a drunkard
(Nisba)

skayri dlxla a great drunkard

skn to dwell

sknZbir ginger

skr to . get drunk

skran drunk

sksu (m) couscous



skt
sk:t
sla
slam
slqg
slx

to become silent, quiet

to make silent

Sale

(m) greeting

to boil something

to skin

sl:f (1-}) to loan, lend

sl:m (f1la) to greet, shake hands

sm (m) ~ smy:a (£f) / sma? ~ smy:at
name

smawi

smb.

smig

sky blue
to forgive
semolina
smida semolina
smr brown (complexion)
smy:a (f) / -t name
smf¢ to hear, listen
sm:a to name, give a name
snbula (f) / snabl spike of grain,
stalk of wheat
snduq (m) / snadq box
snin years
sh:a (f) / asnan tooth

sTth to pasture, tend sheep
stha tending sheep
sqsa to ask, inquire

stwal (m) / srawl
sr: (m) / asrar
sTih to permit
sTq to steal
stqa (f) theft

st:aq (m) / sr:aqa thief
strah to repose, relax
stwrd to import

stxbr to inquire

stfml to use

st:a six

st:in sixty

st:as 16th (indef)

pair of trousers
secret

su?al (m) / 2as?ila question

sukna (f) dwelling

suk:an inhabitantg

suk:aT ~ suk:yt -~ sk:t (m) sugar
suq (m) / swaq market, marketplace
sus Suss

swa (a) to be worth, cost

sw:k to clean the teeth
sw:q to shop

sxun (m) / sxan hot (weather)
sx:n to warm, heat

sy:ara (f) / -t car

sy:d / syad ~ sadat mister
sy:da / -t madam

szn (m) / suzun prison
sita (f) / sit tree

sfa (a) to beg

sfaya begging
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std to be happy

s¢d (m) happiness

s:alamu alikum hello

s:bug¢ party of the 7th day after
the birth of a child

:ms (£) the sun

:m¥ (f) the sun

:udan the Sudan

:¢dy:in the Saadiens

nnuvuwu

gab (i) to find

sabra artifical silk (material)
sabun (m) soap

sabun dlh:am toilet soap

sabun dr:iha toilet soap

sabun dt:sbin washing soap
sabun dyal 1;sil washing soap
sadiq (m) / ?asdiga friend
sadaga (f) / -t charity

safar (m) travelling, trip
safi that is it, OK

safr to travel

saft to send

sag (u) to drive :
sag (m) / sigan calf (leg)

sahb (m) / shab friend

sahba (f) / shabat friend

saka (f) tobacco shop
salh to cause to reconcile
sala (f) / -wat prayer
sam (u) to fast

sat (u) to blow (wind)
sawb to fix, do

sbah (m) / -at morning
sbah 1lxir good morning
.sbava (f) paint

$bh to become morning, become
sbitar (m) / -at hospital

sbr to wait, be patient

$b¢ (m) / sbfan finger, toe
sb:ana (f) / -t washerwoman

sb:n to wash clothes
sdq to be right, to come true
sdq (m) truth

¢dr (m) / sdur chest (body part)
sd:q to give alms

sd:T to export

sfr (m) yellow

sfr mftuh (m) 1light yellow

sf:a to filter, strain

shd head

shba (f) friendship



shra (f) / shari desert

shur the last meal of the day,
shortly before daybreak during
the month of Ramadan

sh:a (f) health

$if (m) summer

sift to send

giny:a (f) / -t . swani tray

glgut (m) / slagt delinguent,
hoodlum, bum

sltan (m) / slatn sultan, king

slh to be good for

$1¢ (m) / sul? bald headed

sl:a (i) to pray

smfa (f) / swam{ ~ sawamif tower

sm:m to decide, persist

gm:t to dress up a baby

sndug (m) / snudq box

snt to manufacture

snfa (f) / snay? craft, job

sqt to make fall off or out of

sra to happen, occur

sTq to steal

stf to spend money

st:aq (m) / sr:aqa thief

gtrny:a (f) / -t hassock

stl (m) / stula bucket

strmy:a (f) / starm hassock

stwan (m) / -at hallway

sub:a (f) soup

suf (m) wool

suhba (f) friendship

sultan (m) / slatn sultan, king

sum%a (f) / -t tower

sur:a (f) / -t navel, umbilical
cord

sw:b to fix, deo

sy:d to hunt

sy:h to cry, howl (dog), crow

$y:T to conduct

sfb to become difficult

$9ib (m) difficult

svar ~ gvar little, small (mp)

s¥ir (m) / svar ~ s¥ar small,
little

s¥iwy (m) diminutive form of svir
'little, small’

s:blyuny:a Spanish language

$ab (i) to get old, get grey hair
$ab: (m) / 3ub:an youth

$ab:a (f) / -t youth

saf (u) to see
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$ahada (f) / -t certificate

S$amal friqy:a North Africa

$aqur (m) / &waqr axe

S$arb (m) / %warb 1lip

$arf (m) old

$arika (f) / -t company

S$ari? (m) / $awari§ avenue

$arifa Islamic law

Saraf honor

sady:a (£f) / -t - ¥wa$i cap

Sawn Chechaouen

Sayb (m) old (grey-haired)

$aZi¢ (m) / %uZSan brave

Sbh  to look like

$b¢ to be filled up with food

Sb:aky:a (f) / -t ; Sb:aky:a (coll)
sort of (Moroccan) cake made
with honey

$b:h to compare, take or mistake
(for)

s$b:r to grab, take, catch, hold

$b:¢ to f£ill up with food

$d: to close, grab

$fn¥a (£f) / -t sfnf doughnut

$fq to be compassionate, have
mercy on

fqa (f) ity

$fr (m) / $far eyelash

$f:ar (m) / ¥f:ara thief

$f:r to steal

$hal how much, how many

Shal mn kilumtr how long?

. (distance)

$hal mn sata how long? (time)

$halm:a however much

$hr (m) / %hur . $hura month

$hur -~ $hura months (of the year)

$i a, some, something, any
(followed by indef. noun)

$i bnadm somebody

$i £fi{ excellent

$i haza something

$i nhar someday

€1 3wy:a a little

$i wahd someone, somebody

$ifrul cauliflower

$ik (m) / -at check

$ikaya (f) / -t complaint

$ka (i) to complain

$kara (f) / $kayr bag (with
shoulder strap)

Skl (m) / agkal kind, sort, type

$kr to thank

Skun who is it?

Skunma whoever

$kwa (f) / -t a leather bag in
which milk is churned

8k: to doubt




$k: (m) doubt

£k: (m) / -at

$lala rinsing

$laym (mp) moustache

$1h (m) / %1uh Berber, the Berbers

§1ha (f) / -t Berber, the Berbers

gluh Berbers '

¢lya (£f) / -t

£1:1 to rinse

%lada (f) salad

smal 1eft

§m9a (£f) / sm¢ candle

5nu what (is, are)?, which?

5qf (m) ~ $qfa (f) / Squfa a piece
(of), a small pipe for smoking
kif

sqr (m) blond

5ra (1) to buy

5rbil (m) / $rabl

Srf to get old

check

chair

ladies' shoes

$rif (m) noble (descendant of
Mohammed the Prophet)

Sr:g to tear

Srab (with the article) (m) wine

sxb to drink

srq to rise (sun)

5rt (m) / %urut condition (stipu-
lation)

S$r%m (m) / $ratm window

sr f to honor

srq east

sta rain

stwa winter

5th to dance

$th . $tih dance

$ukrn -~ Sukran thanks

§urba (£) Soup

su;uq sunrise

Sutambir September

Sufaf (m) / Suffan brave

guxl (m) / adval business, work

Swari (m) / -yat a large saddle
bag used on beasts of burden
for hauling

Swy:a 1little (bit)

$w:al (m) / $wawl tail (of animal)

$xd to get Jigh (by excitement)

§Z;a (£) / 821 tree

$¢b (m) people of a country

Sc¢ban the Moslem month of Shaban

S¢bana a period in the middle of
the Moslem month of Shaban

$Sbi (m) popular, native, ordinary
(Nisba)

S¢ira (£f) / $%ir barley

$¢1 to light, start a fire

£9¢ (m) hair

s$¢ry:a (f) vermicelli, thin
spaghetti
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tarita (f) Islamic Law

:i the thing, matter

:lha (f) the Berber language
:luh the Berbers

mmal the left (side)

:ms (f) the sun

:m& (£) the sun

:rab wine
:Tab lbyd (m)
:rab lhmr (m)
:rab T: uzi (m)
:rq the East
‘Tq l?awst the Middle East
:urta thé police

1¢b” the people (of a country)

white wine
red wine
rosé wine

UIUIUIUIUIUIUIUIWWWW:WWW

tadla Tadla

tafilalt Tafilalt

talt (m) , -a (£)

tamaman exactly

taman price

tamn (m) , -a (f)

tani (m) , -ya(f) second (indef)

taq (i) (b-) (£-) to trust

taqad:um (m) progress

taqafa (f) / -t culture

tas? (m) , -a (f) °ninth (indef)

tagay:uf (m) / -at behavior

tazy (m) / tuf:ar Trich man,
merchant

tbadl to trade in, exchange

tbark 1 ah expression of amazement
or irony (lit: God has made
himself blessed)

tbr:d to cool

tbs:1 (fla) to be silly, impolite
rude, daring

tbs:m to smile

tbtin (m) / tbatn 1lining (of coat)

third (indef)

eighth (indef)

tb? to follow
tb:? to follow
tfahm (mfa) to reach mutual under-

standing (with)
tfard to share expenses together
tfarq to be separated, separate
tfd:1 please!
tfl:a to tease
tfl:a ¢la to make fun of
tf:aha (n.u-f) / -t ; tf:ah (coll)
apple
thd:d (fla) to threaten
thm to accuse
thm:m to take a bath
thrq to be burnt



ths:n to improve

th8:¥ to use hashish

tht under, below

thty:a (f) / -t transparent nylon
dress worn under the kaftan

thy:r to get puzzled, be troubled

titwan Tetouan

tiiaga (£) trade, commerce

tkl (¢la) to depend (on)

tkl:m (m¢a) to talk (with)

tkrfs to be messed up

tk:a (a) to lean against

tk:1l (9la) to rely (on)

tla (a) to become

tlah to be thrown away

tlagqa (mfa) to meet (with)

tlata three

tlatin thirty

tlf to be lost

tlmid (m) / tlamd ~ talamid pupil

tlmida (f) / -t pupil

tlmit / tlamt cover (for bed or
sofa)

tlt glaf three thousand

tlt my:a three hundred

tlt:a$ thirteen, 13th (indef)

t1} (m) ice, snow

tlb to ask

tmanin eighty

tma$$ to live, live on

tmntas eighteen, eighteenth

tmnya eight

tmn:a to wish

tmra (n.u-f) / tmr (p § coll) date
(fruit)

tmr:y to wallow

tméi fhalk go! (home, your own
way)

tm$:a to walk, take a walk

tmtm to stutter

tm: to go on doing something

tm:a there

tns:r to be crowned (made king)

tnz:h to go on excursion

tqam (S1la) to cost

tqb to pierce, perforate

tgb:h to be rude, impolite

tqil (m) heavy

tql:q to become impatient

tqriban . tqribn almost, nearly,
about, approximately

tqtira drops (from a filter or a
dropper)

tgba (f) / tqabi hole

try:a (f) / -t chandelier

trafik traffic, smuggling (Fr)

tgxbya / trabi baby, infant, new-
born child
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tsalm * to greet one another

tsara to take a walk

tsbi (m) / tsabh rosary

tslaf / tsalf a loan

tsl:f to borrow

tsn:a to wait for, wait

tsr:h  to settle down, relax

tsfa nine

tsfin  ninety

tsftad nineteen, 19th (indef)

tsfud nine

tsab to occur, happen, be found
(impersonal)

tsh:r to have a light meal before
daybreak in Ramadan

tsnf to be manufactured

tswira (f) / tsawr picture

tiawf to see one another, meet

tSawr to consult

tdk:a to complain

t$lila the water with which tea
leaves are washed

t8r:f to be honored

tub (m) / twab material

tulut one-third

tuma (f) ; tum (coll) garlic

tuns Tunisia, Tunis

tugba (f) / tqabi hole

turki (m) ~ turki Turk, Turkish

tut Tumi strawberries

tuta (f) / tut mulberry

tuta dird / tut lrd (coll)
strawberry

twam twins

twd:a to perform ritual ablution
before prayer

txlg to be born, be created

ty:q to believe, trust

tzad to be born

tiw:l to wander around

t?l:im to learn

tf$:a to have dinner

tet:l to be late

t9Z:b (b-) to admire

t:ahd to unite

t:iaqa to fear God, be honest

t:asl (b-) to get in touch (with)

t:ifaq (m) / -at agreement

t:ihad (m) wunity :

t:¢lim t:anawi secondary school

oct

taba (f) tobacco (for sniffing)
tabx (m) cooking



tagy:a (f) / -t . twagi woolen hat

tah (i) to fall

taksi (m) / taksy:at

tanéa Tangier

tanéra (£) / -t . tna’r
cooking pot

tar (i) to fly

tard to chase

tariq (m) / turqan way (road)

tariqa (£) / -t way (manner,

cab

metal

means)
tarix (m) history
tarixi (m) historical

tas (m) / tisan washing dish,
metal basin with handles used
for washing hands before or
after a meal

tasa (f) / -t

tazin (m) stew

tat? (i) to obey

tb1b (m) / ?atib:a medical doctor

tblba (f) / -t medical doctor

tbl (m) / tbula drum

tbla (f) / -t . tbali

tb511 (m) / tbasl

cup, glass

table
dish, platter,

plate .
tbx to cook
tbx (m) cooking

tb al (m) / -a (no fem)
tb 1 to beat the drum
tb q to apply, implement
tfa (i) to extinguish
tfl (m) / atfal . tfula kid, child
tfya ashes (of a cigarette)
thara circumcision
thln flour
thn to grind
tir (m) / tyur
tlag divorce
tlg to release, let go
tl:q to divorce
t1¢ to climb, mount, go up
tl ab (m) / tlaba beggar
ti:aba (¥) / -t beggar
tna§ twelve, 12th (indef)
tqs weather
tra to happen, occur
trabls Tripoli
trbu$ (m) / trabs hat
trbud hmr (m) a fez
trd to dismiss
trf (m) / traf piece
tth to spread, throw on the floor
trifat pieces
triq (f) / trqan . turqan road
try:f (m) / trifat small piece
(dim)

to embroider

drummer

bird

trz
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trim to translate
tdr (m) / tSur village

tumubil (£f) / -at car

turkya - turkya Turkey

tur (m) / atwar stage

twil (m) 1long, tall

tyab (m) cooking

ty:ara (f) / -t airplane

ty:b (m) nice, gentle, good (for
people)

ty:b all right

tfam (m) food

teriZa {f) / tcarfZ kind of long
clay drum with opening at one
end

rabigy:at (f)
(def)

tarix history (m) (def)

:ib: medicine (m) (def)

:qs weather (m) (def)

ot

natural science

ot octoct

uktubr October

um: / um:ahat mother

um:i my mother

urub:a Europe

urup:a Europe

urup:awi (m) / urup:awy:in
European

usbu¢ (m) / asabig

ustad (m) / asatida professor

ustada (£f) / -t professor

util (m) / -at hotel

uxt / xwatat sister

uxt raZli sister-in-law (my
husband's sister)

uxti / xwatati my sister

week

uZda OQujda
w
W ~u and
wad (m) / widan river
wahli gee!
wahd (m) ; whda (f) one

wahd wedrin
walakin but
walayn:i but
walf (b) to be accustomed (to)
wali (m) / awliya saint, holy man
walid father

twenty one



walid mrati father-in-law (my
wife's father)

walida mother

walidin parents

walihada (for this reason)

walili Volubilis

walu nothing

waqil maybe, perhaps

wasila (f) / wasa?il means

was? (m) wide

wasifa (f) / -t maid (of a queen)

wa interrogative particle of the
do, will type

wata to match, suit

watiqa (f) / wata?iq document

waxd taking

wax:a all right, o.k., even if...

waib (m) / wazibat duty

wafalih all right

wafalikum s:alam response to
/sialamu S$likum/

wdn (f) / wdnin ear

wdsa (f) / wd¢ small shell

wd:n to announce prayers (in a
mosque)

wh3 (m) / whu¥ wild animal

wilaya (f) / -t state

wiski (m) whiskey

wkun 1if (contrary to fact)

wld to give birth

wld (m) / wlad Dboy '

wld bnt ¢m:i second cousin (son
of my paternal uncle's daughtet)

wld bnt fm:ti second cousin (son
of my paternal aunt's daughter)

wld wld xali second cousin (son
of my maternal uncle's son)

wld wld fm:i second cousin (son
of my paternal uncle's son)

wld wld Sm:ti second cousin (son
of my paternal aunt's son)

wld xal b:a second cousin (son
of my father's maternal uncle)

wld xalt W:i second cousin (son
of my mother's maternal aunt)

wld ¢m: b:a second cousin (son
of my father's paternal uncle)

wld ¢m: mrati son of my wife's
paternal uncle (my wife's
cousin)

wld Sm:i / wlad <m:i
(fa br so)

wld ¢m:ti / wlad ¢m:ti
(fa si so)

wldi / wladi my son

wlid 1little boy

wlidi sonny

wi:a or

thus

my cousin

my cousin
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wl:a to return, become

wl:barh the day before yesterday
wl:ahi by God

wqf to stand up, stop

wqid (m) _matches

wqt time (telling time)

wqtad when?

wqtm:a whenever

wqs happen
wr:a to show
wra after, behind

wrda (f) / wrd rose
wrdi (m) rose-colored
wrqa (f) / wraq leaf, paper (piece
of)"
to describe
(m) / wsaf .description
to reach, arrive
wst middle
wsx (m) / wsax dirt
ws:a (fla) advise
ws:l to take (to), make reach
ws:1 (1-) to connect (to, for),
see that something or someone
gets to..., reach
wy:a with
wzn (1-) to weigh (for)
wid to be ready
wih (m) / wiuh face
wi¢ to give pain
wi¢ (m) pain
wt:d to make
w%:d rask be

wsf
wst
wsl

ready, prepare
ready (prepare

yourself)

wZ:h (1-) to go in the direction
of

w:l (m) / -in , w:la (f) / -t first
(indef)

xabya (f) / -t . xwabi jar

xadm (m) / xud:am attendant

xaf (a) (mn) to be afraid (of),
fear

xal / xwal maternal uncle

xala / -t maternal aunt

xali / xwali my maternal uncle

xalti / xalati my maternal aunt

xals true, as in "true believer”

xalt to associate with

xams Sth (indef)

xanz {(m) smelly, (bad)

xari%i (m) outside

xarita (f) / -t map

xasara (f) / -t loss

xasr (m) losing, broken



xasara that is too bad

xas: (m) special

xatm (m) / xwatm

xatar (m) danger

xatirt (m) dangerous

xatr (m) desire, wish

xawl (m) empty

xay / X:uti my brother

xayb (m) wugly

xayd (m) taking

xbr (m) / xbar . axbar

xbz to bake (bread)

xb:a to save, hide

xda (u) to take

xdm to work

xdma (f) / -t . xdami

xd: (m) / xdud cheek

xdr green

xdr myluq dark green

xfif (m) 1ight (not heavy)

xima (f) / xyam tent

xir (m) / xirat good

xiry:a (f) charitable (Nisba)

xit (m) / xyut string

xizana / -t 1library

xiz:uya (n.u-f) / -t ; xiz:u (coll)
carrot

xla (f) / xlawat wilderness

ring

news

work

xlaq to be born

xlfa (f) / -t step

Xlgq to create

xl:a to let, leave

X1l:¢ to can meat

x1lt (gla) to arrive (at)
xl:s to pay

xI:t (b-) (m¢a) to mix
to drink (liquor)

xmsa five

xmsa wsb¢in seventy-five
xmsin fifty

xmstagd 15th (indef)

xm:m to think

xnfa (f) / xna%i sack
xnz to stink

xn:z to cause to stink
xrif (m) autumn

xxa (f) feces

xxafa (f) / xxayf story, tale
xxqa (f) / xraqi rag

xruf (m) / xxfan 1little lamb
x1Zz (kayxgui) to go out
xrZ $1la to let someone down, break
one's word, go off (e.g. car
goes off the road)
xr:z (kayxr:Z) to cause to go out,
extract, graduate
to lose, fail, become
inoperable

xs1
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Xg: to be necessary .
xs:a (n.u-f) ; xs: (coll) 1lettuce
xs:k you have to (it is necessary

that you)
xtana (f) circumcision
xtilaf (m) / -at difference
xtar to choose

xtasy to abbreviate

xtb to ask a girl for marriage

xtf to grab

xtrxa (£f) / -t time

Xts: to specialize

xt:ar / xut:ar passer-by

xubza (n.u-f) / -t ; xubz (coll)
loaf of bread

xud take!

xudra (f) vegetables

xursa (f) / -t - xrasi

xus:a (f) / -t water fountain

xutba (f) engagement

xuxa (n.u-f) / -t ; xux (coll)
peach

xuya / X:uti my brother

xwa (i) to empty

xw:f to frighten

Xw:r to poke, unclog

xyara (n.u-f) ; xyar (coll)
cucumber

xyata (f) / -t sewing

xy:al (m) / xy:ala (no fem)
man

Xy :na

xy:t

earring

horse-

our friend (our brother)
to sew

-
X

Xra (£) / -t

Xti / wxatati my sister

Ru mrati brother-in-law (my wife's
brother)

other

y

vocative particle
ya xasara that is too bad
yabs (m) dry
yahafid goodness!
yal:ah 1let us go, let's
yasmin jasmine
ybra (f) . ibra / ybari . ibari
needle, injection
to dry

ya

ybs



yd: (£f) / -in hand

yhudi (m) / yhud Jew

ymkl:i it is possible for me

ymkn it 1s possible

ymknli it is possible for me

ymknik . ymkl:k it is possible
for you, i.e. you can

ymn right (side)

yn:ayr January

yg:n to be sure

yst left (side)

ytim (m) orphan

yulyuz July

yum (m) / y:am day

yumayn two days

yunyu June

y¢ni means, that is to say

y:am days

y:ih yes

zad (i) to add, continue, come
in, go on, give more, be born

zaman long ago, in the past, time

zawal (m) marriage

zawya (f) / -t small mosque,
religious center :

zayd naqs it does not matter much

zbda (f) butter

zbiba (f) / zbib (coll)

zbibi (m) purplish red

zft pitch (implies "bad state')

zhr (m) orange blossom

zif (m) / zyuf ~ zyufa napkin,
handkerchief, scarf

zin (m) / zwinin nice, good
looking

zit (f) oil

zit 1bldiy:a any vegetable oil
(other than olive 0il)

zit 1fud (f) olive oil

ziti (m) frost green

zituna (n.u-f) ; zitun (coll)
olive

zituni (m) olive green

zk:a to give alms

zlafa (f) / zlayf bowl

z1z1 to shake

z1:i% (m) mosaic

zman long ago, in the past, time

zm:ur the Zemmour tribes

znqa (£} / -t ~ znagqi street

zrb to hurry

raisin
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zrda (f) / -t . zradi good meal,
feast, party with good meal

zrq (m) blue

ZzT¢ to sow

zr¢ (p) hard wheat, grain

zuf two

zufa / -t wife

zwaq (m) / -at designs, ornamenta-
tion

zwa? (m) marriage

zwin (m) / -in pretty, nice

zw:l to eliminate, erase, take
away

zw:q to make designs

zyada (f) birth

z¢bula (n.u-f) ; z¢bul (coll)
prickly pear, Indian fig

z¢f to get mad

zar (u) to visit

zaw® (m) / zwaw? sparrow

zm:ara (f) / -t a small horn (toy)
zrby:a (f) / zrabi rug

zyara (f) / -t a visit

z9tut (m) / zgatt 1little monkey

Za (i) to come

Za (1) he came, it (m) is located

Zab (i) to bring :

ZamaSa (f) / -t group

fami¢ (m) / %wam¢ mosque

famifa (f) / -t university

Zamifan . ¥mi¢ all, together

zam$ (m) / *wam¢ mosque

zam¢ dlihud synagogue

zZam¢ dn:sara church

Zanvieh January

farida (f) / %ara?id newspaper

Zar (m) / %iran’; -a (£f) / -t
neighbor '

Zat it (f) came, i.e. is located

Yawab (m) / -at . %wabat answer

Yawb to answer

Yawi benzoin

Zawt (m) / zwawz sparrow

Zaza to reward

%2a¢ (u) to be hungry

tbd to grab, pull up



Zbha (£) / -t

bl (m) / %bal moutain

Zbl tariq Gilbraltar

2bn (m) cheese

?bn dlmfaz goat cheese

Ibr to find

2db a special dance

7did (m) new

Zd: / fdud grandfather

fd:a / -t grandmother

Zd:ati my grandmother

Zd:i my grandfather

zfn (m) / %ffan eyelid

h$ (m) / %thuda ass

Z1b (m) / Zyub pocket

fiha (f) / -t side, part

2is§ (m) / Zfuyu¥ Army

fifan hungry

?1bana peas

£1d (m) skin

fl:aba (f) / %lalb djellaba

Imil (m) , Zmila (f) pretty,
beautiful, nice looking

fmil (m) favor

mi¢ all, together

Iml (m) / zmal camel

fnah (m) / %wanh wing

fnan (m) / -at orchard

(nb (m) / %nab side

In: (m) / %Znun devil, jinn

n:a (f) paradise, heaven

Yra (9la) to kick out

frada (f) / %rad grasshopper

ir: (-u-) to drag

’r:b to try

ftam§ to gather, meet (with)

Ztima?i (m) social

Eug (m) / aiwaq orchestra

fuZ two

fuZ dl?asabif two weeks

u dlmlayn 2,000,000

fut¢ (m) hunger

iwayh approximately

fw: (m) weather

2¢1 to make

Z:uyrafiy:a (f) geography

fad then, very (intensifier)
fada (f) / ~t habit

fadi (m) ordinary

fadl (m) / Sdul jury

fadim (m) great, magnificent
fafak please

. tbahi forehead

cafya (f) fire

fa?ila (f) / -t family

falam {m) world

Talawd: because

fali (m) high :

falim (m) / Sulama scholar,
learned

¢am (m) / -at year

famal (m) / atmal work

famayn two years

tamr (m) full

¢am: (m), gam:a (f) general

faq (b-) to be aware of

¢agb to punish

faql (m) intelligent

carabi (m) / ¢arab Arab

faraby:a (f) / -t Arab

faraby:a (f) / -t cart, Royal
Carriage

farafat name of a mountain east of
Mecca where the Mecca pilgrims
spend the 9th day of the Moslem
month of Zualhijja

fasa on the hope of

tasima (f) / ¢awasim capital

cad (i) to live

fadr (m) , -a (f) 10th (indef)

faSura the 10th day of the Moslem
month of Muharram

fawd to repeat

fawd (m) / xil horse

fawd tani also, in addition,
again, once again

fawda (f) / -t mare

fawn to help

fayn to wait

fazib wonderful

fbd to worship

fbd (m) / Sbid slave

by to measure

fbra (f) / -t ~ Sbay measuring cup

fdsa (n.u-f) / -t ; 9ds (coll)
lentil

fdu (m) / Sdyan ~ a%da? enemy

fd:b to torture

fdm (m) / Sdam bone

¢¢: (-u-) to bite, sting

ffayni (m) / Sfayny:a opium user

Tfrit (m) / ¢fart devil, very
clever person, spirit, fairy

ffyun (m) opium

thd (m) / fuhud reign

fib (m) / fyub shame, shameful
action

fibad }:ah people

fid (m) / fyad feast

¢id Imulud (m) birthday feast of
the Prophet



fid milad (m) birthday

film (m) / Sulum science, knowledge

?ilm 1Ztimaf (m) sociology

fimara (f) / -t building

fin (£f) / ¢inin eye

fin (m) / ¢yun spring, well

finb (coll) grape

fisa (f) 1living

fks opposite, contrary

fk:r to put lipstick on, to trouble

f1- -~ f1la on

fla bal attentive, on the alert

¢la br:a rural areas, villages

fla hq: because

?la hq:a& because

fla kul: hal anyway

fla msb:a because of

fla qibal because

tla r:as wltin with great pleasure

fla sabab on account of, because

f1la wd: Dbecause

?la wd:a¥ because

fla xatr because

$1ag§ why?

€1 1myn to the right

f1lm to know, let know, notify,
inform

€1m (m) / Sulum

$1mi (m) scientific, educational

1w (m) height

$l:ama (m) / Sulama

f1:m to teach

€1l:q (€1la) to hang, hang up,
comment on, wear (necklace)

¢ma blind

fml to do, make

fml s:abun to wash clothes

fmr age

fm: / Tmam paternal uncle

fm:a / -t paternal aunt

fm:an Amman

fm:i / ¢mami my paternal uncle

fm:ti / ¢m:ati my paternal aunt

fnba (n.u-f) / -t ; ¢inb . ¢nb
(coll) grape

¢nd particle of possession (have);
at (Fr. 'chez' "in the possession
Of")

¢nq (m) / fnuq neck

¢nwan . ¢lwan . funwan (m) /
¢anawin address

¢qd (m) / ¢qud contract,

§ql (m) / ¢qul mind

¢ris (m) / ¢rsan bridegroom

¢rs (m) / ¢rasat wedding

¢ryan (m) / -in uncovered, naked

¢Tada (f) / -t invitation
frd (fla) to invite

science

scholar

agreement
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frd (m) width
¢rf to know, know of, learn about
frid (m) wide

ftk to fight

Srka (f) / -t a fight

frq (m) / Srugq vein

frqb to celebrate the engagement
officially

frubi (m) peasant (Nisba), one
who lives in the country

Sruby:a (f) country (rural)

fyusa (f) / Srays bride

fskari (m) military (Nisba)

fskari (m) / Casakir soldier

fsl lbida (f) honey

fsl lhmra (f) molasses

fsa (f) / fsi stick

fgfur (m) / Ssafr a swallow (bird)

fsTi (m) modern (Nisba)

¢Sa (m) dinner, supper

¢8iy:a (f) evening

¢8rin twenty

f%ta ten

¢€:r to pay tithes

fta (i) to give

ftabr to consider

ftarf (b-) to recognize, confess

ftrus (m) /Stars billygoat

fts to sniff

$t¥ to be thirsty

ft:1 to cause to be late

fud (m) / Sidan 1lute

fud (m) / Swad wood (plural means
'pieces of wood')

fulya (f) higher, highest
furs (m) / frasat wedding
fusur tithe

futla (f) / -t vacation
fwr (m) one-eyed

fy:an (m) tired

{y:d to celebrate a feast
¢y:n to indicate

fy:t to call
fziz (m) dear
b to please
¢¥ina (f) dough
€21 (m) / Szul
$%2n to knead
¢%uba strange (thing)!

calf

vab (i) to be absent
vaba (f) / -t forest :
vadi (m) going (participle)
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-yadi (ms) , vadya (fs) , vadyin Yr:af (m) / Frarf pitcher
(mp) , vadyat (fp) auxiliary ¥sl to wash
used before imperfect form zga /¥tawat cover
without prefix /ka-/ 'going", xtay (m) / -at plate, platter
"will" Yt:a (f) / -t flesh under the chin
var (m) / yiran cave (second chin)
var (i) (mn) to be jealous Yzala (f) / -t gazelle

vrarq drowned

rasul (m) shampoo

vda (m) / -wat 1lunch

rdr to betray

vd:a tomorrow

yfr to forgive sins

¥i (shortened form of /¥ir/)
only, just

viba (f) / w¥yub absence

¥ir as soon as, no sooner than,
except for

¥ir daba daba a little while ago

vita (f) / -t oboe

rla (i) to boil

¥y1b to beat, conquer

yImi (m) lamb, mutton

mnm (m) sheep

wm:a (i) to sing

¥r:d sing (for birds), chirp

¥Tb west

¥tbi (m) western

yvf  to ladle

yrnata Granada

¥Tq to sink, drown .

szy:ba (n.u-£f) / -t ; ¥ry:ba
vrayb (coll) a Moroccan tea
cake

¥vsl to wash

y$a (f) / -wat cover

vtar (m) / vutran plate, platter,
dish

str (m) / vtura plate

yt:a to cover

vurub sunset

wrg:af . ¥r:af (m) / vraxf .~ vrarf
pitcher

sust August

vy:at (m) / ¥¢y:ata (no fem) oboe
player .

K3

Tlaf (f) / -at envelope

¥ha singing

?tb  to set (sun)

Irf to ladle

TLy:ba (£f) / -t ; ?xayb - Fry:ba
(c0ll) a Moroccan tea cake
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LEXICON

English - Arabic

a
Abbasids, the 1¢b:asy:in
abbreviate (v) Xtasrt

able, be (v) nZ:m ; qdr -~ qd:

about tqriban . tqribn
above fugqg

abroad 1xari?

absence viba (£f) / yyub
absent, be (v) vab (i)
accept (v) rda (a) ; gbl
account hsab (m) / -at

accuse (v) thm
accustomed, be (v)
A.D. milady:a
Adam's apple qriuta (f)
add (v) zad (i}
addition (in addition)
address
¢anawin
adjective nft (m) / nfut
administration idara (f) / -t
admire (v) tT2:b (b-)
advanced raqi (m)
advise (v) nsh ; ws:a (fla)
affect (v) bqa (£f-); hz: (f-)

walf

cawd tani
¢nwan , ¢lwan . g¢unwan /

afraid, be (of) (v) xaf (a) (mn)
African friqi ~ ifyriqi (m)
Africa friqgy:a

after bfd ~ mn b¢d

after (=behind) mur (before
definite article) ~ mura
(elsewhere)

after (=behind) wra
after (conj) bfd ma ~ mn bSd ma
after tomorrow btd rd:a

Tawd tani
dd:

again

against
age Smy
agree (v)
agreement

qbl
t:l1faq (m) / -at

all (=at all)

agreement (written) fqd (m) /
fqud

agricultural filahi (m)

agriculture filaha (f)

Agriculture, Faculty of kul:y:at
1filaha

airplane ty:ara (f) / -t

airport matar (m) / -at

Alawites, the 1falawy:in

alert, on the ¢la bal
Algeria 1%aza?ir

Algiers ltaza?ir

alike bhal bhal ; kif kif
alimony nuba (f) / -t

all %Yamifan . %¥mi¢

gag

all right ty:b ; wax:a ; watalih

alloy, white, like silver fd:a (£)

Almohades lmuwh:idin

almonds luz (m)

Almoravides lmurabitin

almost tqriban . tqribn

alms, give (V) sd:q ; zk:a

almsgiving at the end of Ramadan
ftra

along (in addition)

also kadalik

also (in addition)

also (too, even)

always dima

amaze (v) bhd

amazed mbhuds¢m

America amirika ;
lmut:ahida

American amiriki (m) / amiriky:in

Amman ¢m:an -

among bin . ma bin _

amount (of) mgdar (m) o

amulet  hZab (m) / -at

and w . u

Andalusia

animal, wild

binb

fawd tani
ht:a

lwilayat

1?andalus
whs (m) / whul



announce (v) br:h

announce prayers (in a mosque) (v)
wd:n

announcer of the hour of prayer in
a mosque mu?ad:n ~ mwd:n (m) /
-in

answer (V) % awb

any (followed by indef. noun)

anybody hd: (m)

anyway ¢€la kul: hal

appear (v) ban (a) ; dhr

appendix msrana zayda

apple tf:aha (£f) / -t ; tf:ah
(coll) :

apply (v)

apricot
(coll)

April avril

approximately
tqribn

approximately

approximately
2wayh

Arab g¢arabi (m) / <carab ,
carabiy:a (f) / -t

Arab World, the d:uwal lgaraby:a

Arabic, classical  1fusha (H

Arabic language, the Iqaraby a

Arabicized (educational system)
MugT: b

Arafat gsarafat (name of a
mountain east of Mecca where the
Mecca pilgrims spend the ninth
day of the Moslem month
zualhijja)

arch qus (m) / qwas

arithmetic (mathematics)

/ -at
dr¢ (m) / drag

armpit bat (m) bitan

Army  %ig (m) / Zuyug

arrive (v) wsl

arrive (at) (v)

art fn:

artichoke
(coll)

artificial silk (material)
sabra (£)

artist fn:an (m) / -a .~ fn:anin

as (=as soon) aw:1l ma

as (=like) kima

as (when) ml:i

as far as mn #iht

as for am:a

as soon as vir

ashamed (v) him

ashes (cigarette)

¥ .
S1

tb:
mSmaSa (£) / -t ; m3mal

.~ bril .
(about)

ibril
tqriban .

(amount) mqdar
(telling time)

hsab (m)

arm

xlt (f9la)
(m) / funun
qugqa (f) / -t , quq

tfya
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Asia asiya

ask (v) sqsa ; s?al ; tlb

ass (=donkey) %h% (m) / Zhusa

associate with (v) xalt

astonish (v) bhd

astonished mbhud (m)

astound (v) bhd

at (Fr 'chez') ¢nd

at all (in negative constructions)
gag

at least

attendant

attention

attentive ¢la bal

August vust

aunt, maternal

aunt, my maternal

aunt, my paternal tmiti / STm:ati

aunt, paternal fm:a / -t

authorities (=government)

autumn xrif (m)

avenue $ari¢ (m) / $awarig

average mutawas:t (m)

awake fayq

aware of, be (v) fag (b-)

axe $aqur (m) / $waqr

bl?aql:
xadm (m) / Xud:am
bal (m)

xala / -t
xalti / xalati

lmxzn

baby  trbya / trabi

baby bottle rd aca (£) / -t

back dhr (m) / dhur

backward person (one who always does

the opposite of what is normal)

mek:s (m)
bad mfl:s (m)
bad, that is too bad xasara

bag, large saddle used on beasts of
burden for hauling ¥wari (m) /

-yat

bag (with shoulder strap) tkara
(£) / Skayr

Baghdad bydad

bake (bread) (v) xbz

bald qr¢ (m) / qure  sle (m) /
sulg

bald, become (v) qrag

ball kura (f) / -t kwari

balloon ‘'nf:axa (f) / -t

banana banana / -t ; banan (coll)

bank banka

barely  %¢ira (f) / %¢ir

bark (of tree) qsra (f) / -t
qsur

basement sfli (m)



basin (washing hands) tas (m) /
tisan

bath, give a (v) hm:m

bath, take a (v) thm:m

bathroom hm:am (m) / -at

battle qrfa (f) / qrati

B.C. qbl Imilad

be (v) kan (u)

be, no longer (V) matla$

beans, green lubya (f)

beard lhya (f) / -t -~ 1hi ~ lhy
beat (=hit) (v) drb

beat (=win) (v) t1b

beat drum (v) tb:1

because li?an:a - ll?n a ;
¢la hq: ~ 9la hq:a$ ; ¢la msb:a;
¢la gibal ; ¢la sabab ; $la wd:
~ fla wd:a¥ ; ¢la xatr
because (=since) hit
become (V) sbh ; tla (a)
bedroom bit n:%as
bedsheet izar (m) / izur
beef bgri -~ lhm dlbgrl
beer bir:a (f)
before qbl ~ gblma
beg (v) sTa (a)
begin (v) bda (a)
beginning bidaya (£f) / -t
beggar safi (m) / sufyan -~
tl:ab (m) / tlaba ; tl:aba (f) /
-t
begging staya
behavior tasar:uf (m) / at
behind (after) mur (before
definite article) . mura
(elsewhere)
Beirut byrut
Belgium bl%ika
belt (cloth) mdm:a (f) / -t ~
mdam
bend (v)
bend,

; Wl:a

hdr ; hna (i)
cause to (v) hd:r
Berber  brbari (m)
Berber, the Berbers
$lub ; $1lha (f) /
Berbers, the $§:1uh
Berber language, the
believe (V) amn
belonging to (=of)
below tht
besides mn
best ahsn
betray (v)
better ahsn
between bin ~ binat
Bible 1?in%il
big  kbir (ms) / kbar
billion mlyar

§lh (m) /

$:1ha
3 ty:q

dyal ~ nta¢®
vir

vdy
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billy goat ftrus (m) / ¢tars

bird tir (m) / tyur

birth zyada (f)

birth, give (v) wld

birthday ¢:d milad (m)

birthday feast of the prophet
¢id 1mulud (m)

bite (v) ed: (u)

bitter (taste) mr: (m) / -in

black khl (m)

blacksmith hd:ad (m) / -a

blame sb:a (f) / -t

blanket bt:any:a (f) / -t ; qtifa
(£) / qtayf ~ qtifat

blast (v) frge

blessing baraka () / -t

blind (adj) b51r ~ Sma (m)

block (v) hbs

blond gqr {(m)

blood dm: (m)

blow (wind) sat (u)

blue zrq (m)

blue (sky-blue) smawi (m)

boat fluka (f) / flayk

boil (v) xla (i) )

boil something (v) slg

boiled (e.g. egg) msluq (m)

bone fdm (m) / ¢dam

book  ktab (m) / ktub

bookshop mktaba (f) / -t .
makatib

border hdada (fJ

born, be {v) txlq ; tzad ; xlaq ;
zad (i)

borrow (v) tsl:f

boss ra?is . rays (m) / ruy:as .

Tu?asa

botch'up (v)
bottle, baby

krfs
rd afa (£f) / -t

bowl zlafa (f) '/ zlayf

box snduq (m) / snadq . snduq (m)
/ snadq

box (small) huk: (m) / hkak

boy dr:i (m) "/ drari ; wid (m) /
wlad

boy, little wlid

bracelet dbli% (m) / dbal% .

dmli¥ (m) / dmal?

brain mux: (m) / mxax

branch fr¢ (m) / furug

brass nhas sfr (m)

brave ¥a%i¢ (m) / ¥uictan . ¥u%ag

(m) / ¥uZcan
bread, French
bread, loaf of

xubz (coll)
break (v) hr:s
break one's word (V)

lburan¥i (Fr)

xubza (£f) / -t .

xri ¢la



breakfast (v) ftr

breakfast (n) ftur (m)

breakfast, light = ftira (f)

breast (female) bz:uld (f) /
bzazl

breeding animals (cattle, sheep)
ksiba

bribe r¥wa (f) / r¥awi

bride frusa (f) / Srays
bridegroom fris (m) / ¢rsan
bridge bara%l (m) / -t ; gntra (f)

/ qanatir . gnatr

bring (v)  "%ab (i)~
broken xasr (m)
brother ax: / R:ut . ixwan

brother, my xay / X:uti . xuya /
Riuti

brother, our (our friend) Xy:na

brother-in-law (husband's brother)
lus (m) / lwas . lways

brother-in-law (wife's brother)
Xu mrati

brown (complexion) smr

brownish green kamuni

bucket dlw (m) / -at ; stl (m) /
bugle krnita (f) / -t

build (v) bna (1)

building binaya (f) / -t .

¢imara (f) / -t
bum  sigut (m) / slagt
burn (v) hrq
burn incense (v) bx:r
burnt, be (V) thrq
bury (v) dfn
bus kar (m) / kiran
business Suyl (m) / a¥yal
busy mEyul (m)
but in:ama ; lakin . lakn:
walakin . walayn:i

~

butcher gz:ar (m) / -a
butter zbda (f)
buttermilk lbn (m)
buy (v) 5ra (i)
by air bliw:
By God wl:ahi
by sea  blbhr
c

cab taksi (m) / taksy:at
cabbagé “krumb _ krum
Cairo  1lgafiira )
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cake (Moroccan tea cake )
(£) / -t , yry:ba . vrayb
Lcoll) ~ ¥ry:ba (£) / -t ;
¥rayb . yry:ba (coll)

cake (Moroccan) made with honey
Sb:aky:a (f) / -t ; $b:aky:a
(coll)

calamity musiba (f) / masa?ib

calculate (V) hsb

calf 21 (m) / ¢%ul

calf (of the leg) huta dr:%¥1 ;
sag (m) / sigan

call (v) eyt

caller to prayer (=announcer)
mu?ad:n (m) . mwd:n / -in

camel naga (£f) / -t ; #ml (m) /
Zmal

can meat (v) xl:¢

can pickles (v) Tq:d

candle smfa (f) / $m¢

candy = hlwa (fs § p) .

cap sasy:a (f) / -t ~ swasi

capital (e.g. Washington D.C.)
fasima (f) / fawasim

capture (v) hs:1

car’ sy:ara (f) / -t . tumubil (£)

-at

card karta (f) / -t .

cards (playing) lkarta (f)

care, take, of (v) qabl

carriage, royal ¢araby:a (f) / -t

¥Ty:ba

carrier (=porter) hm:al (m) /

© hm:ala

carrot Xiz:uya (f) / -t ; xiz:u
(coll)

carry (v) hz: ; hml ; rfd

carrying haml

cart faraby:a (f) / -t

Carthaginians qrtaiiny:in

Casablanca d:ar Ibida

case (law) qady:a (f) / -t

castanet qrgba (f) / -t

cat (tom) qt: (m) / qtut

catch (v) hs:1

catch (=grab) (v) $b:r

catch up with (v) lhg

caught up (be) (v) hsl

cauliflower gifrul

cause sb:a (f) / -t

cave var (m) / «xiran

celebrate (v) htafl

celebrate a feast (v) ¢y :d

celebration of an event musm  (m)
/ mwasm . Masm

celebrate the engagement officially
{zqb

celery krafs

cemetary  maqabr



century qrn (m) / qugun

certalnly (of course) J:ah
yawd:i ; mSlum

certificate Sahada (f) / -t

certificate (high school)
bakalurya (f) ‘

kursi (m) / krasa ~ $lya

chair
(£) / st
chairs krasa (mp)

chamber (for preparation for the
religious leader [Imam])
mqsura (f) / -t

chandelier try:a (f) / -t

change (v) bd:1

charcoal burner (for cooking)
mimr (m) / mZamr

charitable (Nisba) xiry:a (f)

charity sadaqa (f) / -t

charm (=amulét) hZab (m) / -at

chase (v) tard

cheap rXis (m)

check (v) ql'b

check, a (n) . 8ik (m) / -at .
§k: (m) / -at

cheek xd: (m) / xdud

cheese Zbn (m)

cheese, goat #bn dlmgaz

cheese, imported frumaZ rumi (m)

cherries hb: 1mluk (m)

chest (body part) sdr (m) / sdur

chick pea hm:sa (£y°, hum:us
(coll)

chicken d¥a% (m)

chicken, fried dZa¥ mqli (m)

chicken, roasted dfaZ mhm:t (m)

chief ra?is .~ rays (m) / ruy as
- gu?asa

chief (of a village) mgqd:m (m) /
-in

child tfl (m) / atfal . tfula

child, new-born trbya / trabl

chin dqn (m) / dqun . dquna

chin (double chin) Tt:a (f) /

chirp (v) ¢r:d

choose (v) Xtar

Christian nsranl (m) / nsara

church  %¥am¢ 'dn:sara

churn (milk) (v) mxd

Cigarette. gar:u (m) "/ -yat

cinema sinima (f) / -t

cinnamon qrfa (£)

circle or ring (of people)
(f) / hlaqi

circumcision thara (f)

city mdina (£f) / mudun

civil state hala madany:a

clap (v) kf: f

class qsm (m) / qsam

-t

hlga

~ Xtana (f)
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clay (baked) bdi¢
clean (v) nd:f
clean (adj) nqi (m)

clean the teeth (v)
clever muZtahd (m)
clever person, very
¢fart
climb (v)
close (v) sd: . &d:
closed msdud (m) ~ mddud (m)
clothe (v) ksa (i)
clothed mksi (m)
clothes hwayZ (mp)
clothing lbas ~ 1bs
clove qrunfla (f) / qrunfl
coal burner (for cooking)
/ mZamr
Coca Cola
cock

sw:k
ffrit (m) /
tle

mZmz (m)

kuka (f)
fr:ufZ (m) / frar?

coffee (beans) ghwa hbub (£f)

coffee (drink) ghwa (f)

coffee (powder) qhwa gbra ()

coffee shop ghwa (f) / ghawi

cold brd

cold, ice mtl:% (m)

college kul:y:a (f) / -t

color lun (m) / ?alwan . lwan
.~ alwan

comb msta (£) / m¥ati

come (v) “%a (1)

come! (ms) azi

come back (v) I AY

come in (v) zad (i)

come true (V) sdq

comfortable (for you ms) mws: ¢
mata rask

commander qa?id (m) / quy:ad

comment on (V) €1:q (%1la)

commerce tiZara (f)

communic¢ations muwasalat

company darika (f) / -t

compare (V) $b:h
compassionate, be (V)
compensation rzq (m) /
complain (v) $ka (i) -
complaint  ¥ikaya (f) /
complete (V) km:1
complete (=final) niha?i (m)
comrade rfiq (m) / rfgan
concerned (be) (v) htm:
condition (state) hala (f) / -t

$fq
rzaq
t¥k:a
-t

condition (stipulation) $rt (m) /
Surut

conduct  (v) sy:T

confess (v) ?tarf (b-)

connect (to, for) (v) ws:l (1-)

t1b
damiy (m)

conquer (v)
conscience



consider (v) ftabzr

constitution dstur (m)

consult (v) tdawr

contest (=game) mubara (£f) / -t

continue (v) zad (1)

continue doing something tm:

contract qd (m) / fqud

contrary ¢ks

converse with (v)

cook (V) tbx (m)

cookie, small round
-t ; griw$ (coll)

cookie (like a gazelle horn filled
with dates, almonds and honey)
k¢b ?zal

d:akr mfa

griw$a (f) /

cookies hlawi (mp)
cooking tabx -~ tbx
cool (V) tbr:d
copper nhas hmr (m)

copy down (v) nsx

copy, a nsxa (f) / -t ~ nsaxi

cord qn:ba (f) / -t ~ qnanb

cordova qurtuba

corn dra (f)

corner rukna (f) / rkani ~ rukna

" () / tkani

corner (place) dnt (£f) / qnut

correct bs:ah )

correspondence murasalat

corriander qsbuy (m)

corruption fsad (m)

cost (v) swa (a) ~ tgqam ($1la)

cotton tn i

cover vSa (f) / -wat ; Wta /
vfawat

cover (for bed or sofa) tlmit /
tlamt

couch (mattress) lhaf (m) ~ 1lhifa
/ lhayf

count (V) hsb

country blad (f) / -at ~ bldan

country (in contrast to city)
fruby:a (£f)

court (law) mhkama (f)

courtyard mrah (m) / mruha

couscous ksksu {(m) -~ sksu (m)

cousin, my (fa br da) bnt ¢m:i

cousin, my (fa br so) bn fm:i

cousin, my (fa br so) wld ¢fm:i /
wlad Sm:i

cousin, my (fa si so) wld Sm:ti /

wlad ¢m:ti
cousin, my wife's (son of my wife's
paternal uncle) wld ¢m: mrati
cousin, second (son of my father's
maternal uncle) wld xal B:a
cousin, second (son of my father's
paternal uncle) wld sm: bB:a
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cousin, second (son of my maternal
uncle's son) wld wld xali

cousin, second (son of my mother's
maternal aunt) wld xalt @®:i

cousin, second (son of my paternal
uncle's daughter) wld bnt
fm:ti

cousin, second (son of my paternal
uncle's son) wld wld ¢m:i

craft snfa (f) / snay¢

create (v) x1lq

created, be (V) txlq

crier (=town crier)
br:aha

crown (v) ns:T

corwned, be (V) tns:t

crust q¥ra (f) / -t . q¥ur

cry (howl; animal) (v) sy:h

cry (weep) (v) bka (1)

crystal bl:ar (m) -~ bn:ar

cucumber fgiusa (£) / -t ; fg:us
(coll) ; xyara (f) ; xyar (coll)

culture tagqafa (£) / -t .

cumin kamun (m)

cup tasa (f) / -t

cup, measuring ¢bra (£) / -t -~

br:ah (m) /

fbar
cushion mxd:a (f) / mxad
custom (habit) qatida (f) /
qawafid

customs (=border administration)
diwana (£)

cut and trim (v) fs:1

cut into pieces qt:¢

Damascus dima%q
dance (v) rqs ~ 5th
dance (dancing) %th . %tih
dance, special  %bd
danger  xatar (m)
dangerous xatir (m)
daring, be (v) tbs:1 (g1la)
date (fruit) tmra (f) / tmr
(p and coll)
daughter, my bnti / bnati
dawn fzr -~ fir (m)
day nhar (m) ; yum (m) / y:am
day before yesterday, the wl:barh
day, the next lxd:
dear £z:z (m)
debt din (m) / dyun
December du%ambir . du%anbir .
disambr



decency hya (f)

decide (V)
decoration
defeat (v)
defeat (n)

sm:m
ngq$ (m) / nqu$
hzm

hazima (f)

degree (temperature) dara%a (£f) /

-t
delinquent
deliver (v)
demolish (v)

slgut (m) / slagt
bl:x
rdm

demonstration idrab (m) / -at
deny (v) nkr

depend (on)
deprive (v)
descend (v)
nzl
describe (V)
description

(v) tkl (g91la)
hrm
hbt ; hw:d ; hdr ;

ng¢:t ; wst
nft (m) / nfut ~

wsf (m) / wsaf
desert  shra (f) / shari
designs, make (v) ZW:iq
designs zwaq (m) / -at
desire (=whim) xatr (m)

devil %n:
/ sfart

(m) / %Znun ; S¢frit (m)

dialect dari%fa (f) / -t . 1lh%a

(£) /7 -t

dialect, elevated d:ari%a r:aqiya
diaper a baby (v) gm:t
die (v) mat (u)

difference

firaq ~ frq (m) /

furuq ; xtilaf (m) / -at

different

mxtalf (m)

difficult, become (V) s¢h
difficult (adj) s¢ib (m)
diligent muftahd (m)

diminish (v)

qlal

dine (v) ted:a
dinner, have (v) t¢%:a
dinner ¢8a (m)

dinner time

1¢%a

diploma ifaza (f) / -t

direct (v)

gw:d

direct (go in the direction of)

(v) wi:

h (1-)

direct (=directly) ni%an

direction
directions,

ngt (m) / nSut
give (v) no:t

dirham drhm (m) / drahm
dirt wsx (m) / wsax

dirty  fiws:
discuss d:

x (m)
akr (. tdakr)

dish  tbsil (m) / tbasl

dismiss (v)
dismount (v)

trd
hw:d ; nzl

distribute (v) fr:q

divide (v)
divorce (n)

qs:m
tlaq
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djellaba %fl:aba (f) / %lalb

do (v) dar (i) ; sawb ; ¢ml

do (something) (v) sw:b

doctor (MD) tbib (m) / ?atib:a ;
tbiba (£f) / -t

document watiqa (f) / wata?iq

dog k1b (m) / klab

dog, little kly:b (m) (Dim)

doing dayr

donkey hmar (m) / hmir

don't worry bla¥ ; ma¢lh$

door bab (m) / biban

double nuzdawf (m)

doubt (V) k.

doubt (n) g$k: (m)

doubt it, I muhal (expresses doubt
as to some action)

dough ¢%ina (f)

doughnut $fn¥fa (£f) / -t

downtown Imdina

drag (v) ir: (-u-)

dream (v) hlm

dream (n) hlma (f) / ahlam ; mnam
(m) / -at

dress kswa (f) / ksawi

dress up a baby (v) sm:t

dress worn under the kaftan
thty:a (£f) / -t

dressing room glsa (£) / -t -~
glasi

drink (v) 5rb

drink (liquor) (v) xmr

drink, a m3ruba (f) / -t

drive sag (u)

drops (form a filter or dropper)
tqtira

drown (v) ¥Tq

drowned rarq

drugstore farmasyan (m)

drum tbl (m) / tbula

drum (long and open at one end)
agwal (m) / -at

drum (North African musical instru-
ment) bndir (m) / bnadr

drum (long clay drum with opening
at one end) terifa (f) / teari

drummer tb:al (m) / -a

drunk (get) (v) skr

drunk skran

drunkard skayri (m) / skayry:a

dry (v) ybs

dry yabs (m)

dual nuzaw? (m)

duck brka (f) / brkat

duty wa%b (m) / wa%tibat

dwell (v) skn

dwelling snkna (f)



ear wdn (f) / wdnin
earth ard (£f)

earth, the lard ~ 1rd (f)
early  bkri
earring  xursa (f) / -t  xrasi

east $rq
East, the $:rq
easy, make (v) sh:1

easy sahl (m) ; ashl (comparative
- superlative)

easy thing hafa sahla

eat (v) kla (u)

eat! kul

economics qtisad (m)

educational €lmi (m)

effort mithud (m) / -at

egg bida (£f) / -t ; bid (coll)

eggplant bdnZala ; bdnfal (coll)
~ dnZala (f) ; dn%fal (coll)

Egypt mast ~ misra

eight tmnya

eighteen  tmnta}

eighth (indef)

eighty  tmanin

either ima -~ im:a

either...or... im:a...aw... .~
im:a ...awl:a... ~ im:a...wl:a

elbow mrfq (m) / mrafq

elementary btida?i (m) ,
blida?y:a

eleventh (indef) had¥% . hda¥% (m)

eliminate (v) zw:l

embassy sifara (f) / -t

embroider (v) trz

employee, government (usually
dressed in a special uniform,
with messenger duties)
mxazni (m) / mxazny:a

empty (v) xwa (i)

empty  xawi (m)

end (v) sala (i)

end, come to (v) ntha

enemy ¢du (m) / ¢dyan . agda?

engaged mxtub (m)

engagement xutba (f)

engineering hndasa . hndaza (f)

England anglatir:a

English language = 1Ingliza .
Inglizy:a . 1?inglizy:a

Englishman nglizi (m)

engrave (v) ngs

enter (v) dxl (kaydxul)

tamn (m) , -a (f)

envelope %laf (f) / -at
erase (v) mha ~ zw:l
errand mqdy:a (f) / -t
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escape (from) (v) hrb (mn)

establish (v) as:s:

Europe wurup:a . urub:a

European urup:awi (m) /
urup:awy:in

European (=Christian)
/ nsara

even ht:a

even if...(=all right) wax:a

evening %iy:a (£f) -

every kul:

everybody kul:¢i

everything  kul:¥i

exactly (=precisely) tamaman

exactly (telling time) nifan

nsrani (m)

examination mtihan (m) / -at
examine (v) ql:b

excellency siyada

excellent ha?il (m) ; mn dak %:i

r:fi? ; mumtaz (m) ; nimru wahd ;
Tfi¢ (m) ; 3i rfig
except mn xir
except for ¥ir
exchange (v) tbadl
excursion, go on (v) tnz:h

exile (v) nfa (i)
exile, the lmnfya (f)
explain (v) fs:r
explode (v) frge
export (V) sd:r

expression of amazement or irony
tbark 1l:ah

extent, to the ... that qd :ma
exterior 1xariZ

extinguish (v) tfa (1)
extract (v) xr:z (kayxr:%)

eye &:n (£) / ¢€inin

eyebrow  haZb (m) / hwa?b
eyelash 3fr (m) / far
eyelid £fn (m) / ¥%fan

face wZh (m) / w¥uh

factory msn¢ (m) / masaniS~ mSmal
{m)} / matamil

Faculty of Law

fail (v) XST

fairy Tfrit (m) / ¢fart

fall (v) tah (i)

fall c¢ff or out of, to make (V)
$qt

family (extended) ahl (m)

family (of), the 1?ahl

family ta?ila (£f) / -t

kul:y:at lhquq



famine ght

famous mihur (m)

far bfid (m)

fast (v) sam (u)

father ab: / aba? ; walid
father, my B:a . lwalid dyali
father, the lwalid

father-in-law (my wife's father)
walid mrati
fava bean fula (£f) / -t ; ful

(coll)
favor (mil (m)
fear (v) xaf (a)

fear God (v)

feast (banquet)
zradi

feast (=religious celebration) (n)
f{id (m) / ¢tyad

February fbrayr

feces xra (f)

few qlil (m)

fez trbul hmr (m)

t:aqa
zrda (f) / -t .~

Fez (city of) fas

fifteenth xmsta$g

fifth (indef) xams (m)
fifty xmsin

fig  krmusa (£) / -t ; krmus

(coll)

fight (v) rk '

fight (recip) (V) d:arb (mfa)
(< tdarb)

fight (n) frka (f) / -t

£ill up (=satiate) (v) ghm ¢

£ill up with food, cause to gb:¢
filled up with food, be (v) b ¢
filter (v) sf:a

final niha?i (m)

finally ft:ali

finances maly:a

find (v) lqa (a) ; sab (i) ; zZbr
fine (greeting) labas

finger sb¢ (m) / sb¢an

finger (index) sb:aba (f) / -t
finish (v) fd:a ; km:1 ; sala (i)
finished msali (m)

fire tafya (f)

first aw:l (m) / -in ; aw:la (f)

/ -t ~w:il (m) / -in ; w:la (f)
/ -at
first of all

aw:ala mr:a
fish

huta (f) / -t;hut (coll)
five xmsa

fix (v) sawb
flee (from) (v)
flood (V) hml
flood hmla (£)
flooded haml
flour thin

5 sw:b
hrb (mn)
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flower nw:ara (f) / nw:ar

flower garden’ ryad (m) /' -at
fly (v) tar (ij °
follow (v)  “tbg ;
food
fool

tb:¢
akl .(m) ; makla (f) ; tg¢am (m)
hbil (m) / hbal :
foolish hmq (m) / humq
foot r¥217(f) / r¥lin
foot (or lower part of hoofed

* animal's leg) kr¢ (m) / kware

. kragan
for what? lagd
forbid (v) htm ; hr:m ; mn¢

forbidden, cause (v) (religious)
hr:m

forbidden, religiously hram

forehead fbha (f) / -t - %bahi

foreigner afnabi (m) / aZanib ;
a¥naby:a (f) / -t

forest raba (f) / -t
forget (v) nsa (a)
forgive (v) smh

forgive sins (v) sfr

forgiveness musamaha

fork, table frita (f) / -t -
frast

formal rsmi (m)

fort qSla (f) / q3ali

fortress qSla (f) / qfali
fortune tzq (m) / t1zaq

forty rb{in

found, be (impersonal verb) tsab
fountain, water xus:a (f) / -t

four tbfa

four of us or them, the brbfa

fourteenth  rb¢tad

fourth (indef) rab¢ (m)

fourth (fraction 1/4) rb¢ ~ Tub¢
Tub

France fransa

blas
lfaransy:a (f)

free (=gratis)

French language
1fransy:a (f)

Friday nhar %:m¢%a

friend tfiq (m) / tfqan ; sadiq
(m) / 7asdiqa ; sadiqa (f) -t -
gahb (m) / shab ; sahba (£) /
shabat

friend, our (our brother) Xy:na

friendship shba ~ suhba (£)

frighten (v) xw:f

from mn

from here mn:a

from the point of view of

from where? mnin

from wherever mnin m:a

front, in qud :am

mn Ziht



fruit (alse dried fruit)
(£) / -t . fawakih
fry (v) qla (1)
full famr (m)
fun, make (of) (v)
furnish (v) fr:s
furnish (also make, e.g. tea) (v)
qam (i)
furnished
furniture fra§ (m) / at
future mustagbal
furture, the lmustagbal

fakiya

tfl:a ¢la

mfr:§ (m)

gain (v) rbh

gamble (V) qm:T

gambler gm:ar (m) / gm:ara
gambling gmr (m)

game (=contest) mubara (f) / -t
gang rbata (£f) / -t

garden hadiqa (f) / -t ~ hadayig
garden, flowers ryad (m) / -at

garlic tuma (£f) ; tum (coll)

gas range (butane) butagaz / -at
gather (v) ftam¢

gazelle 7Fzala (f) / -t

gee! wahli

general fam: (m)

geography  Z:uvrafiy:a (£f)
geometry lhndaza (f) ~ lhndasa

German language 1?almany:a
get drunk (v) skr
get high by excitement (V) $xd
get in touch (with) (v) t:asl (b-)
get up (v) nad (u) ; qam (u)
Gibraltar  %bl tariq
gift hdy:a (f) / -t
ginger  skn¥bir
girl, daughter (of)
give (v) fta (1)
give! (ms) ara
give back (v) rd: (-u-) ; 1%:¢
give more (v) zad (i)
gladly (with great pleasure)
bkul: farah
glass kas (m) / kisan
glitter (v) brg
glorify (God) (V) hmd
gluttonous  mukra¥ (m)
go (V) m$a (i)
go down (V) hw:d
go off (e.g. car goes off the road)
(v) xr¥ ¢la
go on (V) zad (i)

bnt / bnat
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go out (V) xrZ (kayxrui)

go out, cause to (V) xr:f
(kayxt:%)

go your own way! tméi fhalk

goat mfza (£f) / mtiz

goat cheese Zbn dlmfaz

God l:ah

God knows l:ah y¢lm . l:ah w¢lm
God, by wl:ahi

going (auxiliary used before
imperfect form without prefix
/ka-/) vadi (m) / vadyin ;
vadya (f) / -t

gold dhb (m)

golden dhbi (m)
golden (wheat color) gmhi (m)
good (=fine, nice) mzyan (m)

good (the good) xir (m) / xirat
good, be ... for (v) slh

good evening (a greeting) mslxir

good looking (handsome) imil (m)
fmila (£)

good morning sbah 1xir

good night lila safida

goodbye bs:lama ; ila l:iga?
l:a yhn:ik ; mfa s:alama

k3

goodness! yahafid

government (=administration)
Imxzn

governor  hakm (m) / huk:am

grab (v) 8b:r ; ?bd ; xtf

graduate (v) xr:% (kayxr:%)

grain zr¢ (p)

grain (e.g. wheat) hb:a (£) /
hbub -~ hb:

grain measurer ky:al (m)

Granada yTnata

grandfather  %d: / %dud

grandfather, my  %d:i

grandmother (d:a / -t

grandmother, my fd:ati

grant (by God) (v) TZq

grape fnba (£f) / -t ; finb (coll)
'~ S¢nb

grass Tbi¢ (m)

grasshopper frada (f) / %rad
grave gbr (m) / gbur .~ gbura
graves maqabz

great fadim (m)

Greek language lgriky:a

green  xdr (m)
. green, dark xdr myluq (m)
green, frost ziti (m)

green, olive zituni (m)

green beans lubya (£f)

greet (v) sl:m (¢la)

greet one another (v) tsalm
greeting salam (m) ~ slam (m)

3



grey rmadi (m)

grey hair, get (v) §ab (1)

grilled lamb méwi

grind (v) dgdg ~ dg: ; thn

ground mthun (m)

gro7p rbaSa (f) / -t ; %amafa (f)
-t

guest dif (m) / dyaf . dyuf ;

difa (£) / -

.gulde (v) gW'd

guide (to the right way) (v)
hda (i)

gypsum gbs (m)

habit ga¢ida (f) / qawac¢id ;
¢ada (£f) / -t

hair $¢r (m)

half mns:

hallway stwan (m) / -at

hand id: ~ yd: (£) / -in

handkerchief zif (m) / zyuf .
zyufa

hang (up) €1:q (gla)

happen (V) tra ; waqg

happen (it happened) (v) tsab

happiness frh (m) ; se¢d (m)

happy, be (V) frh .~ frh ; s¢d

happy  frhan . frhan (m) ; na$t
(m) ; sagid (m) / suSada ;
satd (m)

hardworking muftahd (m)
hashish, use (v) thg:¥
hassock strny:a ~ strmy:a (f) /

strny:at -~ starm

hat trbud {m) "/ trabd

hat, woolen tagy:a (f) / -t -
twagi

hate (V) krh

have (particle of possession)

have to, you xs:k

he huwa

head (=owner)
M:alin

head rTas (m) / ryus

heads fi:alin

health sh:a (f)

hear (v) sm¢

heart glb (m) / gqlub

heat (v) sX:n

heat harara (f)

heaven = %nia (f)

heavy tqil (m)

height Y1lw (m)

¢nd

mul (m) / mwalin .

; shd (m)
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hello ahln ; ahln wa sahln ;
s:alamu falikum

help (v) sa%d ; Tawn

help musatada (f) / -t

help to escape (V) hr:b

here, from mn:a

here is, are ra- ; ha

hero batal (m) / abtal

hide (v) xb:a

high ¢ali (m)

high, to get, by excitement (v)
$xd

higher, highest fulya (f)

highest a%la

Hijra, of the hiry:a

historical tarixi (m)

history tarix (m)

hit (v) drb

hold (v)_ gbt ; gbd ~ abd ; Sb:y

hole tgbal (£f) . tugba / tqabi

holy mbruk

holy (as in Holy Bible, Holy Koran)
karim

holy man (=saint) wali (m) /
awliya

honest, be (v) t:aqa

honey ¢sl lbida (f)
honor (v krm ; 8r:f
honor saraf’

honored, be (v) - tsSr:f

hood (of a djellaba)
gbub -

hoodlum slgut (m) / slagt

hoping (=on the hope of)

horn (of animal) grn (m)
qrn (m) / qurun

horn, small, toy

qub: (m) /

fasa
/ grun .

zm:ara (f) / -t

horse Cawd (m) / xil

horseman xy:al (m) / xy:ala (no
fem)

hospital  mst$fa (f) / mstsfyat ;
gsbitar (m) / -at

hospitality dyafa

host (v) dy:£

hot (weather) sxun (m) / sxan

hotel util (m) / -at

house dar (£) / dyur

houseboy = "mt¢l:m (m) */ -in

how? kif -~ kifas

how is it? kif Za ... (=how did
you find...?)

how long? (distance) shal mn
kilumtzy

‘how long? (time) $hal mn safa

how many?  shal

how much? Shal

however kima

however much §Qalm:a



hundred (one hundred) my:a
hunger Zue (m)

hungry, be (v) tag (u)
hungry fi¢an (m)

human being insan

humid rtb (m)

humidity rtuba (f)

hunt (v) sy:d

hurry (v) zrb

husband raZl

I ana

ice tlZ (m)

ice cold mtl:% (m)

ice cream laglas (m)

idea bal (m) ; fkra (f) / afkar ;
nadar (m) ; ra?y (m) / ?ara?

if (possible, probably) ila ;
kun ... (contrary to fact) ;
lukan (contrary to fact) ;
wkun (contrary to fact)

ill, become (v) mrd

immediately fi sa¢ ; flhin

impatient, become tgl:q

implement (V) tb:qg

impolite, be (V) tbs:1 (gla) ;
tgqb:h

impolite qlil 1?adab (m)

import (v) stwrd

important muhim: (m) ; aham:
(comparative - superlative)

impossible, it is maymkn$ ;

ml:muhal
impress (v) bga (f)
improve (v) ths:n
in £- . fi

in-laws (the wife's family) ahl
lmra ; (the husband's family)
ahl r:a?l

in-law nsib (m) ; nsiba (f) /
nsab (p) / -at

in a manner bwih

in front of gud:am ~ qud:am

in labor nfisa (£) / -t

in love masrum (m)

in order to bag

in spite of bz: mn

in which fas

incense (benzoin) :Zawi

income murabaha (£)

indeed f¢lan -~ £f¢1n

independent mustaqil: (m)

indicate (v) fy:n

infant  trbya / trabi

inform (v) 1m

information mSlumat

inhabitant sakn (m) / suk:an

injection  ybra . ibra (f) /
ybari . ibari

inoperable, become (v) XST

inquire (v) sgqsa ; stxbr

inside daxili (m) (Nisba) ; daxl
(m) ; d:axil

intelligence daka . daka?

intelligent daki (m)

interior d:axil

international duwali (m)

international relations
1¢ilaqat d:wly:a

interrogative particle (do, will
type) wa$

intestine msran (m) / msarn

invite (v) frd (fla)

invitation <Srada (f) / -t

Iran iran

Iraq 1%iraq

iron  hdid (m)

irritate (v) ql:q

irritated, get (v) kfr

is that so? haqigqg

is that true? bs:ah

Islam islam ~ 1?islam (m)

Islamic law Sarita .~ $:arita (f)

it hiya (f) ; huwa (m)

Italy italya e

jam knfitur _ kunfitur
January yn:ayr ; fanvieh
jar xabya (f) / -t . xwabi
jasmine yasmin

jaw hnk (m) / hnuk

jaw, lower fk: (m) / fkak
jealous, be (v) var (i) (mn)
jet nf:ata (£f) / -t

Jew yhudi (m) ; vhud

jinn (n: (m) / %nun

job sne¢a (f) / snaysg

joke (v) d:ahk (. tdahk)
joke nukta (f) / -t

Jordan  1l?urdun

joy  frh (m)

judge qadi (m) / qudat
juice  mfsur (m)

July yulyuz

June yunyu

jury fadl (m) / tdul

just vri (shortened form of vir)



kaftan qftan (m) / qfatn

kaftan (type of dress) dfina (f)
/ dfayn

kebab (made from ground meat)
kfta

keep overnight (v)

Kenitra  lqnitra

kerosene bitrul (m) . gaz (m)

kettle bgqraZ (m) / bqarf . mqraZ
(m) / mqari

Khartoum lxartum

kick out (v) ira (g1la)

kid tfl (m) / atfal . tfula

kid someone (v) dhk (m$a)

kidney klwa (f) / klawi

kill (v) qtl

killer qt:al (m) / -a ~ -in

kif paste mSiun (m)

kind (sort, type) nu¢ (m) /
nwa¢ . anwu¢; 3kl (m) / adkal

king sltan / slatn . sultan /
slatn : malik / muluk

by:t

king, be made (v) tns:r

king, make (v) ns:t

kingdom mmlaka (f)°/ -t

kiss (v) _bas (u)

kitchen ' %k%:ina (f) / -t . ku¥:ina
(f) / -t ; kuzina (f) / -t

knead (v) ¢in

knee rukba (f) / rkabi . rukba
(£) / rkabi

kneel (v) ke

knife mus (m) / mwas

knock (v) dq: (-u-)

know (v) ¢1lm

know, let (v) ¢lm (b-)

know (of) °rf

knowledge ¢ilm (m) / <ulum ;
m¢lumat

known  m¢ruf (m)

known m$lum

Koran qur?an (mainly occurring

with the definite article)
Koran, the 1lqur?an
Koran, the Holy lqur?an lkarim

lacking enough salt or sugar

ms :us "
ladle (v)  vrf ~ yrf
lady lal:a (f) / lal:y:at
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lamb (mea
lamb, gri
lamb, 1it
land ar
language
Larache
larynx
last (v)
last week
late, be
late, cau
laugh (v)
laugh (re
laugh at
law gan

Law, Faculty of

lazy ks
leader
rays
leadershi
leaf wr
lean agai
leaning
learn (v)
learn abo
learned p
leather b
churne
leave (v)
Lebanese
Lebanon
left (sid
leg %l
lemon h
(coll]
lemonade
lend (v)
lentil
less
lesson
let (v)
let go (v
let's
letter
risala
lettuce
liar
library
xizana
Libya 1
lie (=dec
life
light (v)
light (no
light bul
light mea
Ramada
like (v)

kd:

t) lhm dlylmi . ¢lmi (m)

lled Imdwi
tle xruf (m) / xrfan
d (£) '
luya (f) / -t
1¢ray$
qriuta (f)
dam (u)
1?2usbuf lmadi
(v) tet:l
se to be (v) tt:l
dhk
cip) " (v) d:ahk (. tdahk)
v) dhk ¢la
un (m) / gawanin

kul:y:at lhquq
lan (m) ; m¢gaz (m)
qa?id (m) / quy:ad ; ra?is -~
(m) / ruy:as . ru?asa
P giyada (f)
qa (f) / wraq
nst (v) tk:a (a)
mtk:i (m)
t?l:m
ut (v) erf
erson ¢alim (m) / Sulama
ag in which milk is
d Skwa (f) / -t
xl:a
lbnani (m)
lubnan
e) Smal ; ysr
(f) / r%lin
amda (f) / -t ; hamd
limunad
sl:f (1-)

¢dsa (f) / -t ; ¢ds (coll)

ql:

drs (m) / durus

‘x1:a

) 7 tlg

yal:ah

bra (f) / brawat . bry:at ;
(£) / -t

Xs:a (f) ; Xs:
ab (m) / -in
mktaba (£f) / -t
(£) / -t
ibya
eive) (v)

(coll)

. makatib ;

kdb (¢la)

hayat (f)

¢l
t heavy) xfif (m)
b bula (f) / -t
1 before daybreak in
n, to have a (v) t§b:¥
bya (i)



like ki (shortened form of /kima/
or /kif/)

like bhal

likewise kadalik

limit hd: (m) / hdud

linen kt:an (m) °

lining, coat tbtin (m) / tbatn

lip  %arb (m) / &warb
lipstick, put on (v) kit
Lisbon lizbon

listen (v) sm¢

literary adabi (m)
literature adab .(m)
literature, the 1?adab (m)
little qlil (m)

little (also small) svar ~ sray
(mp) . _

little (bit) SWy:a

little, a $i Swy:a

little or small, diminutive form
of/s¥ir/ sxiwr (m)

live (v) fas (1)

live (on) (V) tmats

liver (also refers to affection)
kbda (f) / -t

living ¢ida (f)

living room bit d:yaf

loan (V) sl:f (1-)

loan (n) tslaf / tsalf

local d:axil

located, be (v)

locked

London

long

long

look

look

look

look

loom

za (i)
msdud (m) ~ msdud
lundr

twil (m)

ago zaman -~ zman

at (v) ndr

for (v) ft:§ .~ ql:b

forward to (v) ntadr

like (v) £bh
mnsf (m) / mnasZ
lose (v) dy:¢ ; XstT

lose one's mind (v)

losing xasr (m)

loss xasara (f) / -t

lost day? (m)

lost, be (v) da¢ (i)

lot, a (=much, many)

love (v) hb:

love, one who is completely in

muyyam (m) / -in
lunch vda (m) / -wat

lungs riy:a (f) / -t

lute (musical instrument)

/ Sidan

hbl’

; tlf
ktir

fud (m)
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macaroni magarun

mad, get (v) z¢f

Madagaskar  madakaskat

madam sy:da / -t ; lal:a (f) /
lal:y:at

Madrid madrid

magnificent fadim (m)

maid mt¢l:ma / -t

maid (of a queen) wasifa / -t

majority valiby:a (f)

majority, the lyaliba

make (v) Z¢l ; tml

make fun of (v) dhk ¢la

Malaga malaqa

maltreat (v) krfs

man ra¥l (m) / r?al

man insan

manage (v) db:r

manner tariqa (f) / -t
manners adab (m) ; axlaq (£f)
manufacture (v) sn¢
manufactured, be (V) tsn¢

manuscript
many ktar
many (=much)

mxtut (m) / -at

ktir

map xarita (f) / -t
marble rxam (m)
March mars

mare fawda (f) / -t
marijuana  h¥ifa (f)

marijuana smoker kwayfi (m) /
kwayfy:a -~ ky:afa

market suq (m) / swaq
" Marrakech  mr:aks
marriage zawa¥ . zwa? (m)

mascara, put on (V)

massage (v) ks:al

masseur ks:al (m) / ks:ala

masseuse ks:ala (£f) / -t

mat  hsira (f) / hsayr

match (v) wata

matches wqid (m)

material tub (m) / twab

mathematics r:yady:at

matter (=question) ms?ala (£f) /
masa?il ; qady:a (f) / -t

matter much, it doesn't zayd nags

mattress (couch) lhaf (m) -~ 1lhifa
(£) / lhayf

mattress mdr:ba (f)

Mauritania muritanya

May may :u

maybe waqgil

means (=i.e.) y<eni

means (way) tariqa (f) / -t ;
wasila (f) / wasa?il

measure grain (v) ky:1 ; ¢br

meat lhm (m)

kh:1



meat (ground) 1hm mthun

medicine (medication) dwa (m) /
-yat . ?adwiya

medicine (science) t:ib: (m)
(def)

meet (v) laga ; lga (a) ; gabl

meet (recip) (v) tdawf

meet (with) (v) tlaga (m¢ga) ;

Ztamg :
meeting mugabala (f) / -t
Meknes mknas
melon bt:ixa (f) / -t ; bt:ix
(coll)
mention (don't mention) musamaha
menu minu
merchant taZr (m) / tuZ:ar
mercy, have (v) §fq
merit (n) £d1 (m)
messed up, be (v) tkrfs

messenger, government (see employee,
government) mxazni (m) /
mxazny:a

metal (alloy) white - like silver
fd:a (£f)

middle mtws:t . mutawas:t (m)

middle (e.g. in the) wst

Middle East, the &:rq I?awst

midwife qabla (f) / -t

military ¢skari (m)

military (pertaining to war)
hrbi (m)

milk (a cow) (v)

milk hlib (m)

million milyun

millions mlayn

million, two Zu? dlmlayn

mind bal (m) ; ¢ql (m) / ¢qul

minority aqaly:a (£f)

mint n¢nag¢ (m)

mint, green iqama . liqama (f)

minute dagiqa (f) / -t . dqayq

mistake for (v) $b:h

mister sy:d / syad . sadat

mix (v) xl:t (b-) (m%a)

modern ¢sti (m)

modesty  hya

modifier ntt (m) / ncut

Mohammed the Prophet n:abi

molasses ¢sl lhmra (f)

Monday nhar ltnin

money flus (£) ; mal (m) ;
maly:a (£)

monkey qrd (m) / qrud

monkey, little ztut (m) / zoatt

month $hr (m) / $hur . Shura

month of Shaban (Moslem month)
$¢ban

moon  gmra (f)

hlb
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morals axlaq (f)

more  aktr

more, the the more  mahd:
Wo...

morning, become (v) sbh

morning sbah (m) / -at

Moroccan mayribi . mayribi ;

mayxTiby:a . marriby:a

Moroccans  myarba . myarba .
mayariba

Moroccan Arabic d:ari%a lmayriby:a

Morocco  1mayrib . Ilmyrib . lmayrib
~ lmytib :

mosaic z1:i% (m)

Moslem mslm . muslim (m) / -in

Moslem tradition  hadit .

mosque ma¥fid (m) . ms%id (m) /
msatd . masa%id ; %am¢ - %amig¢
(m) / Zum¢ . %awamig

mosque (open air place where Moslems
gather for prayer) msl:a (f)

mosque, small zawya (f) / -t

mother um: / um:ahat ; walida
mother, my  1lwalida dyali . fi:i .
um:i

mother, the lwalida

mother-in-law, my (my wife's mother)
lwalida dlmra dyali

mount (on) (v) Tkb

mount (up) (v) tle

mountain bl (m) / tbal

mourn (v) hzn

mouse far (m) / firan

moustache $laym (mp)

mouth fum: (m) / fwam

move something (v) th:1l

move (=shake) fofe

move away (v) b¢:d

movie theater sinima (f) / -t

mow (V) h§:

Mr. (for address)

much bz:af ; ktir

mulberry tuta (f) / tut

mule byl (m) / byal

municipality lbalady:a (f)

murderer gt:al (m) / -a . -in

mushroom fg:iga (f) / -t ; fg:a¢
(coll)

music musiqa (£)

musical instrument (stringed - like
a guitar) gnbri (m)

must labd: . labd:a

mutton (meat) lhm dly¢lmi (m) .
yImi (m)

myself, by

myself, to

si . s:1

bnfsi
fibali



nail (fingernail) dfr (m) / dfar
naked fryan (m) / -in

name (v) sm:a
name sm (m) . smy:a (f) / asma?
~ smy:at

name, give a (v) sm:a

nape rgba (£) / -t ; qfa (m) /
-wat :

napkin mndil (m) / mnadl ; zif
(m) / zyuf - zyufa

narrate (v) hka (i)

nation dula (f) / duwal

native (homegrown) bldi (m) /
bldy:in

natural science

naturally f¢1ln

navel sur:a (f) / -t

near qrib (m)

near (=at, by) hda

nearby qrib (m)

nearly tqriban -~ tqribn

t:abigy:at (f)

necessary, be (v) Xs:

necessary, it is labd: ~ labd:a ;
lazm

necessary, it is necessary that you
xs:k

necessary that, it is labd:ma

necessary (measures), the l:azm

neck (n) ¢ng (m) / ¢nuq

needle ybra ~ ibra (f) / ybari .
ibari

neighbor %far (m) / Ziran ; -a (f)
/ -t

never abadan ~ abadn
new 2did (m)
news xbr (m) / xbar -~ axbar
newspaper Zarida (f) / Zara?id
next day, the 1yd:
next to hda
next week l?2usbu¢ ImaZi . 1?usbug¢
lmustaqgbl
nice (good) mzyan (m) / -in ;
zin (m) / zwinin . zwin (m) /
-in
nice looking fmil (m) , Zmila (f)
nice person ty:b (m)
night 1il (m) / lyali
nine tsfa ~ tsSud
nineteen, nineteenth (indef)
tsStas
ninety ts¢in
ninth (indef)
no la -~ 1:a
no longer be, do, become (v)

matlas

tas¢ (m) , -a (f)
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noble descendant of Mohammed the
Prophet  3rif (m)

noontime d :hur

North Africa samal friqy:a

nose mnxr (m) / mnaxy ; nif (m) /

nyuf
not bad mabiha¥ (f)
not yet mazal -
notebook kun:a¥ (m) / knani

notebooks knan¥ (mp)
nothing walu
nothing, it's
notify (v) 1lm
November nuwanbir ~ nuvambr

now daba ; dyuk ; flhadr ; 12an
numberx rqm (m) / rgam ~ arqgam
nurse (v) rd:¢

nuts (food) nwa (m)

kif walu

obey (v) taf (1)
oboe yita (f) / -t
oboe player yy:at (m) / yy:ata

occaslion - munasaba (f)

occupy (v) htl:

occur (V) tra

occur (it occurred) (v) tsab

ocean muhit (m) / -at

October ktubr ~ uktubr

of (belonging to) d ; dyal ; nta®
of (possession of) bu- (m)

of (preposition) mn

offer (v) qd:m

office biru (m) / biruyat -~

biruwat
official rsmi (m)
o0il zit (f)
ok safi

0.K. (=all right) wax:a

okra mluxiy:a

old qdim (m)

old, become of age (v) §rf

old (=used) bali (m) / balyin
old, get (age) (v) gab (1)

old (grey-haired) garf (m) ; $ayb
olive zituna (f) / zitun (coll)
olive o0il zit 1%ud (£)

on fuq ; ¢1- . ¢la

on account of fla sabab

once (one time) nuba (f) / -t
one wahd (m) ; whda (f)

one (=a person) lwahd
one-eyed fwr (m)
one time nuba (f) / -t



onion bsla (f) / -t ; bsl (coll)
only ¥1 (shortened form of rir)
open (v) hi:

open mhlul (m)

opinion ra?y (m) / 2ara?

opium ffyun (m)

opium user ffayni (m) / S¢fayny:a

opposite (contrary, reverse) Tks

oppress (v) dlm

oppressed mdlum

or aw ; awla ; wl:a

orange (fruit) limuna (£f) / -t ;
limun (coll) ; 1t$ina (f) / -t ;
1t$in (coll)

orange blossom

orange juice

zhr (m)
limun mSsur

orchard fnan (m) / -at

orchestra  Zuq (m) / aiwagq

order (v) amr

ordinary fadi (m)

origin asl

ornamentation zwaq (m) / -at

orphan ytim (m)

other aXr (m) / Xrin ; Xra (£f) /
-t

outside br:a

outside (exterior) xariZi (m)

outside (also abroad) lxarii
Qujda uZda
owner mul (m) / mwalin ~ m:alin
owners M:alin
P
package baky:a (£f) / -t
pain, give (v) dr: ; wig
pain  wi¢ (m)
paint sbava (f)
palace  qsr (m) / qusur
palm kf:a (£) / -t
palm tree nxla (f) / nxl
pancake byrira (f) / -t ~ rvifa

(£) / rvayf
paper, a piece of kavit (m) /

kwart ; wrqa (f) / wraq
paradise in:a (f)
parents (relatives)
parents walidin
parents, the lwalidin
Paris bariz

hbab

part ziha (£f) / -t

party (celebration) hfla (£f) / -t
~ hfali

party (political, group) hizb (m)
/ ahzab
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parsley m%dnus (m)

pass (V) daz (u) ; fat (u)

pass (examination) (v) nzh

pass, cause to (v) dw:z ;

passer-by xt:ar / xut:ar

past, in the flmadi

pastry hlwa (f) / -t ~ hlawi

pastries hlawi (mp)

pastry, fried and dipped in honey
mxr:ga (f)

pastry, made with almonds
(f) /-t ; briwat (coll)

pastry, shaped 1ike a ring and
stuffed with nuts khka (£) /
-t - khk (coll)

pastry, spiral mhn:%a (£) / -t

pasture (v) srh

patient, be (v)

pawn (v) thn

pay (v) dfe ; x1:s

pay attention (v)

peace, give (V)

peace salam (m)

peach xuxa (f) / -t

peanuts kawkaw

pear butwida (s § coll)

peas #1bana

peasant frxubi (m)

penniless mkg:t (m)

penny (Moroccan coin equivalent to)
ryal

people nas (mp) ; fibad 1:ah

people, the (of a country) §:¢b

people of a country £¢b (m)

pepper, black ibzar . lbzar

pepper, green f1fla xdra’ (f)

pepper, red fl1fla (£) / -t ; f1f1
(coll)

percent

perforate tgb

perhaps waqil

period of time

fw:t

briwa

sbr
htm:
hn:a

; xux (coll)

fimy:a

mud:a (f) / -t

permit (v) sr:h

persist (v) sm:m

person insan

pharmacist farmasyan (m)

philosophy 1flsafa

Phoenicians 1finiqy:in

pick up (v) hz: ; rfd

pick up (e.g. vegetables from a
field) (v) 1q:t

picture tswira (f) / tsawr

pie (pigeon and almonds)
/ -t ~ bsatl

piece (of) €qf (m) ~ $fqa (f) /
Squfa ; trf (m) / traf

piece, small try:f (m) / trifat

pleces trifat

bstila (f)



pierce tgb

pilgrim haZ: (m) / huZ:ai ;
ha%:a (f) / -t

pilgrimmage hZ: (m)

pink hm:si (m)

pious dy:ani (m)

pipe sbsi (m) / sbasa

pipe, small - for smoking kif
§qf (m) / 3qufa

pistol kabus (m) / kwabs

pitch zft

pitcher vur:af -~ Yr:af (m) /
vrarf ~ Trarf

pity $fqa (f)

place blasa (f) / -t .~ blays ;
makan (m) / -at ; mahal (m) /
-at

placenta 1xlas

plant nbat (m) / -at

plate tbsil (m) / tbasl ; Vtar
(m) / -at ~ vugrgn ; ¥ty (m) /
Ytura

platter tbsil (m) / tbasl ;
rtayr (m) / rvutran ~ ¥tay (m) /
-at

play (v) 19b

play (a game) 1¢b

playing (a game) 1¢b

playing cards (deck of) karta

plaything mlSuba (f) / -t

please (make happy) (V) T%b

please (to s) l:a yxl:ik ;
mn- £fdlk ; fafak

please (if you would 1like) ila
zat €la xatrk

please (top) mn fdlkum

please! (take it, go ahead ...)
tfd:1

pleasure, with great fla T:as
wl€in

plum  brquqa (£f) / -t ; brquq
(coll)

pocket  %ib (m) / %yub
poke (V) XWIT
police bulis (m)

police, the $:urta
policeman bulisi (m) / bulis
policy siyasa (f) / -t

politeness adab (m)
politics siyasa (f) / -t
pomegranate tm:ana (£) / -t ;

rm:an (coll)
poor mskin (m) / msakin ~ msakn
~ musakn
poppy seeds bn: Sman
popular  §¢bi (m)
porter hm:al (m) / hm:ala
Portuguese language lbrtqizy:a
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position mwq? (m) / mawaqif

possible, it is ymkn

post office  1lbarid ; lbusta (Fr)

pot, clay gdra (f) / gdur . qdra
(£) / qdur .

pot, metal, cooking
-t . tnalr .

potatoes® btata (f) / -t ; btata -~
batata (c0ll)

pound (v) dgdg

pour (liquids) (v) kb: (-u-)

power qw:a (£f)

powerful qwi (m) ; aqwa (compara-
tive - superlative)

praise (v) mdh

praise (religious) (v) hmd

pray (v) sl:a

prayer sala (f) / -wat

precede (v) sbq

precisely bd:at ; bn:fs

prefer (v) fd:1

pregnant, become (V) hml

pregnant hamla (f) / -t

prepare (v) wi:d

prepare (e.g. tea) (V)

prepare teal qim atay!

prepare yourself (=be ready)
wiZ:d rask

present (v) qd:m

present, give a (v) hda (i)

present time, at the flhadr

pretty girl bnt %zala

prevent (v) hrm

price  taman (m)

prickly pear z%bula (f) / z%bul

tan%tra (f) /

qam (1)

(coll)
prince amir / umaga
Prince of the believers amir
Imu?minin
prison  hbs (m) ; szn (m) / suZun
problem muskila (f) / magakil ;

qady:a (f) / -t

products msnufat

professor ustad (m) / asatida ;
ustada (f) / -t

profit (v) thh

progress tagad:um (m)

proof huz:a (f) / -t

property mlk (m) / amlak ~ mlak

prophet nabi ~ nbi (m) / anbiya

propose (ask a girl for marriage)
(v) xtb

protect (v) hma (1)
protectorate himaya (f) / -t
proverb matal (m) ~ mtl (m) ~

mtla (f) / -t ~ mtal
public fam: (m)



public bath attendant or manager
(male) gl:as (m) / -a

public bath attendant or manager
(female) gl:asa (£f) / -t

public bath dressing room glsa -
gulsa (f) / -t ~ glasi

pull up (v) #bd

pulpit mnby (m) / manabir

punish (v) fagb

pupil tlmid (m) / tlamd . talamid,
tlmida (£) / -t

puppy  kly:b (m) (Dim)

purplish red zbibi (m)

put  ht: (-u-)

put on (clothes) (v) 1bs

puzzle (V) hy:r

puzzled, become (V) thy:r

q

quarter (section of a town or city)
huma (f) / -t
question su?al (m) / ?as?ila
question (matter, problem)
ms?ala (f) / masa?il
quickly bz:rba ; drya
quiet, become (v) skt

Rabat r:bat

radio radyu (m) / radyuwat
radish fZla (£f) ; £%1 (coll)
rag xrqa (f) / xraqi

rain ta

raisin zbiba (f) / zbib (coll)
rat far (m) / firan

reach (arrive) (v) wsl
reach (v) ws:l (1-)
reach, amke (v) ws:1l

reach, make something (v) bl:x
read (v) qra (a)
reading qraya

ready, be (v) wzd

ready, make (v) wz:d

ready, be (prepare yourself!) (ms)
wZ:d rask

ready (it is)

real haqiqi

real (original)

rear, the l:ur

reason sb:a (f) / -t

muZud (m)

agili
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recognize (v) ftarf (b-)
reconcile, cause to (v)
red, become (v) hmar
red hmr
red, purplish zbibi (m)
reed qsba (f) / qsb
refined raqi (m)
registration (civil state)
Imadany:a

salh

lhal

reign fhd (m) / fuhud )

relation mufalaqa (f) / -t

relative qrib (m) / Jrab ; qriba
(£) / §rabat '

relatives hbab

relax (v) rtah ; strah ; tsr:h

release (v) tlqg

religion din (m) / adyan ~ diyana

(f) / diyanat
religious leader
rely (on) (v)
remain (v)
remaining baqi
rent (v) kra (i)
rent kra (m) ; lkra
repeat (v) tawd
repose (v) strah
research  bht (m) / abhat
respect (v) htarm
respectable muhtarm
rest (v) rtah ; ry:h
restaurant matfm (m) . mt¢m (m) /

mta¢m . matagim
restless mql:q (m)
restroom bit 1ma
retirement lantrit (Fr)
return (v) ric

imam (m) / -at
tk:1 (¢la)
bga (a) ; dl:

(m) (def)

return (something) (v) rd: (-u-)
Ti:¢
return (become) (v) wl:a

reveal (shameful secrets) (v)
revenge, take on (v)
reward (v) taza

Tib dlfa (f) / dlug
rice Tuz (m)

rich man = ta%r (m) / tuf:ar
right, be (v) sdq
right (side) ymn
right, to the ¢l lmyn
right, you are (to ms)

£dh
ntaqm (mn)

m¢ak 1lhq

right now daba daba

rind q¥ra (f) / -t . q3ur
ring xatm {(m) / xwatm

rinse (v) §1:1

rinsing $lala

rise (the sun) (v) $rq

river wad (m) / widan

Riyadh r:yad

road tariq . triq (m) / trqan

turqan

y



salt, lacking enough

rob (v) k$:t

rock hira (f) / hir

Romans ~ r:umany:in

TOOm bit (m) / byut

rooster fr:uf (m) / frari

rosary tsbih (m) / tsabh

Tose wrda (f) / wrd

rose-colored wrdi (m)

rottenness fsad (m)

round (v) dw:t

rude, be tbs:1 (f1a) ; tgb:h (fla)

rug zrby:a (£f) / zrabi

ruins (historical monuments)
atay (m) / -at

run away (from) (v) hrb (mn)

Tun away, cause to (v) hr:b

rural areas fla br:a

Russian (language) T:usy:a

sack xn$a (f) / xnadi
sacrifice (religious) (v) dh:a
sacrifice dbiha (f) / dbayh

.sad hazn (m)

saddle pack
bradg

safety ?aman

said, what is klam (m)

saint wali (m) / awliya

salad $lada (f)

sale sla

salt mlha (£f) ~ mlh (m)

ms:us

brdata (f) / -t -

same, the kif kif
samovar babur (m) / -at
sand rmla

satiated, be (V) ghm
satiated mghum (m)

Saturday nhar s:bt
sauce mrgqa
save (V) d:axr (<tdaxrt)

save (v) (hide) xb:a

say (v) gal (u) ~ gal (u)
scandal fdiha (£f) / fdayh
scarf zif (m) / zyuf . zyufa

scent riha (f) / -t ~ rwayh
scholar ?alim (m) / Sulama ;
€l:ama (m) / Sulama

scholarship (=grant) mnha (£f) /
-t
school mdrasa (f) ; madaris

school (primary)
school (secondary)

t:anawi

mdrasa btida?y:a
t:91lim
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science (learning)

/ Sulum
scientific ¢lmi (m)
sea bhr (m) / bhur
search  ft:$§
seclude oneself.for privacy (v)

hib
second (indef) tani (m) , -ya(f)
secondary school t:¢lim t:anawi
secret sr: (m) / asrar
section qsm (m) / gsam
see (V) ndr ; Saf (u)
seem (v) shab
seem (appear) (v) dhr

film ~ S1lm (m)

self nfs

sell (v) bat (i)

semolina smid .~ smida

send (v) arsl (IV-rare) ; saft .
sift

separate (V) tfarqg
separate (between) (v) fsl

September  sbtambr .~ $tambir .
Sutambir

servant (=houseboy) mtel:m (m) /
-in

servant (=maid)
serve (v) gd:m
set (sun) (V) Trb
settle down (v) tst:h
seven sbta
seventeenth  sb¢tal
seventh sab¢ (m)
seventy sb¢in
seventy-five
sew (V) xy:t
sewing xyata (f) / -t
Shaban (Moslem month)
shake (v) z1lz1

shake (move) (V) fefe
shake hands (v) sl:m (fla)

mt¢l:ma / -t

xmsa wsb¢in

¥¢ban

shame (n) ¢ib (m) / Syub
shameful action ¢ib (m) / Syub
shampoo rasul (m)

share expenses together
shave (v) hs:n
shawl, heavy hayk (m) / huy:ak

tfard

she hiya
sheep yam (m)
sheepskin btana (f) / -t ~ btayn

sheepskin (tinted) used as a rug
hidura (f) / -t ~ hyadr

shell, small wd¢a (f) / wd¢

shin gsba (f) / -t

ship babur (m) / -at

shirt qamis (m) / qmays ~ qamiZa
(£) / qmay}

shish kebab qtban -~ Gtban

shock (v) hz: (£-)



shoe, slipper (North African)
blva (f) / blavi

shoes, ladies Srbil (m) / ¥érabl

shop (v) SwW:iq

shop hanut (m) / hwant

shopping mqdy:a (f) / -t

short qsir (m)

shorten (v) qs:T

shot (injection)
ybari -~ ibari

ybra . ibra /

shoulder ktf (m) / ktaf

show (v) Wr:a

shyness hya

sick mrid (m) / mrad

side fnb (m) / %nab

side Ziha (f) / -t

sight mndy (m) / manady - manadiy

silent, become (v) skt

silk hrir

silk, artificial (material)
sabra

silly, ‘'be (v) tbs:1 (¢la)

silver nuqra

similar bhal bhal

sin dnb (m) / dnub -~ dunub

since (because) hit ; ml:i ;
mnin

sing (v) yn:a (i)

sing (=chirp) rr:d

sing (religious) (v) mdh

singing Tna

sink (=drown) (v) ¥Tq .

sister uxt / xwatat

sister, my uxti - Rti / wxatati

sister-in-law (husband's sister)
lusa / -t . lways

sister-in-law (my husband's sister)
uxt raZli

sit (down) (v)

situation (the)

six st:a

sixteenth

sixth sads

sixty st:in

skin (v) slx

skin Z1d (m)

skin a sheep (v) bt:n

slaughter (v) dbh

slave ¢bd (m) / ¢bid

sleep (v) nges

slowly bl:ati

small g¥ir (m) / svar - sTar

smart miw:r (m)

smash (v) hr:s

smell riha (f) / -t ~ rwayh

smelly (bad) xanz

smile (v) tbs:m

smoke (v) kma (i)

gls
lhal

st:as
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smuggle (v) hr:b

smuggling trafik (Fr)

snake  hn¥ (m) / hnu¥a _ hnas
sniff (v) 915 .
sniff tobacco (v) nf:h

snow  tl%Z (m)

so that (in order to) bak
soap sabun (m)

soap, toilet
sabun dr:iha

soap, washing ~sabun dt:sbin .
sabun dyal 1rsil

social  Ztimafi (m)

sociology  ¢ilm 1%tima$ (m)

soft, become (v) Ttab

soft rtb (m)

soldier skari (m) / fasakir

solution hi:

solve (v) hl:

some btd

some (followed by

somebody

someday

someone

sabun dlhm:am .

indef noun)  §i

$i bnadm ; $i wahd

$§i nhag

$i wahd

something  haZa (f) / hway? ;
$§i haza

something (followed by indef noun)
Si

son bn / wlad

son, my wldi / wladi

sonny wlidi

soon, no sooner than

sort (kind)
anwa¢

soup sub:a (f) ; Sugba (f)

soup, Moroccan hrira (f)

sovereignty siyada

sow (v) zr $

Spanish language
s:blyuny:a

sparrow zaws
(m) / ¥waw®

special xas: (m)

specialize (v) Xts:

specially  bl?axs:

spend (time) (v) qda (i)

spend (money) (v) stf

spend the night (v) bat (a)

spike (ear of grain) snbula (f) /
snabl

spirit ¢frit (m) / <fart

split (v) flq

split (separate) (v) fr:q

sponge (bath) mhk:a (f) / -t

Yir
nuf¢ (m) / nwat® -~

l?aspany:a .

(m) / zwawd . Zaw}

spoon  mflga (£f)°/ -t - mfalq
SpoeTrts Tyada (f)
spread (v) trh

spring (of water) fin (m) / Syun



spring (season) tbic¢ (m)

squash grfa (£) / -t ; grg (coll)

stage tur (m) / atwar

stalk (of wheat) snbula (£) /
snabl

stand up (v)- qam (u) ; wqf

state (condition) hala (f) / -t

state (e.g. Michigan) wilaya (f)

-t

stay (in a place) (v) gls

stay late visiting (v) qs:r

stay up late (v)  shr T

steal (v) stq ; 3f:T

step xlfa {f) / -t

stew taZin (m)

stick ¢sa (f) / Ssi

still mazal

sting (V) Td: (u)

stink (v) Xnz

stink, cause to (v) Xn:z

stomach kr$ (£) / krus

stone hira (f) / hir

stop (V) hbs

stop (also stand up) (v) wqf

story hkaya (f) / -t ; xrafa (f)
/ xxayf

straight niSan

strain (v) sf:a

strange (thing)! SZuba
stranger br:ani

strawberry tuta dlrd / tut 1zd

(coll) ~ tut rumi

street zngqa (f) / -t ~ znaqi

street (alley) drb (m) / druba

string qn:ba (f) / -t ~ gnanb ;
xit (m) / xyut

strong qwi (m) ; aqwa (compara-
tive - superlative)

stuck, get (V) hsl

studying qraya

stupid mfl:s (m)

stutter (v) tmtm

subject mudu¢ (m) / mawadi?

subject (of study) mad:a (£f) /
mawad

succeed (V) nzh

success naZah (m)

such as bhal

suck (v) mg: (-u-)

suckle (v) rd9

Sudan s:udan .
sugar suk:ar -~ suk:r ~ sk:r (m)

sugar, lacking enough ms :us

suggest (v) gtath
suit (v) wata

sultan sltap (m) ~ sultan (m) /
slatn
summary muxtasar (m) / -at
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summer sif (m)
sun, the s:ms (f) -~ s:m§ (f)
Sunday nhar 1lhd:

sunrise  Suruq

sunset rurub

sunset prayer Imxyb

supervise (v) Taqgb

supervision muraqaba (f) / -t

supervisor muraqib (m) / -in

supper  ¢$a (m)

supply (v) gam (i)

suppoTrt nuba (f) / -t

suppose that aran:a ~ aralna

Sura of the Koran, first l1fatha -
1fatiha

sure, be (v) yq:n

surely l1:ah yawd:i

swallow (=bird) (n)
T{safr

sweet hlw (m)

fsfur (m) /

sweets hlwa (fs § p)
synqgogue  Zam¢ dlihud
system

nidam (m) / nudum ~ andima

table tbla (f) / -t . tbali
table (dinner) mida (f) / -t -

myadi
tail of animal Sw:al (m) / $wawl
take (V) xda (u)
take! xud

take (to) (v) . ws:l

take (hold) (v) tb:r

take along (v) d:a

take care of (v) qabl

take off (aeroplane) (V) ql:¢

take revenge on (v) ntaqm (mn)

taking waxd ~ xayd (m)

tale xrafa (f) / xrayf

talk (v) hdr

talk (with) (v)

tall twil (m)

tan qmhi (m)

tangerine mndarina (£) / -t ;
mndarin (coll)

tangier  tan%a

taste (v) daq (u)

taste duq (m)

tea atay (m) (always without the
def.article)

tea cake, Moroccan yry:ba (f) /
-t ; yry:ba . xrayb (coll) .
Yry:ba (£) / -t . TTayb

teach (v) gr:a ; T1:m

tkl:m (mfa)



teacher muSl:im (m) / -in ;
mutl:ima (f) / -t

teacher, religious (Koranic)
fqih (m) / fuqaha ~ fuqaha?

teapot br:ad (m) / brard

tear (v) Srig ; qt:¢

tease (v) tfl:a

tell (v) gal (u) ~ qal (u)

ten ¢3ra

ten minutes

tend sheep (v)

gsmayn
sth

tender, become (v) rtab
tent xima (f) / xyam
tenth (indef) fasr (m) , -a (f)

tenth day of the Moslem month of
Muharram <¢a%ura

Tetouan titwan

than (in comparative constructions)

mn

thank (v) $kr

thank God lhmdu lil:ah ~ 1lhmdu
11:ah

thanks Sukrn ~ %ukran

that (correlative) ma

that (demonstrative) dak (m) ;
dik (£) ; hadak (m) (demonstra-
tive) ; hadik (f) (demonstrative)

‘that (nominalizer) bayl:a

that (relative) 1:i

that's all there is had %:i makan

that is it huwa hada (m) ; huwa
hadak (m) ; hiya hadi (f) ;
hiya hadik (f) ; huma hadu (p) ;
huma haduk (p)

that with which  bag

theft srqa (f)

then tad

there tm:a

these hadu

they (m, f) huma

thief  3f:ar (m) / $f:ara ; sr:aq

(m) / sr:aqa
thigh fxd (m) / fxad
thing haza (f) / hway?
thing (matter), the S:i
think (v) dn: ; fk:r ; xm:m
third (indef) talt (m) , -a (f)
third (fraction) tulut
thirsty, be (v) Tts
thirteen, thirteenth (indef)

tlt:a$
thirty tlatin
this hada (m) ; hadi (f)
those duk ; haduk
thousand alf

threaten (v) thd:d (f1la)
threaten (someone) (v) hd:d
three tlata
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three hundred

tlt my:a
three thousand

tlt alaf

throat (internal) hlq (m) / hluq
throw away (v) lah (u) ; rma (i)
thrown away, be (v) tlah

throw stones at (v) rim

Thursday nhar lxmis

thus (for this reason) walihada
thus (in this manner) hakdk

tie (v) bt

title given to descendant of the
Prophet Muhammed mulay

time (countable) nuba (f) / -t ;
xtra (f) / -t

time (long ago) (in the time of)
zaman .~ zman

time (telling time) wqt

time, period of mud:a (f) / -t

tired fy:an (m)

tithe Sudur

tithes, pay (v) fg:r

to (prep) 1- . 11

tobacco (sniffing) taba (f)

tobacco shop saka (f)

today lyunm

toe $b? (m) / sbegan

together Zamifan ~ #mi¢

tomato matisa (no def. article)
tomb gbr (m) / gbur . qbura
tomcat qt: (m) / qtut

tomorrow vd:a

tongue lsan (m) / 1sun

tonight lyum fl¢$iy:a

too bad  ya xasara

too much bz:af <cad

tooth sn:a (f) / asnan

tooth (canine)
tooth, back
tooth, wisdom

nab (m) / nyab
drsa (f) / drus
drst 1¢ql (f)

torn mér:g (m)

torture (v) ed:b

tourist sa?ih ~ sayh (m) / sw:ah
towel futa (f) / futat . fwati
tower smfa (f) / swam¢ . sawami¢ .

sumfa (f) / -t
toy mlSuba (f) / -t
toy (small horn) zm:ara (f) / -t
toy (wheel pushed by kids)
dr:aZa (f) / -t
trade (commerce) tiZara (f)
trade in (v) tbadl
traffic tgafik (Fr)
ttrain Imasina (Fr)
train station lagar (Fr)
translate (v) trim
trap (v) hs:1
trapped, get (v) hsl
travel (v) safr ~ safr



travelling safar (m)

tray siny:a (f) / -t ~ swani
treasure (V) knz

treasure knz (m) / knuz

tree $%ra (f) / §it

tribe gbila (f) / gbayl

trick hila

trip safar (m) ~ sfr (m) ~ safar
(m)

tripe kr3a (f) / -t

Tripoli trabls

trouble (V) Tkt

trouble hm: (m) / hmum ~ humum

trouble, cause (V) hy:t

troubled, be (V) thy:t

trousers (one pair) srwal (m) /
srawl

truck kamyun (m) /

true bs:ah ~ sahih

true (as in true believer)

ttue, is that ...? sahih

trust (v) taq (1) (b ) (f ) s

ty:q
try (v) hawl ; Zr:b )
truth haqlqa (£) ; sdq (m)
Tuesday - nhar t:lat -~ nhar t:lata
tuns

Tunis
tuns

Tunisia

Turk turki (m) ~ turki
Turkey turkya ~ turkya
Turkish turki (m) ~ turki
Turks, the latrak

turn (time) nuba (f) / -t
turn around (v) dar (u)
turn over (V) ql
turnip 1fta (f)
twelfth tnal
twelve  tnas
twenty $3rin
twenty-one wahd w¢srin
twice nubtayn

twins twam

two zui -~
two days
two hours
two hundred
two million
two thousand
two weeks
two years

-at

xals

b
; 1ft (coll)

Zui
yumayn
saftayn
mitayn
tu? dimlayn
alfayn
fu? di?asabif
famayn

ugly xayb (m)

umbilical cord sur:a (f) / -t
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uncle, maternal xal / xwal
uncle, my maternal xali / xwali
uncle, paternal fm: / Tmam
uncle, my paternal tm:i / fmami
under tht

unclog (V) XW:IT

uncovered (for persons) ¢ryan (m)
-in

understand (v) fhm

understand, cause to (V) fh:m

understandlng, reach mutual under-
standing(with) (v) tfahm (mfa)
unfortunately ma¢ l?asaf
unite (v) t:ahd
United States of America,
lwilayat 1mut:ahida
unity t:ihad (m)
university famica (f) / -t
until ht:a
unwillingly
upon fuq
use (v) st¢ml
useful, be (V)
up to (until)

the

bz: mn

nf¢
ht:a 1-

vacation
-t

variety

varnish

ruxsa (f) ; Sutla (f) /
nu¢ (m) / nwa¢ . anwag¢
brniz (m)

veil hzab (m) / -at
vein ¢rq (m) / Stuq
vegetables xudra (f)
velvet mwb:ra (f)
vermicelli §?ry:a (£)
verse (Bible or Koran)
very (intensifier) fad
very much bz:af fad
vice (bad habit) blya (f) / -t

aya (£) / -t

victory, give (v) nst
victory nst (m)
view (idea) nadar (m)

view (scenery)
manadir

village dw:ar (m) / dwawr ; qrya
(£) / -t ; t3r (m) / tdur

villages, in the (in rural areas)
¢la br:a

mndr (m) / manadr -

violin kamanZa (f) / -
viscera fwad (mp)
visit (v) zar (u)

visit and stay late (V)
visit zyara (f) / -t
vocative particle a
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Volubilis walili
vomit (v) TZ:¢

wait (v) sbr

wait! bl:ati

wait for (v) ntadr ; tsn:a
waiter garsun (Fr)

wake someone up (v) fy:q

wake up (v) faq (i)

walk (v) m¥a (i)

walk, make (v) m¥:a

walk, take a (V) tm¥$:a ; tsara

wallet bztam (m) / bzatm
wall  hit'{m) / hyut
wallow (v) tmr:y
walnuts grgag
wander around (v)
want (V) bya (1)
warm (V) sx:n
wash (v) ¥sl . Tsl
wash clothes (v) sb:n ; ¢ml
s:abun
washerwoman
watch
mwagn
watch over (v)
water ma
water fountain Xus:a (f) / -t
watermelon dl:aha (f) / -t ;
dl:ah (coll)
way (manner)
way (road)

tiw:l

sb:ana (f) / -t
magana (f) / maganat .

hda (1)

tariqa (f) / -t
tariq (m) / turqan

we hna

weak, to become (v) deaf

weak (adj) d¢eif (m)

wealth mal (m)

wear (clothes) (v) ibs

wear (necklace) (v) ¢1l:q

weather tgs ; fw: (m)

weather, the lhal (m) ; 1Zw: (m);
t:qs (m) .

weave (V) nsz

wedding frs (m) / frasat ~ Surs

(m) / Srasat

Wednesday nhay larbaft

week simana (f) / -t ; usbuf (m)
/ asabif

week, last 1?usbuf lmadi

week, next 1?2usbuf 1lmazi -~
1?usbuf lmustagbl

weeks, two zuz dl?asabi¢
weigh (for) (v) wzn (1-)
welcome (v) th:b (b-)
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welcome (you are) mrhba

well (of water) bir (m) / byur

well. (then,...) iwa

well! (well, when...) aran:a -
aralna

west ¥Th

western xrbi (m)

wet rtb (m)

what? (interrogative particle)
ag

what (is, are)? $nu
what day? nharad

what for? lag

what is said klam (m)
whatever agm:a

wheat  gmh (m) . qmh (m)
wheat, hard zxrS (p)
when (as soon) aw:l ma
when (conj) ml:i ; mnin

when? (interrogative) fuqag ;
imta ; wqtag
when (well, when...) aran:a -

aralna
whenever

wqtm:a v
where? fayn ~ fin
where from? mnin
where to? layn
wherever = faynm:a
wherever, from mnin m:a
wherever, to laynm:a
which 1:i
which? . &nu
which day? nhara$
while ago, a little
whiskey  wiski
white  byd ~ bid (m)
who (relative) 1:1
who? mn
who is it?
whoever
whose?
why?
wide
width

kul:ma ; mnin m:a ;

fkun
S$kunma
dmn ; dyal mn
lag ; ¢1ag
was® (m) ; Srid (m)
frd (m)
widow hZ:ala (£) / -t
wife zufa / -t
wife (woman) mra / ¢yalat
wife, my mrati

wilderness xla (f) / xlawat

a ;

yir daba daba

will (auxiliary used before imperfect

form without prefix /ka-/)
(m) / ¥adyin ; vadya (f) / -t
win (v) rbh
wind ik (m) / ryah
window syzm (m) / Sraim
wine  $:tab

wine, red g:rab lhmr (m)

vadi



wine, rosé $:rab r:iuzi (m)

wine, white §:rab 1lbyd (m)

wing Znah (m) / %Zwanh

winter Stwa

wish (v) tmn:a

wish xaty (m)

wish, the lxatt (m)

with m¢ ~ m%a

with, by (instrumental) b- ~ bi

without bla

without (conj) bla ma

woman mra / Syalat

wonderful fazib

wood (plural means 'pieces of wood')
fud (m) / Swad

wool suf (m)

word klma (f) / klam

work (v) xdm

work suxl (m) / asral ; xdma (f)
/ -t ~ xdami ; Samal (m) / atmal

world falam (m)

world, the d:nya (£f) , 1falam (m)

worried mql:q (m)

worry someone (V) ql:q

worTrYy hm: (m) / hmum ~ humum

worship (v) ¢bd

worth (be) (v) swa (a)

wrap (v) km:s

wrap up (v) Im:t

write (v) ktb

wrist mfsm (m) / mfasm

X-ray blaka (f) / -t

y

year sana (f) / sanawat . snin ;
¢am (m) / -at

years snin

years, two famayn

yellow sfr (m)

yellow, light sfr mftuh (m)

yellow, pale limuni (m)

yes y:ih

yesterday lbarh

you (fs) nti

you (mp) ntuma

you (ms) nta ; ntaya

youth  S$ab: (m) / Sub:an ; $ab:a

(£) / -t

244

zZero sfr / sfura
zipper snsla (f) / -t
zone mntaga (f) / -t
Z00 fTsa dlhayawan




